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Előszó 
 
 

Az olvasó az első magyarok számára készült fehérorosz nyelvkönyvet tartja 
a kezében, s ezért talán nem felesleges ejteni néhány szót e nyelv hazai okta-
tásáról és kutatásáról, valamint a magyar–fehérorosz nyelvi és művelődési kap-
csolatok múltjáról. 

Fehéroroszország a Fehérorosz Népköztársaság 1918. évi néhány hónapos 
fennállását leszámítva csak 1990 óta szerepel önálló államként Európa térképén. 
Korábban – 1919-től kezdve, változó határok között – csupán névleges állami-
sággal rendelkezett a Szovjetunión belül. 1919–1939 között a fehérorosz nyelv-
területnek csak mintegy a fele tartozott Szovjet-Fehéroroszországhoz, míg a má-
sik fele akkor Lengyelország része volt. Fehérorosz nép és nyelv természetesen 
sokkal korábban létezett, mint fehérorosz állam. 

A nyelv és a nép elnevezése a magyarban 1572 óta dokumentálhatóan a II. 
világháború végéig kizárólag fehérorosz volt, ami a fehérorosz беларускі mel-
léknév és беларус főnév pontos megfelelője, de a korábbi időkben valószínűleg 
német és/vagy lengyel közvetítéssel került a magyarba.1 Ez a népnév maga azon-
ban nem a fehéroroszok önelnevezése volt, hanem a „fehér” jelzővel eredetileg 
a környező népek különböztették meg őket a többi „orosz” (a Rus’ népnévből 
származó) önelnevezést használó néptől. 1945 után a térképeken, az iskolai föld-
rajzkönyvekben és a sajtóban általában a népnevet az oroszból átvett belorusz 
alakban kezdték használni. Ebben egyfajta politikai túlbuzgóság nyilvánult meg, 
nehogy véletlenül a „fehér” jelzőt valaki a felszabadító „vörös” oroszokkal 
szemben álló, az orosz polgárháborús időkből ismert antikommunista mozgal-
mak híveivel téveszthesse össze. A magyar nyelvtudomány mértékadó szemé-
lyiségei azonban ezekben az időkben is végig kitartottak a hagyományos fehér-
orosz elnevezés mellett, amely az 1989. évi politikai fordulat után egyre inkább 
visszatérőben van a magyar feliratozású térképek lapjaira és a sajtó hasábjaira 
is. Tankönyvünkben ezt a többek között Kniezsa István, Kiss Lajos, valamint 
A magyar nyelv történeti-etimológiai szótára szerkesztői által a korabeli szervilis 
többségi nyelvhasználattal szemben átmentett hagyományt kívánjuk folytatni, 
amikor a nyelv és a nép megjelölésére a fehérorosz jelzőt használjuk. 

                                                        
1 Vö. Mollay Károly, Német–magyar nyelvi érintkezések a XVI. század végéig. Budapest, 

1982 (= Nyelvészeti Tanulmányok 23). 260. Nem lehetetlen, hogy a szóbeliségben az írott em-
lékeknél jóval korábban is használták a magyarban a fehérorosz megjelölést. A legújabb kutatások 
alapján ugyanis ez a népnév először Szent Kinga legendájában fordul elő II. András királyunk 
1217-ben halicsi királlyá koronázott Kálmán fiának „a fehéroroszok királya” (rex Ruthenorum 
Alborum) címében. Vö. Oleg Łatyszonek, Alesz Beli: Magyar–fehérorosz kapcsolatok a 
középkorban és az újkor kezdetén. In: Annus Albaruthenicus 2006 – Год Беларускі 2006. Krynki, 
2006. 77–91. (http://kamunikat.net.iig.pl/pdf/annus/annus2006.pdf); Oleg Łatyszonek, Ales’ Bely, 
Ungarisch-weißrussische Beziehungen im Mittelalter und zu Beginn der Neuzeit. In: Studia Slavica 
Hung. 51 (2006): 15–29. 

http://kamunikat.net.iig.pl/pdf/annus/annus2006.pdf);
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A kijevi központú első keleti szláv államot, a Rus’t szétziláló tatárjárás után 
a fehérorosz nyelvterület egésze és az ukrán nyelvterület nagyobb része foko-
zatosan a rohamosan terjeszkedő Litván Nagyfejedelemség fennhatósága alá 
került. A litvánok már a XIII. században Mindovg (Mindaugas, 1230–1263) 
uralkodása alatt foglaltak el keleti szláv lakosságú területeket, elsőként a szom-
szédos (proto)fehérorosz lakosságú fejedelemségeket. Olgerd (Algirdas, 1345–
1377) csatolta a Litván Nagyfejedelemséghez Volhíniát, Podóliát, a kijevi és a 
csernyigovi fejedelemségeket, vagyis a mai Ukrajna területének nagyobb részét. 
Vitovt (Vytautas, Witold, 1392–1430) alatt a szmolenszki fejedelemség is litván 
fennhatóság alá került. Tehát a Litván Nagyfejedelemség már kialakulása 
kezdetén soknemzetiségű állam volt, amelyben a keleti szláv lakosság volt 
túlsúlyban. Az eredeti litván és a keleti szláv terület aránya már 1341-ben 1:2,5 
volt, az állam legnagyobb kiterjedése idején, 1430-ban 1:12, a lublini unió 
(1569) után, amikor az ukrán területek Lengyelországhoz kerültek: 1:7. Az ukrán 
területek leválása után egyértelműen a fehérorosz lett a Litván Nagyfejedelemség 
legelterjedtebb nyelve. 

A soknyelvű Litván Nagyfejedelemségben a litvánokon és a keleti szlávokon 
(a mai értelemben vett fehéroroszok, ukránok és nagyoroszok elődein) kívül 
laktak németek, tatárok, karaimok, zsidók, lengyelek is, a közigazgatás nyelve 
pedig a XVII. század végéig hivatalosan a rutén (óukrán–ófehérorosz) volt. 
A rutén már a pogány korban terjedt a litvánok között, nemcsak a fejedelmi csa-
ládban és az előkelő rétegben, hanem a köznép körében is. A litván nagyfeje-
delmi kancellária kezdetei Jagelló (1351–1434, litván nagyfejedelem 1377-től, 
lengyel király Władysław/ Ulászló néven 1386-tól) uralkodására nyúlnak vissza, 
aki lengyel királyként szembesült azzal, hogy Krakkóban már van a királyi kan-
celláriának rutén részlege, mégpedig a már korábban a lengyel koronához 
csatolt Halics szükségleteinek kiszolgálására. Ezért a legkorábbi litván nagy-
fejedelmi oklevelek nyelve halicsi (ukrán) nyelvjárási jegyeket mutat, s csak 
később tevődik át a kancelláriai nyelv nyelvjárási bázisa a Vilna (a mai Vilnius) 
környéki fehérorosz nyelvjárásokra. Ugyanakkor a fehérorosz nyelvjárási jegyek 
sosem jutottak benne egyeduralomra. Ennek a kancelláriai nyelvnek ugyanis a 
hatalmas birodalom egész lakosságát kellett kiszolgálnia, s legnagyobb kiter-
jedése idején az ország magába foglalta csaknem az egész későbbi ukrán 
nyelvterületet is. Idővel a kancelláriai nyelvből kikoptak a kizárólagosan ukrán 
nyelvjárási sajátosságok, de nem vertek benne gyökeret a kizárólagosan fehér-
orosz nyelvi jegyek sem, hanem egyfajta ukrán–fehérorosz közös nyelv volt ez, 
amely befogadta azokat a nyelvi vonásokat, amelyek mindkét nyelvet jellemez-
ték (például az egykori g hang h-ként való ejtését), de elutasította az olyan csak 
ukrán jellegzetességet, mint például az egykori ě hang i-ként való ejtését, vagy a 
hangsúlytalan o hang a-ként való ejtését, amely viszont csak fehérorosz sajátos-
ság. Mindezek alapján a Litván Nagyfejedelemség rutén kancelláriai nyelvét nem 
lehet egyszerűen óukránnak vagy ófehérorosznak nevezni, mivel ez alapjában 
véve közös óukrán–ófehérorosz irodalmi nyelv volt. E kancelláriai nyelv alapján 
a XVI. században új rutén irodalmi nyelv jött létre (prosta mova vagy rus′ka 
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mova), amely az egyházi szlávval is konkurálni kezdett. Ezzel az ukrán és a 
fehérorosz nyelvterületen megszűnik a korábbi évszázadokat jellemző keleti 
szláv–egyházi szláv diglosszia. Általában elmondható, hogy a Litván Nagy-
fejedelemség a nyugati, latinos és a keleti, bizáncias keresztyén kultúra intenzív 
kölcsönös egymásra hatásának a terepe volt. A breszti egyházi unió (1596)  
az egyházi szláv nyelv megrendült pozícióinak védelmében jelentős filológiai 
munkára késztette az ortodoxia híveit, amelynek legnagyobb hatású alkotásai 
Meletij Smotrickij egyházi szláv nyelvtana (Jevje [ma: Vievis, Litvánia], 1619) 
és Pamvo Berynda egyházi szláv–rutén szótára (Kijev, 1627, Kutein [ma: Fehér-
oroszország],2 1653; mindkét mű lapozgatható a http://litopys.org.ua/index.html 
webhelyen). 

A régi fehérorosz–magyar művelődési kapcsolatok első emléke Kestutij (Kęs-
tutis) litván nagyfejedelem ófehérorosz nyelvű pogány esküje, amelyet Nagy 
Lajos magyar király előtt tett 1351-ben és amelyet egy névtelen magyar mino-
rita szerzetes örökített meg a szemtanú hitelességével. Beszámolója a XV. szá-
zad végi kéziratos Dubnici krónikában maradt fenn, amelyet az Országos 
Széchényi Könyvtárban őriznek (Cod. Lat. Med. Aevi 165). A többszörös nyel-
vi közvetítés, majd a feltehetőleg többszöri másolás okozta torzulások ellenére 
a fennmaradt szöveg – Rogachina Roſnenachy Gozpanany (f. 79v) – arról tanús-
kodik, hogy a litván fejedelem ófehérorosz nyelven mondta el az eskü szövegét 
annak ellenére, hogy a krónikás azt litván nyelvűnek hitte.2 Íme a nevezetes 
szöveg, amely oly sok szenvedélyes értelmezési vitát váltott ki a nemzetközi 
szakirodalomban: 
 

 
 

A névtelen minorita valószínűleg csak néhány töredékét tudta leírni a 
számára érthetetlen szövegnek, amelynek jelentését viszont nyilván valamely 
számára érthető nyelven közölték vele, amit ő latin nyelven rögzített (Kristó 
Gyula magyar fordításában: „Isten, légy tekintettel ránk és lelkünkre, a szarvas-
marhára, az általunk ma elfogadott, teljesített esküre”). Ismereteink szerint ez a 
legrégebbi fehérorosz szövegtöredék, amely magyarországi forrásban fenn-
maradt. 

Az 1386-tól Lengyelországgal perszonális unióra lépő Litván Nagyfejede-
lemség a Jagelló-dinasztia idején került szorosabb kapcsolatba a magyarsággal. 
I. Ulászló (Władysław Warneńczyk, magyar király: 1440–1444), II. Ulászló 
(Władysław Kazimierzowicz, magyar király: 1490–1516) és fia, II. Lajos (1516–
1526) ugyan nem voltak egyben litván nagyfejedelmek, de uralkodásuk idején 
természetesen igen élénk volt a kapcsolat Magyarország, valamint a dinasztia más 

                                                        
2 Az egész epizód magyarul olvasható: Küküllei János: Lajos király krónikája – Névtelen 

szerző: Geszta Lajos királyról. Fordította, az utószót és a jegyzeteket írta: Kristó Gyula. Budapest, 
2000. 58. A „litván” eskü átírása itt azonban nem egészen pontos, ezért érdemes az eredetihez for-
dulni. 

http://litopys.org.ua/index.html
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tagjai által kormányzott Lengyelország és Litvánia között. És végül volt egy rövid 
periódus (1576–1586), amikor a magyar Báthory István volt a lengyel király és 
a litván nagyfejedelem. Igaz, ekkorra már a török hódítás következtében a 
magyar királyság három részre szakadt, s Báthory csak a korábbi Magyarország 
keleti harmadának, Erdélynek és néhány szomszédos területnek (Partium) volt 
az uralkodója, mégis elmondhatjuk, hogy ebben az időszakban a fehéroroszok-
nak és a magyarok egy részének Báthory személyében közös uralkodója volt. 

Báthory uralkodása a magyar–fehérorosz kapcsolatok szempontjából azért is 
jelentős, mert a Rettegett Iván orosz cárral vívott háborúk során (1579–1582), 
amelyeket személyesen vezetett, maga a király is sok időt töltött a Litván 
Nagyfejedelemség fehéroroszok lakta területein, másrészt udvarában és had-
seregében tömegesen fordultak meg magyarok. Báthory az orosz háborúk 
lezárulása után is szívesen időzött a fehérorosz lakta területeken, elsősorban 
Grodnóban, ahol új palotát építtetett. (Itt is érte a halál 1586. december 12-én.) 

A XVI. századi intenzív magyar–lengyel–fehérorosz érintkezések mara-
dandó nyomot hagytak a fehérorosz szókincsben is. Az ófehérorosz nyelv ma-
gyar jövevényszavai esetében általában lengyel közvetítést szoktak feltételezni, 
azonban ez nem mindig bizonyítható. Mint láttuk, különösen Báthory korában a 
közvetlen magyar–fehérorosz érintkezések feltételei is megvoltak. 

A magyar hatás elsősorban a katonai szókincsben jelentős. Már Báthory ural-
kodása előtt bekerült az ófehéroroszba néhány magyar szó: гайдукъ (1568 < len-
gyel hajduk < magyar hajdú[k]), гусаръ (1565 < lengyel husarz < magyar 
huszár), кордъ (1434 < lengyel kord < magyar kard), кгермекъ ‘apród’ (1567 < 
lengyel giermek < magyar gyermek), котчый (котчий, коччий) ‘kocsi’ (1565 < 
lengyel kotczy < magyar kocsi), шишакъ ~ шышакъ (1565 < lengyel szyszak < 
magyar sisak). 

Báthory korában bukkannak fel az ófehérorosz nyelvemlékekben az alábbi 
magyar jövevényszavak: 

антелокгъ ‘egyfajta hordó’ (1583 < magyar antalag; a lengyel antałek szó csak 
a XVIII. századtól adatolható); 

бакгазия (1579 < lengyel bagazyja 1574 < magyar bagázia < törökből); 
капти (капци) (1578 < magyar kapca); a lengyel kapcie 1586-tól kezdve 

dokumentálható; 
палашъ (1582 < magyar pallos), a lengyel pałasz szó csak a XVII. század óta 

ismeretes; 
чеканъ (1582 < lengyel czekan 1595 ~ czakan 1564 < magyar csákány); 
чуга ‘szűk kaftán’ (1582 < lengyel czucha ~ czuha 1568 < magyar csuha). 
A fenti szavak közül az антелокгъ és a палашъ biztosan közvetlen 

átvételnek tekinthető a magyarból, mivel a lengyel megfelelőjük lényegesen 
később jelenik meg a forrásokban, mint az ófehérorosz adat, de legalábbis 
párhuzamos átvételnek tűnnek a капти (капци), бакгазия, чеканъ szavak is. 

Nem jövevényszó ugyan, de magyar vonatkozású a макгерка (магерка) 
‘egyfajta sapka’ (1577 < magyar), amely a magyarok önelnevezéséből a len-
gyelben és/vagy a fehéroroszban keletkezett (vö. lengyel magierka 1585); 
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hasonló a Báthory uralkodása utáni időkből dokumentált, de korábban, felte-
hetőleg még az ő uralkodása idején keletkezett бекешка (1599), amely az 1586 
óta adatolható lengyel bekieszka ‘egyfajta kabát’ szóval együtt Bekes Gáspár 
(lengyelül Kasper Bekiesz, 1520–1579) nevéből származik, aki egykor Báthory 
riválisa volt az erdélyi fejedelmi trónért vívott küzdelemben, majd Lengyel-
országban hadvezére lett. A szó jóval később a lengyelből a magyarba is 
átkerült bekes, bekecs formában, ahol 1774 óta adatolható. 

A XVI. század végén (1598) bukkan fel az ófehérorosz nyelvemlékekben 
a шеренгъ ‘sor’ szó, amely a lengyel nyelvjárási szeręg közvetítésével szárma-
zik a magyar sereg szóból. Ez az ófehéroroszból a nagyoroszba is átkerült, ahol 
katonai terminus lett (шерeнга ‘vonal’), majd mint ilyen visszakerült a modern 
fehéroroszba is (шарэнга). Emellett a modern fehéroroszban széles körben 
használják шэраг ‘sor’ szót, a nyelvjárásokban is, ahol a шэраг mellett a 
шэрэнг is előfordul. A lengyelben a szereg /szeręg a XVII. század óta adatol-
ható. Ez a szó ma is élő eleme a fehérorosz szókincsnek, míg a többi ma már 
jobbára elavult és legfeljebb csak historizmusként ismert. 

Ugyancsak 1598 óta fordul elő a fehérorosz nyelvemlékekben a гарцъ, герцъ 
‘csata előtti párviadal’ szó, amely a lengyel harc közvetítésével származik a ma-
gyar harc főnévből; ismert az ebből származó гарцовати ‘csata előtti pár-
viadalt vív, virtuskodik’ ige is. A XVII. századtól fordul elő a кунтушъ szó 
(1663), amely a lengyel kontusz (a nyelvjárásokban kuntusz is) közvetítésével 
származik a magyar köntös-ből, valamint a добошъ (1679), amely a lengyel 
dobosz közvetítésével a magyar dobos átvétele. 

Nem tudjuk, hogy mikor került a fehéroroszba néhány réginek látszó, de 
csak nyelvjárási szinten élő szó. Ilyen a дэраш ‘deres (ló)’, amely a lengyel 
deresz közvetítésével származik a magyar deres-ből és a шалáш (ritkábban 
салáш is) ‘kalyiba, kunyhó’, amely a lengyelben már 1471-től adatolható sałasz 
alakban, amelyből a vélt mazurálás elkerülésére szałasz és szałas alakok is 
létrejöttek. 

A modern fehérorosz nyelvben van még néhány újabb keletű magyar 
jövevényszó is, amelyek már nem lengyel, hanem minden bizonnyal orosz 
közvetítéssel jutottak el ide. Ilyenek például a гуляш < gulyás, лéча < lecsó, 
чáрдáш < csárdás.3 

A XVI. századi magyar–fehérorosz szellemi kapcsolatok legfontosabb emléke 
a kéziratos ófehérorosz Attila-történet (Исторыя о Атыли короли угорском), 
amely a poznańi Raczyński Könyvtárban 94. számon nyilvántartott, 1580 körül 
íródott vegyes tartalmú kódex 173–224. lapján maradt fenn. 

                                                        
3 A régi és a modern fehérorosz nyelv magyar elemeiről bővebben lásd többek között: András 

Zoltán: Об иноязычной лексике в современном белорусском языке. In: Literatury i języki Sło-
wian wschodnich. Stan obecny i tendencje rozwojowe. Tom II. Materiały międzynarodowej kon-
ferencji naukowej. Opole, 24–26 września 1996. Redakcja naukowa: Bronisław Kodziś, Stanisław 
Kochman, Irena Danecka. Opole, 1997. 134–140; Zoltán András: Magyar szavak az ófehér-
oroszban. In: 101 írás Pusztai Ferenc tiszteletére. Szerk.: Mártonfi Attila, Papp Kornélia, Slíz 
Mariann. Budapest, Argumentum, 2006. 495–500. 
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A fehérorosz Attila-történet kezdő lapja 

(Rps. Racz. 94., p. 173) 
 

Az anonim fehérorosz Attila-történet lengyelből készült fordítás. Közvetlen 
forrása egy 1574. évi krakkói nyomtatvány, amelyen a szerző neve nem 
szerepel, csak a fordítóé, aki nem más, mint a kor ismert lengyel műfordítója, 
költője és muzsikusa, Cyprian Bazylik. A lengyel szöveg elhallgatott forrása 
pedig Oláh Miklós (Nicolaus Olahus, 1493–1568) magyar humanista Athila című 
latin nyelvű munkája, amely 1568-ban jelent meg először nyomtatásban. A 
lengyel fordítás minden bizonnyal összefügg Báthory Istvánnak a lengyel–
litván trónra való megválasztásának előkészítésével, a fehérorosz fordítás pedig 
az immár megválasztott és Litvánia elveszített területeit sikeresen visszavívó 
uralkodó származása iránti érdeklődéssel. 
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A névtelen fehérorosz kéziratos fordítás révén irodalmi úton is került át némi 
magyar nyelvi – főleg tulajdonnévi – anyag az ófehéroroszba. A többszörös átírás 
(magyar > latin > lengyel > fehérorosz) következtében néha elég erősen torzul-
tak a magyar nevek, vö. pl. Csaba > latin Chaba > lengyel *Chaba > fehérorosz 
Хаба. Oláh Athilája történeti anyagát tekintve kompilatív alkotás, a hun történet 
elemeit többnyire a középkori magyar krónikákból veszi át, így a források 
heterogén volta és a névírási hagyományok kialakulatlansága miatt már Oláh 
Miklós latin szövegében is vannak ingadozások egyes nevek írásában (Chewa ~ 
Kewe, Cadica ~ Kaydicha). A hun történet előadása során feltűnnek Attila ősei 
és utódai, a történet egyéb „magyar” szereplői. Egyes személyneveket Oláh 
Miklós – a középkori krónikások nyomán – helynevek (többnyire naiv) etimolo-
gizálására is felhasznál, így a fordítások révén egyes névelemek (Keveháza, 
Kelenföld) magyar köznévi jelentéséről is értesül a lengyel, illetve a fehérorosz 
olvasó: „Кэвегаза, то ест дом Кэвы”; „Кэленфэуульдэ, то єст земля переезду 
або перепроваженя”. Hispánia nevének meglehetősen fantasztikus, még Oláh 
Miklós által is kissé hitetlenkedve elmesélt etimológiája kapcsán fordul elő az 
ишпан < ispán köznév.4 

Az újabb kori magyar–fehérorosz történelmi és kulturális kapcsolatok mód-
szeres feldolgozása még jórészt előttünk álló feladat. A fehérorosz irodalom ma-
gyarországi recepciójának feldolgozása megkezdődött.5 A történelmi kapcsolatok 
közül az 1956. évi magyarországi forradalom 50. évfordulójának évében talán 
helyénvaló megemlíteni, hogy 1956 októberében fellázadtak a nyugat-fehér-
oroszországi Sztolin körzetében található Plotnyica falu kolhozba kényszerített 
lakói, mert a magyarországi eseményekről érkező híreket a szovjet zsarnokság 
elleni általános felkelésre szólító jeladásként értelmezték. Elfoglalták a kolhoz 
területét, a kolhozelnököt belefojtották egy tóba. A katonaság csak öt nap múlva 
mert beavatkozni, amikor is három parasztot helyben agyonlőttek, a többit tíztől 
húsz évig terjedő börtönbüntetésre ítélték.6 

A magyarországi fehérorosz filológia a közelmúltig javarészt a régebbi korok 
nyelvi és művelődési kapcsolataival foglakozott, noha az 1980–1981. tanévben 
Mihail Korcsic lektor tartott már fakultatív fehérorosz nyelvórákat is a szegedi 

                                                        
4 A kérdés hazai és nemzetközi szakirodalmából vö.: П. Шонкой: Замечания об «Исторыи 

о Атыли, короли угорском». In: Dissertationes Slavicae IX–X. Szeged, 1975. 207–217; Sante 
Graciotti: L’«Athila» di Miklós Oláh fra la tradizione italiana e le filiazioni slave. In: Venezia e 
Ungheria nel Rinascimento. A cura di Vittore Branca. Firenze, 1973. 275–316; Misley Pál: Oláh 
Miklós Attila-monográfiájának XVI. századi keleti szláv fordítása. Filológiai Közlöny 27 (1981): 
289–299; Zoltán András: Oláh Miklós Athila című munkájának XVI. századi lengyel és fehér-
orosz fordítása – «Athila» М. Олаха в польском и белорусском переводах XVI века. Az elő-
szót írta: Udvari István. Nyíregyháza: Nyíregyházi Főiskola [etc.], 2004. (= Dimensiones Cultura-
les et Urbariales Regni Hungariae 6). 

5 Vö. Pálfalvi Lajos: Vannak-e esélyei a fehérorosz irodalomnak Magyarországon? In: Annus 
Albaruthenicus 2004 – Год Беларускі 2004. Рэдактар: Сакрат Яновіч. Krynki: Villa Sokrates, 
2004. 181–195 (http://www.kamunikat.net.iig.pl/pdf/annus/annus2004.pdf). 

6 Vö. Zachar Szybieka: Historia Białorusi 1795–2000. Lublin, 2002. 396. 

http://www.kamunikat.net.iig.pl/pdf/annus/annus2004.pdf)
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egyetemen.7 A fehérorosz nyelv rendszeres oktatása a magyar felsőoktatásban 
azonban 1994 szeptemberében kezdődött, amikor az ELTE Bölcsészettudo-
mányi Kara Orosz (1995-től: Keleti Szláv és Balti) Filológiai Tanszékén meg-
kezdte működését az első fehérorosz anyanyelvi lektor Mikalaj Aljahnovics 
docens, a Breszti Egyetem Fehérorosz Dialektológiai és Nyelvtörténeti Tan-
székének vezetője, aki nagy energiával kezdett hozzá a fehérorosz nyelv és 
kultúra oktatásának, azonnal bekapcsolódott a hazai tudományos életbe, s mint 
később kiderült, nemcsak tudományos, hanem jelentős költői munkássággal is 
rendelkezett, így ittléte alatt tanítványai és magyar kollégái segítségével magyar 
költők verseiből is lefordított fehéroroszra egy csokorra valót. Mindamellett 
magyar nyelven az ő lexikoncikkéből lehet mindmáig a legrészletesebben 
tájékozódni a fehérorosz nyelv jelenéről.8 Azóta is munkatársai és tanítványai 
váltják egymást a budapesti fehérorosz lektori poszton. A fehérorosz lektorok 
budapesti tanítványai közül többen jelentkeztek már a nyilvánosság előtt is 
kezdeti tudományos eredményekkel és műfordításokkal. 

Már Mikolaj Aljahnovics tervezte egy fehérorosz nyelvkönyv összeállítását, 
de arra most munkatársa és tanítványa, Larisza Sztankevics koncepciója és szer-
zői munkája eredményeképpen kerül sor, aki többéves budapesti oktató munkája 
során alakította ki a tananyagot és tesztelte azt hallgatóin. Munkatársul magyar 
tanítványát, Katkits Zsuzsa egyetemi hallgatót választotta, aki a magyar nyelvű 
szövegrészeket készítette el. A tankönyv a felsőoktatás igényeit igyekszik 
kielégíteni, tehát megkíván némi szlavisztikai előtanulmányokat és a cirill írás 
ismeretét. Mivel nincs még forgalomban fehérorosz–magyar szótár, közlünk 
egy viszonylag bő fehérorosz–magyar szójegyzéket is, amely elsősorban a tan-
könyvben előforduló szókincset tartalmazza. A tankönyvbe – szíves engedé-
lyükkel – beépíthettük Mikalaj Aljahnovics és Kósa Gergely műfordításait, vala-
mint Szmolinka Eszter frazeológiai gyűjtését, amiért ezúttal a szerzők és a 
magam nevében őszinte köszönetemet fejezem ki. Ugyancsak őszinte köszönet 
illeti könyvünk lektorát, Kocsis Mihályt értékes tanácsaiért és megjegyzéseiért, 
Hollós Attilát, aki egyrészt alapos korrektori munkája révén számos hibát segített 
elkerülni, másrészt ezen túlmenően is sok értékes és megszívlelendő javaslattal 
segítette a szerkesztő munkáját, valamint Hollós Attilát és Janurik Szabolcsot 
kreatív és lelkiismeretes tördelői munkájukért. 
 

Budapest, 2006. május 
Zoltán András 

 
                                                        
7 A szegedi alborutenisztika kezdeteiről vö.: М. Кочиш: Из истории сегедской белоруси-

стики. In: Hungaro-Alboruthenica 1996. Матэрыялы канферэнцыі 19 сакавіка 1996 года – Az 
1996. április 19-i konferencia anyaga. Рэдактары: Мікалай Аляхновiч і Андраш Золтан. Szer-
kesztették: Mikalaj Aljahnovics és Zoltán András. Budapest, 1996. 7–9; М. Кочиш: Белорусское 
языкознание в Сегеде (до 1996 года). In: Dissertationes Slavicae XXIV. Szeged, 1996. 159–163. 

8 Aljahnovics Mikalaj: Fehérorosz. In: A világ nyelvei. Főszerk. Fodor István. Budapest: Aka-
démiai Kiadó, 1999. 366–399. 
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Általános ismeretek Fehéroroszországról  
és a fehérorosz nyelvről 

 
 

Fehéroroszország az európai kontinens keleti részén helyezkedik el. Északról 
és keletről Oroszország határolja, délkeletről Ukrajna, nyugat felől Lengyel-
ország, északnyugat felől Litvánia és Lettország. 

Fehéroroszország területe 207,6 ezer km2. 
Fővárosa: Minszk. 
Népessége több mint 10 millió, amelynek csaknem 80%-a fehérorosz. 
Az ország 6 tartományra oszlik: Minszk, Vicebszk, Breszt, Hrodna, Homel, 

Mahiljov központokkal. 
Hivatalos nyelve a fehérorosz és az orosz. 

 
 

A fehérorosz nyelv – a fehéroroszok nemzeti nyelve 
 

A fehérorosz nyelv az orosszal és az ukránnal együtt a keleti szláv 
nyelvcsaládba tartozik. 

Bonyolult és eseménydús a fehérorosz nyelv története. Kialakulása az 
oroszhoz és az ukránhoz hasonlóan a XI–XII. században a Kijevi Fejedelemség 
feudális széttagoltsága közepette vette kezdetét olyan nyelvjárási sajátosságok 
alapján, amelyek megkülönböztették az egykori keleti szláv törzseket: a drego-
vicsokat, a radimicsokat és a nyugati krivicseket. 

A fehérorosz mint önálló nyelv a XIII–XVI. század között alakult ki a Litván 
Nagyfejedelemség időszakában, a mai fehéroroszok, ukránok és litvánok elődei-
nek soknemzetiségű államában. A fehérorosz nyelv elfogadott, hivatalos, állami 
nyelv volt a Litván Nagyfejedelemségben: fehéroroszul fogalmazták a törvénye-
ket, ezen a nyelven folyt az ügyintézés, az iskolákban a tanítás, fehéroroszul 
beszélgetett a feudális kisnemesség. 

A fehérorosz nyelvet nemcsak a fehéroroszok használták, hanem a litvánok 
és a tatárok is. Arab betűkkel, de fehéroroszul íródtak a kitabok, a tatárok szent 
könyvei is, hiszen ők már a XIV–XV. században letelepedtek Litvániában és Fe-
héroroszországban (ettől kezdve a tatárok fokozatosan elfelejtették az anya-
nyelvüket és a fehéroroszt kezdték használni). 

A keleti szlávok első nyomtatott könyve, az 1517-ben Franciszk Szkarina 
által Prágában kiadott Biblia szintén fehérorosz nyelvi jellegzetességeket mutat. 

A fehérorosz nyelv további fejlődésének feltételei megváltoztak a Litván Nagy-
fejedelemség és a Lengyel Királyság egyesítése (az 1569-es lublini unió) után:  
a fehérorosz nyelv használatának köre fokozatosan beszűkült. A lengyel szejm 
1696-ban kiadott törvénye alapján Fehéroroszország hivatalos nyelve a lengyel 
lett. Ettől kezdve a fehérorosz nyelv főként csak beszélt formában létezett. 
Elsősorban az egyszerű nép használta, de a mesék, a legendák, a mondák, a 
dalok, a szólások és közmondások is mind fehéroroszul születtek. 
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A XVIII. század végén, a lengyel–litván Reczpospolita harmadik felosztása 
után Fehéroroszországot teljes egészében az Orosz Birodalomhoz csatolták, 
hivatalos nyelve pedig az orosz lett. 

A lengyelesítést felváltotta az oroszosítás. I. Miklós egy 1842-es rendeletében 
még a „fehérorosz” szó használatát is betiltotta. 1863-tól, a Kasztusz Kalinouszki 
vezette szabadságharc után tilos volt fehérorosz nyelven könyvet kiadni. A 
határokon túl persze kiadtak és terjesztettek az ilyen könyvek továbbra is. 

A XIX. században megjelenik az új fehérorosz irodalom, első képviselői Vi-
cent Dunyin-Marcinkevics, Francisak Bagusevics és anonim szerzők voltak. 

Az új fehérorosz nyelv hűen tükrözte az első fehérorosz írók szülőhelyeinek 
nyelvjárási sajátosságait. Latin (lengyel) ábécét és kirillicát (orosz ábécét) is 
használtak. 

A saját fehérorosz nyelven való nyomtatás csak az 1905-ös forradalom után 
lett legális. Akkor kezdtek el rendszeresen megjelenni többek közt az olyan ki-
adványok, mint a Наша доля vagy a Наша нива. A legjobb költők és írók, mint 
például Janka Kupala, Jakub Kolasz, Makszim Bagdanovics, Cjotka, Jadvigin S. 
(Anton Ljavicki) csoportosultak az újságok körül. Ekkoriban alakultak ki a fehér-
orosz nyelv helyesírási és nyelvtani normái is. 

1918. március 25-én kikiáltották a Fehérorosz Népköztársaságot. Még ebben 
az évben megjelent az első rendszerezett nyelvtankönyv is, a Branyiszlav Taras-
kevics által készített Белорусская грамматика для школ. 

1919. január 1-jén megalakult a Fehérorosz Szovjet Szocialista Köztársaság. 
Már a szovjet fennhatóság első éveiben megindult a fehéroroszosítás, a kez-
detben viszonylag liberális politikai rezsim engedélyezte a nemzeti infra-
struktúra (az oktatási rendszer, a tömegtájékoztatás eszközeinek, a kulturális és 
tudományos intézmények) kialakítását. Alkotmányosan is megerősítették a 
fehérorosz nyelv hivatalos pozícióját. 

Az 1920-as évek végére a Szovjetunióban megerősödött a totalitárius hata-
lom. Megindultak a tömeges megtorló intézkedések az értelmiség ellen Fehér-
oroszországban is. 

1930-ra majdnem teljesen megsemmisítették a fehérorosz értelmiséget, de 
a fehérorosz nyelv is eltorzult. 

1930 és 1980 között az orosz nyelv kiszorította a köznapi használatból a 
fehéroroszt. Az újjászületés az 1980-as évekig váratott magára. A nemzeti-
demokratikus mozgalom fejlődésének köszönhetően megerősödött a fehérorosz 
nyelv fölénye és 1990-ben bejelentették a független köztársaságot. 1991-ben az 
ország új neve Fehérorosz Köztársaság lett. 

1995-ben a köztársaság elnökének kezdeményezésére megrendezett szavazás 
eredményeként az orosz és a fehérorosz nyelv egyenlő státuszt kapott. 

A fehérorosz nyelvről és kultúráról bőséges tájékoztatást találhatunk az 
Interneten is. A témára vonatkozó Internet-hivatkozások gyűjteménye megtalál-
ható az Alborutenisták Nemzetközi Egyesülete (Міжнародная Асацыяцыя 
Беларусістаў, rövidítve: МАБ) honlapján (http://mab.org.by/spasylki.php).  

http://mab.org.by/spasylki.php)
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Fehérorosz nyelvészeti szakkifejezések 
 
 
 

Fehérorosz–magyar rész 
 
абагýльнена-асабóвы сказ – 

általános alanyú mondat 
абвéсны лад – kijelentő mód 
адзінóчны лік – egyes szám 
аднасастáўны сказ – egytagú 

mondat 
азначэнне – jelző 
акалíчнасць – határozó  
апавядáльны сказ – egyszerű 

mondat 
аснóва – tő 
асóба – személy 
безасабóвы сказ – személytelen 

mondat 
бýдучы час – jövő idő  
бяззлýчнікавы сказ – kötőszó 

nélküli mondat 
вінавáльны склон – tárgyeset 
выкáзнік – állítmány 
выклíчнік – indulatszó 
галóсны гук – magánhangzó 
гук – hang 
гукапераймáльныя слóвы – 

hangutánzó szók 
давáльны склон – részes eset 
дапаўнéнне – bővítmény 
двухсастáўны сказ – kéttagú 

mondat 
дзéйнік – alany 
дзеепрымéтнік – melléknévi igenév 
дзеепрыслóўе – határozói igenév 
дзеяслóў – ige 
жанóчы род – nőnem 
зычны гук – mássalhangzó 
загáдны лад – felszólító mód 

займéннік – névmás 
закóнчанае трывáнне – befejezett 

igeszemlélet (aspektus) 
залéжны стан – szenvedő igealak 
злýчнік – kötőszó 
інфінітыў – főnévi igenév 

(infinitívusz) 
кóрань – (abszolút) tő, (szó)gyök 
канчáтак – végződés 
клíчны сказ – felkiáltó mondat 
лíтара – betű 
лічэбнік – számnév 
марфéма – morféma 
мéсны склон – elöljárós eset 
мнóжны лік – többes szám 
мужчынскі род – hímnem 
назóўнік – főnév 
назóўны склон – alanyeset 
назыўны сказ – nominális mondat 
нáціск – hangsúly 
незакóнчанае трывáнне – folya-

matos igeszemlélet (aspektus) 
незалéжны стан – cselekvő igealak 
ніякі род – semleges nem 
няпэўна-асабóвы сказ – 

határozatlan alanyú mondat 
пабуджáльны сказ – felszólító 

mondat 
прóсты сказ – egyszerű mondat 
прóшлы час – múlt idő 
прымéтнік – melléknév 
прыназóўнік – elöljárószó 
прыслоўе – határozószó 
прыстáўка – igekötő 
пытáльны сказ – kérdő mondat 
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пэўна-асабóвы сказ – határozott 
alanyú mondat 

рóдны склон – birtokos eset 
сказ – mondat 
складаназалéжны сказ – 

alárendelő mondat 
складаназлýчаны сказ – 

mellérendelő mondat 
складáны сказ – összetett mondat 
скланéнне – ragozás (névszó) 
слóва – szó 
словазлучэнне – szóösszetétel 

спражэнне – ragozás (ige) 
сýфікс – képző 
твóрны склон – eszközeset 
умóўны лад – feltételes mód 
цяпéрашні час – jelen idő 
чаргавáнне – vált(ak)ozás 
час – idő 
часцíна мóвы – szófaj 
часцíца – módosítószó 
члéны скáза – mondatrészek 

 
 

Magyar–fehérorosz rész 
 
alany – дзéйнік 
alanyeset – назóўны склон 
alárendelő mondat – 

складаназалéжны сказ 
állítmány – выкáзнік  
általános alanyú mondat – 

абагýльнена-асабóвы сказ 
befejezett igeszemlélet (aspektus) – 

закóнчанае трывáнне 
betű – лíтара 
birtokos eset – рóдны склон 
bővítmény – дапаўнéнне  
cselekvő igealak – незалéжны стан 
egyes szám – адзінóчны лік 
egyszerű mondat – прóсты сказ 
egytagú mondat – аднасастáўны 

сказ 
elöljárós eset – мéсны склон 
elöljárószó – прыназóўнік 
eszközeset – твóрны склон 
felszólító mód – загáдны лад 
felkiáltó mondat – клíчны сказ 
felszólító mondat – пабуджáльны 
сказ 

feltételes mód – умóўны лад 

folyamatos igeszemlélet (aspektus) – 
незакóнчанае трывáнне 

főnév – назóўнік 
főnévi igenév (infinitívusz) – 

інфінітыў 
hang – гук 
hangsúly – нáціск 
hangutánzó szók – 

гукапераймáльныя слóвы 
határozatlan alanyú mondat – 

няпэўна-асабóвы сказ 
határozó – акалíчнасць 
határozói igenév – дзеепрыслóўе 
határozószó – прыслоўе 
határozott alanyú mondat – 

пэўна-асабóвы сказ 
hímnem – мужчынскі род 
idő – час 
ige – дзеяслóў 
igekötő – прыстáўка 
indulatszó – выклíчнік 
jelen idő – цяпéрашні час 
jelző – азначэнне  
jövő idő – бýдучы час 
képző – сýфікс 
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kérdő mondat – пытáльны сказ 
kéttagú mondat – двухсастáўны 

сказ 
kijelentő mód – абвéсны лад 
kijelentő mondat – апавядáльны 

сказ 
kötőszó – злýчнік 
kötőszó nélküli mondat – 

бяззлýчнікавы сказ 
magánhangzó – галóсны гук 
mássalhangzó – зычны гук 
melléknév – прымéтнік 
melléknévi igenév – дзеепрымéтнік 
mellérendelő mondat – 

складаназлýчаны сказ 
módosítószó – часцíца 
mondat – сказ 
mondatrészek – члéны скáза 
morféma – марфéма 
múlt idő – прóшлы час 
névmás – займéннік 
nominális mondat – назыўны сказ  

nőnem – жанóчы род 
összetett mondat – складáны сказ 
ragozás (névszó) – скланéнне 
ragozás (ige) – спражэнне 
részes eset – давáльны склон 
semlegesnem – ніякі род 
számnév – лічэбнік 
személy – асóба 
személytelen mondat – безасабóвы 

сказ 
szenvedő igealak – залéжны стан 
szó – слóва 
szófaj – часцíна мóвы 
szógyök – кóрань 
szóösszetétel – словазлучэнне 
tárgyeset – вінавáльны склон 
tő – аснóва; (abszolút) tő – кóрань 
többes szám – мнóжны лік 
változás – чаргавáнне 
végződés – канчáтак 



 22 



 23 

1. találkozás 
 
 
 

Téma: Betűk és hangok 
 

A fehérorosz ábécé cirill betűs íráson alapszik. Összesen 32 betűből áll: A а 
(а), Б б (b), В в (v), Г г (g), Д д (d), Е е (jе), Ё ё (jo), Ж ж (zs), З з (z), І і (і), 
Й й (ji, rövid), К к (к), Л л (l), М м (m), Н н (n), О о (о), П п (p), Р р (r), С с 
(sz), Т т (t), У у (u), Ў ў (u, rövid), Ф ф (f), Х х (h), Ц ц (c), Ч ч (cs), Ш ш (s), 
Ы ы (ы), Ь ь (lágyságjel), Э э (e), Ю ю (ju), Я я (ja). 

Elválasztójelként szolgál az aposztróf (’), amelynek nincs hangértéke, és van-
nak kettős betűk: Дж дж (dzs), Дз дз (dz). 
 
 
Magánhangzók 
 

A fehérorosz nyelvben 6 magánhangzó van: [і], [ы], [u], [e], [о], [а]. Írásban 
10 betű felel meg nekik: і, ы, у, э, о, а, е, ё, ю, я. 
 
[а] Az [a] hangot írásban kemény és megkeményedett mássalhangzók után а 

betűvel jelöljük: 

тáта – apa, 
брат – (fiú)testvér 

lágy mássalhangzók után pedig я betűvel: 

сястрá – (lány)testvér, 
сябар – barát. 

 
[о] Az [o] hangot kemény és megkeményedett mássalhangzók után az о betű 

jelzi: 

хлóпец – fiú, 
жóнка – feleség, 

lágy mássalhangzók után pedig – ё (a fehérorosz nyelv diakritikus jeleket 
használ): 

цётка – nagynéni, 
свёкар – após. 

 
Néhány kivételtől eltekintve mindig az о-t és ё-t tartalmazó szótagra esik 
a hangsúly. 
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[э] A kemény és a megkeményedett mássalhangzók után az [e] hangot э betű 
jelzi: 

чэх – cseh, 
студэнт – tanuló, 

lágy mássalhangzók után pedig е betű: 

плямéннік – unokaöcs, 
дзед – apó. 

 
[ы] Csak kemény és megkeményedett mássalhangzók után állhat ы: 

сын – vkinek a fia, 
нацыянáльнасць – származás. 

 
[і] Csak lágy mássalhangzók után állhat і: 

дзіця – gyerek, 
мáці– anya. 

 
[у] Kemény mássalhangzók után következhet az у: 

бабýля– nagymama, 
дзядýля – nagypapa, 

lágy mássalhangzók után pedig a ю: 

люты – február, 
сцюжа – fagy. 

 

Az е, ё, ю, я, і betűk két hangot jelölnek a következő pozíciókban: 

1) a szó elején: ёсць – [jo]сць; я – [jа]; 
2) magánhangzók után: маj мáма – ма[já] мáма; стрыéчны брат – 

стры[jэ]чны брат; 
3) lágyjel és aposztróf után: сям’j – сям[já]; мільjрд – міл[já]рд; 
4) ў után, mely nem képez önálló szótagot: здароўе – здароў[jэ].  

 
 
Mássalhangzók 
 
[г] A fehérorosz nyelvre jellemző a [г] réshang használata. Kiejtésben ez a hang 

hosszabb: 

горад – város, 
Вугоршчына – Magyarország. 
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Zárhangként csak néhány idegen szóban jelenik meg: швáгер, гвалт, гýзік, 
гáнак stb. Figyelembe kell venni azt is, hogy ennek a hangnak stilisztikai 
szerepe van, a szó értelmén nem változtat. Írásban rés- és zárhangként is г 
betűként jelenik meg. 

 
Megkeményedett [дж], [ж], [р], [ц], [ч], [ш]: Ezeknek a hangoknak nincs lágy 
párjuk, kiejtésben mindig kemények. A [дж] hangot írásban két betű együttese 
jelöli – д és ж: 

дачкá – vkinek a lánya, 
прозвішча – családnév, 
мужчына – férfi, 
жанчына – nő, 
вугорац – magyar, 
нараджэнне – születés. 

 
[дз’], [ц’]: A fehérorosz nyelvben a [д] és [т] hangnak lágy párja a [дз’] és a [ц’]. 
Írásban a [дз’] hangot a д és з betű együttesen jelöli: 

дзяўчына – (felnőtt) lány, 
дзяцька – nagybácsi. 

 
[ў] Ez a hang csak magánhangzó után állhat: 

– szó elején, ha az előtte álló szó magánhangzóra végződik, 
– szó belsejében, ha mássalhangzó követi és 
– szó végén. 

вýчыцца ў школе – iskolában tanulni (de: хадзіць у тэатр – színházba 
járni), 

сяброўка – barátnő, настáўнік – tanító, tanár, 
спеў – éneklés, ének. 

 
 
Fonetikai bemelegítés 
 
Olvassa fel a következő szavakat: 

[г]: гадзíна, гадзíннік, гáндаль, гаспадáр, гáнак, гатавáць, гонар, гýзік, 
грамадá, грошы, нягéглы, гвалт, гýрба, густ, гýтарка, швагéрка, гэты, гонта, 
гáза, адлíга, выгляд, лагодны; 

[дз’]: дзівосны, дзівáк, дзвéры, паводзіны, дзве, дзякуй, дзень, лéдзьве, 
дзéсяць; 

[ц’]: цвёрды, мясцíна, ашукáць, крочыць, цікáвы, цягнíк, цёплы, цьмяны, 
цвік, дасцíпны; 
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[дж]: пасяджэнне, паходжанне, ураджáй, нараджэнне, хаджý, ваджý, гля-
джý, гараджáнін, джáла, адраджэнне; 

[ч]: анýча, далечыня, роспач, рэч, слухáч, сучáснік, таямнíчы, чытáч, чы-
гýнка, час; 

[ш]: нéруш, шáлі, шлюб, шыба, шмат, юшка, шýмны, шпітáль, шкло, 
шынка, пашáна; 

[шч]: ашчáдны, пяшчота, шчыльны, прозвішча, гушчáр, ігрышча, шчá-
сце, шчодра, шчыры, рэчышча; 

[ж]: вéжа, жыхáр, жарт, éжа, жмéня, жýдасна, жадáны, жывёла, урáжан-
не, жыццё; 

[ц]: цэгла, цукéрка, цырáта, цáцка, цудоўны, дакранáцца, убрáцца, шпá-
цыр, рыхтавáцца, спрачáцца; 

[р]: водар, драбíны, крáма, крынíца, крыхý, рáда, раслíна, рух, рыса, 
рэдкі; 

[ў]: бавоўна, трáўка, пайшоў, маляўнíчы, пэўны, гуляў, шоўк, доўгі, воўк, 
поўны. 
 

 
 

Мая сям’я 
 

Мянé зваць Гáнна. Маё прозвішча Коваль. Я беларýска. Я нарадзíлася 
на Беларýсі ў горадзе Мíнску. Я студэнтка. Я люблю чытáць і малявáць. 
У мянé шмат сяброў. 

Я жывý з бацькáмі і сястрой. 
Маю мáці зваць Алéна Коваль. Янá працýе доктарам у бальнíцы. 
Майго бáцьку зваць нка Коваль. Ён настáўнік. 
Мая сястрá Вольга вýчыцца ў школе. 
У мянé ёсць бабýля і дзядýля. Яны жывýць у вёсцы. Яны пенсіянéры. 
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Lexikai magyarázat a szöveghez 
 
мянé зваць – еngem …-nak hívnak 
беларýс (-ка) – fehérorosz (férfi – nő) 
нарадзíцца – születni (a szövegben: múlt idő, egyes szám: ő (hímnem) született – 

ён нарадзíўся, ő (nőnem) született – янá нарадзíлася) 
Беларýсь – Fehéroroszország 
любíць – szeretni (jelen idő, egyes szám 1. személy: (én) я люблю) 
чытáць – olvasni 
малявáць – rajzolni 
шмат – sok 
бацькí – szülők 
мой (маj) – enyém (hímnem – nőnem) 
працавáць – dolgozni (jelen idő, egyes szám 3. személy: (ő) ён, янá, яно пра-

цýе) 
доктар – orvos 
бальнíца – kórház 
вучыцца – tanulni (jelen idő, egyes szám 3. személy: (ő) ён, янá, яно вýчыцца) 
школа – iskola 
жыць – élni (jelen idő, többes szám 3. személy: (ők) яны жывýць) 
вёска – falu 
пенсіянéр – nyugdíjas 
 

Nyelvtani kommentár: Személyes névmások 
 

személy egyes szám többes szám 
1. я мы 
2. ты вы 
3. ён, янá, яно янg 

 

Kérdések és válaszok 
 

Як? – Hogyan? 
Дзе? – Hol? 
Хто? – Ki? 

* 

– Як Вас зваць? 
– Мянé зваць Гáнна. 
– Як Вáша прозвішча? 
– Маё прозвішча Коваль. 
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– Хто Вы па нацыянáльнасці? 
– Я беларýска. 
– Вы вýчыцеся ці працýеце? 
– Я вучýся. Я студэнтка. 

* 

– У Вас вялíкая сям’я? 
– Не. Мая сям’я – гэта я, мáма, тáта і сястрá. 
– Як зваць Вáшага бáцьку? 
– Майго бáцьку зваць нка. 
– Хто Ваш бáцька? 
– Ён настáўнік. 
– Як зваць Вáшу мáці? 
– Маю мáці зваць Алéна. 
– Дзе працýе Вáша мáці? 
– Яна працýе ў бальнíцы. 
– Як зваць Вáшу сястрý? 
– Маю сястрý зваць Вольга. 
– Дзе вýчыцца Вольга? 
– Вольга вýчыцца ў школе. 

* 

– Хто гэтыя мужчына і жанчына? 
– Гэта маé бабýля і дзядýля. 
– Дзе яны жывýць? 
– Яны жывýць у вёсцы. 
– Хто Вáшы бабýля і дзядýля? 
– Яны пенсіянéры. 

 
1. feladat: Beszéljen magáról és a családjáról! 
 

Nyelvtani kommentár: Múlt idejű igék képzése 
 

nem egyes szám többes szám 
hímnem cпаў-%, рос-% 
nőnem спáл-а, расл-á 

semlegesnem спáл-а, расл-о 

спáл-і, 
расл-í 

 

2. feladat: Alakítsa át múlt idejűvé az alábbi igéket! 

1. Я (спаць, піць, мыць, шыць, ліць, быць, любíць, мець). 
2. Яны (пісáць, чытáць, гаварыць, жадáць, вéдаць, бáчыць). 
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Szavak és kifejezések 
 
 
 
Megszólítások 

Спадáр – Uram 
Спадáрыня – Hölgyem 
Спадáрства, панове – Hölgyeim és uraim 

 
Üdvözlések 

Добры дзень (табé, вам)! – Jó napot kívánok! 
Добрай рáніцы! – Jó reggelt! 
Добры вéчар! – Jó estét! 
Прывітáнне! – Üdvözlöm! (hivatalos) 

 
Kérések 

Калí лáска! – Kérem szépen! 
Бýдзьце ласкáвы! – Legyen szíves! 
Прашý Вас! – Kérem, hogy… 

 
Köszönet kifejezése 

Дзякуй (табé, вам)! – Köszönöm! 
Шчыра дзякую (табé, вам)! – Hálásan köszönöm! 
Вялíкі дзякуй! – Nagyon köszönöm! 

 
Elköszönések 

Да пабачэння! – Viszontlátásra! 
Да сустрэчы! – Viszlát! 
Бывáй /бывáйце! – Isten veled (önnel)! 
Усяго добрага! – Minden jót! 
Дабрáнач! – Jó éjszakát! 
Хай тáбе (вам) шчáсціць! – Sok szerencsét! 

 
Bocsánatkérés 

Прабáчце /прабáч, калí лáска! – Elnézést kérek! 
Дарýйце /дарýй! – Bocsánat! 
Выбачáйце / выбачáй! – Bocsáss(on) meg! 
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Találkozáskor 

Сардэчна запрашáем! – Isten hozta! 
Вітáем вас! – Üdvözöljük / Köszöntjük (Önt / Önöket)! 
Як мáешся? – Hogy vagy? 
Як дуж-здароў? – Hogy vagy? 
Што чувáць? – Mi újság? 

 
Ismerkedés 

Я хацéў бы пазнаёміцца з Вáмі. – Szeretnék megismerkedni Önnel. 
Вéльмі прыéмна. – Nagyon örülök. 
Бýдзем знаёмы. – Kifejezés, amit ismerkedéskor válaszként használnak. 

 
Beleegyezés. Megerősítés 

Так. Алé. Ну. – Igen. Ugye. 
 
Ellenzés. Ellenkezés 

Не. – Nem. Ne. 
 
3. feladat: Képzelje el, hogy megismerkedik valakivel. Írja le a párbeszédet! 
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2. találkozás 
 
 
 

Téma: Akanyje (á-zás) 
 

A fehérorosz nyelvben a kemény és a megkeményedett mássalhangzók után 
következő [о], [э] kiejtésben és írásban is mindig hangsúlyos: 

стол – asztal, 
шэсць – hat. 

A kemény és megkeményedett mássalhangzókat követő hangsúlytalan [о], [э] 
kiejtésben és írásban is a-ként jelenik meg: 

сталы (a стол főnév többes száma), 
шасцí (a шэсць számnév birtokos esete). 

Ez a folyamat az аkаnyje, vagyis az á-zás. Az akаnyjе jelen van minden 
hangsúly előtti és utáni szótagban a fehérorosz eredetű szavaknál. Ennek meg-
felelően az [о] hang is а-ként jelenik meg a hangsúly előtti és utáni szótagok-ban 
a jövevényszavak esetében. Kivételek: Tóкіо, трыо, адáжыо, Рыо-дэ-
Жанéйра, Ватэрлóо (a jövevényszavakban az [о] a szóvégi nyílt szótagban 
megmarad). Az [э] hang a jövevényszavak többségénél hangsúlytalan helyzetben 
is megmarad a következő esetekben: 

1) a szavak elején: эпóха, экзáмен; 
2) megkeményedett mássalhangzók, valamint [д] és [т] után: шэрыф, жэ-

тóн, чэмпіён, джэнтльмéн, рэспýбліка, цэнтрáль, дэмакрáтыя, тэлефóн; 
3) az összetett szavak első tagjában, a szó eredetétől függetlenül: шэравóкі, 

мэтазгóдна; 
4) minden сэнс hangcsoportot tartalmazó szónál: aсэнсóўваць, бессэнсóўна. 
Az olyan szavakban, ahol az р, л utáni o vagy э hangra esik a hangsúly, 

akanyje helyett az [о] és az [э] helyére [ы] kerül: кроў – крывí, глóтка – 
глытáць, хрэсьбіны – хрышчэнне. 

A jövevényszavak egy részénél kiejtésben és írásban is hangsúlytalan э helyett 
ы szerepel: брызéнт, цырымóнія, трывóга, рызíна, канцылярыя, рысóра, 
інжынéр stb. 
 
1. feladat: Alakítsa át a szavakat, hogy az о, э helyére а kerüljön! 

a) Példa: стол (főnév egyes számban) – cталы (főnév többes számban) 

дом – 
двор – 
воўк – 
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мароз – 
год – 
бор – 

 
Nyelvtani kommentár: Főnevek képzése többes számban 
 

lágy és г, к, х végű tő kemény és megkeményedett tő 
пал-í 
ваўк-í 

дам-ы 
двар-ы 

 
b) Példa: ногі (főnév többes számban) – нагá (főnév egyes számban) 

рэкі – 
цэны – 
стрэхі – 
воды – 
галовы – 
козы – 
горы – 

 
Nyelvtani kommentár: Főnevek végződései egyes számban 
 

nőnemű főnevek hímnemű főnevek semlegesnemű főnevek 
зямл-я 
цан-á 
мыш-% 
соль-% 

 

двор-% 
дзядýл-я 
бáцьк-а 

пол-е 
акн-о 
вок-а 
галл-ё 
дзіц-я 

 
c) Példa: хочаш (ige egyes szám 2. személyben – te) – хачý (ige egyes szám 

1. személyben – én) 

можаш – 
гаворыш – 
ходзіш – 
просіш – 
голіш – 
бароніш – 
заслоніш – 

 
d) Példa: новы (melléknév) – навéйшы (a melléknév felsőfokú alakja) 

чорны – 
рэдкі – 
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чэрствы – 
салодкі – 
прыгожы – 
дробны – 
востры – 

 
2. feladat: Helyettesítse be a hiányzó э-t vagy ы-t! 

Т…лефон, д…тáль, пр…зідэнт, д…легáт, інж…нéр, ж…тон, м…тазгодна, 
…тажэрка, р…форма, др…зíна, р…сора, т…лебáчанне, …каноміка, кр…-
вáвы, др…жáць, …кзáмен, ас…нсавáць, канц…лярыя, …кзотыка, ц…нт-
рáльны, р…корд, р…лíквія, ц…мéнт. 

 

 
 

Fehérorosz hónapnevek 
 

стýдзень – január 
люты – február 
сакавíк – március 
красавíк – április 
трáвень /май – május 
чэрвень – június 
лíпень – július 
жнíвень – augusztus 
вéрасень – szeptember 
кастрычнік – október 
лістапáд – november 
снéжань – december 
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A fehérorosz hónapnevek rendkívül jellegzetesek. Ismert a beszélő nevek 
fogalma is. Ez mit jelent? A választ megtalálhatja a következő szövegben. 
 
 

Беларускія назвы месяцаў 
 

Стýдзень; параўнáйце: стýдзіць, прастыць, прастýда, стýдзень – нáзва 
стрáвы, сцюдзёны, сцюжа; гэтую нáзву атрымáў сáмы халодны мéсяц. 

Люты; параўнáйце: люты вораг, люты звер; Пытáецца люты, ці добра 
абýты; гэтую нáзву мáе мéсяц надзвычай халодны, з завірýхамі; люты – 
злосны, ліхí. 

Сакавíк; параўнáйце: сок; у гэты мéсяц пачынáецца рух сокаў у дрэве. 
Красавíк; параўнáйце: Крáска мíлая мая, госця веснавáя; красавáць, 

красавáцца; крáска – квéтка; у гэты мéсяц з’яўляюцца пéршыя крáскі (квéт-
кі). 

Чэрвень; параўнáйце: чэрва (і чарвá) – лічынкі, з якíх выводзяцца пчолы; 
на Беларýсі ў чэрвені раяцца пчолы. 

(Ф. Янкоўскi alapján) 
 

Lexikai magyarázat a szöveghez 
 
параўнáць – összehasonlítani 
студзíць – lehűlni 
прастýда – megfázás 
нáзва – elnevezés 
стрáва – étel 
сцюдзёны – fagyos 
гэты – ezek 
атрымáць – kapni 
сáмы – „leg-” (melléknevek felsőfoka) 
халодны – hideg 
лiты вораг – kegyetlen ellenség 
лiты звер – kegyetlen fenevad 
мець – van vmije, birtokol vmit 
надзвычай – rendkívül 
завірýха – hóvihar 
сок – lé, nedv 
пачынáцца – kezdődni 
рух – mozgás 
дрэва – fa 
красавáць – pompázni 
крáска, квéтка – virág 
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з’яўлjцца – megjelenni 
лічынка – lárva 
вывадзíцца – kikelni 
пчалá – méh 
раíцца – rajzani 
 
 
Nyelvtani kommentár: A мець – birtokolni ige ragozása (jelen idő) 
 

я мáю 
ты мáеш 
ён, янá, яно мáе 

мы мáем 
вы мáеце 
яны мáюць 

 
 
3. feladat: Helyettesítse be a мець igét a megfelelő formában! 

Példa: Я …… сшытак. – Я мáю сшытак. 

Ён …… нáзву. Яны …… цукéркі. Вы …… час. Янá …… прáцу. Мы …… 
задáнне. Я …… рýчку. Ты …… тэлефóн. Мы …… квіткí. Ты …… аловак. 
Вы …… кнíгі. 
 
 
4. feladat: Helyettesítse be a megfelelő személyes névmásokat! 

Példa: …… мáю часопіс. – Я мáю часопіс. 

…… мáеш падрýчнік. …… мáе квéткі. …… мáюць слоўнікі. …… мáем да-
ручэнне. …… мáеце кватэры. …… мáю паштоўку. …… мáеш камп’ютэр. 
 
 

A hét napjai 
 

панядзéлак – hétfő 
аўторак – kedd 
серадá – szerda 
чацвéр – csütörtök 
пятніца – péntek 
субота – szombat 
нядзéля – vasárnap 
 
тыдзень – hét 
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Számnevek 
 

tőszámnevek Sorszámnevek 
 1  адзíн (аднá, адно) 
 2  два (дзве) 
 3  тры 
 4  чатыры 
 5  пяць 
 6  шэсць 
 7  сем 
 8  восем 
 9  дзéвяць 
 10  дзéсяць 
 11  адзінáццаць 
 12  дванáццаць 
 13  трынáццаць 
 14  чатырнáццаць 
 15  пятнáццаць 
 16  шаснáццаць 
 17  семнáццаць 
 18  васемнáццаць 
 19  дзевятнáццаць 
 20  двáццаць 
 30  трыццаць 
 40  сорак 
 50  пяцьдзесят 
 60  шэсцьдзесят 
 70  сéмдзесят 
 80  восемдзесят 
 90  дзевяноста 
 100  сто 
 200  дзвéсце 
 300  трыста 
 400  чатырыста 
 500  пяцьсот 
 600  шэсцьсóт 
 700  семсот 
 800  васемсот 
 900  дзевяцьсот 
 1 000  тысяча 
 1 000 000  мільён 
 1 000 000 000  мільярд 

пéршы (пéршая, пéршае, пéршыя) 
другí (другáя, другое, другíя) 
трэці (трэцяя, трэцяе, трэція) 
чацвёрты 
пяты 
шосты 
сёмы 
восьмы 
дзевяты 
дзесяты 
адзінáццаты 
дванáццаты 
трынáццаты 
чатырнáццаты 
пятнáццаты 
шаснáццаты 
семнáццаты 
васемнáццаты 
дзевятнáццаты 
дваццáты 
трыццáты 
саракавы 
пяцідзесяты 
шасцідзесяты 
сямідзесяты 
васьмідзесяты 
дзевяносты 
соты 
двухсоты 
трохсóты 
чатырохсóты 
пяцісоты 
шасцісоты 
сямісоты 
васьмісоты 
дзевяцісоты 
тысячны 
мільённы 
Мільярдны 
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Nyelvtani kommentár: A számneveknél 11-től 19-ig a hangsúly a -нa- szótagra 
esik. 
 
 
Kérdések és válaszok 
 

– Што сёння за дзень? / Milyen nap van ma? 
– Серадá. / Szerda. 
– Якое сёння чысло? / Hányadika van ma? 
– Трэцяга кастрычніка. / Október harmadika. 

 
Megjegyzés: A „Hányadika van ma?” kérdésre válaszolva a sorszámnév birtokos 
esetben áll, végződése pedig: -ага, -яга. 
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3. találkozás 
 
 
 

Téma: Jakanyje (já-zás). A személyes névmások ragozása 
 

A fehérorosz nyelvben a hangsúly előtti szótagban lévő е [э], ё [о] magán-
hangzók я [а]-vá alakulnak át. Ez a folyamat a jakanyje, vagyis a já-zás (а я 
betűről kapta nevét): 

вéцер – вятры, 
сцéны – сцянá. 

Kivételek (ahol a hangsúly előtti szótag írásban megőrzi az е-t): 

1) számnevek: дзевяты, дзесяты, семнáццаць, васемнáццаць; 
2) idegen szavak, például: секýнда, кефíр, аперáцыя, медáль stb., de сяр-

жáнт, яфрэйтар, каляндáр, дзяжýрны (szótárakban ajánlatos ellenőrizni); 
3) a не tagadószó és a без elöljárószó estében; valamint hansúly előtti 

szótagban az [э] is [a]-ként ejtődik: 

не хоча – [н’а] хоча, 
без волі – [б’аз] волі. 

Hangsúlytól függetlenül megmarad a szó tövében szereplő я: 

цяжка – цяжкавáта, 
свята – святкавáць. 

 
 
Fonetikai bemelegítés 
 
Не просіць, без рáдасці, не хачý, не бýду, без дапамогі, не прыйдуць, не 
лiбіць, без мянé, не трэба, не пайдý, без бацькоў, не вéльмі, без размоў, 
не можа, не кахáе, не вéдаю. 
 
 
Nyelvtani kommentár: A любíць ige ragozása (jelen idő) 
 

я люблю 
ты любіш 
ён, янá, яно любіць 

мы любім 
вы любіце 
яны любяць 

 
Megjegyzés: Любíць ‘szeret’: szülőket, barátokat, filmeket, természetet, könyvet 
olvasni stb., кахáць ‘(szerelemmel) szeret’: férfit, nőt. 
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1. feladat: Tegye a любíць igét a megfelelő alakba! 

Példa: Я …………… бацькоў. – Я люблю бацькоў. 

Ты …………… хадзíць у госці. Ён …………… збірáць грыбы. Вы ……… 
…… радзíму. Яны …………… настáўніцу. Янá …………… чытáць часо-
пісы. Мы …………… займáцца спортам. Я …………… гаварыць па-белар-
ýску. Вы …………… вывучáць мовы? Ён …………… класíчную мýзыку. 
Янá …………… прыгожае адзéнне. Яны …………… падарожнічаць. 
 
 
2. feladat: Keressen olyan szóalakot, amelyben az е és ё helyére я kerül! 

a) Példa: след – сляды 

лес – 
мех – 
звер – 
лешч – 
чмель – 
снег – 
век – 

b) Példa: вёсны – вяснá 

вёслы – 
сёстры – 
вéрбы – 
гнёзды – 
зéмлі – 
сéм’і – 
плéчы – 

c) Példa: (вы) берацé (az ige többes szám 2. személyű alakja – ti) – (ты) бярэш 
(az ige egyes szám 2. személyű alakja – te) 

ведзяцé – 
дзерацé – 
кленяцé – 
лежыцé – 
леціцé – 
мецяцé – 
спеяцé –  

d) Példa: свéтлы – святлéйшы 

вясёлы – 
бéлы – 
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цёмны – 
зялёны – 
цёплы – 
свéжы – 
лёгкі – 

 

Nyelvtani kommentár: A felsőfokú melléknevek rövid alakját az -ейш-, -эйш-
képző segítségével képezzük: цёмны – цямнéйшы, салодкі – саладзéйшы, пры-
гожы – прыгажэйшы. 
 
 
3. feladat: Helyettesítse be a hiányzó е-t, ё-t, я-t! 

Бал…рына, б…рэт, дз…вяты, г…н…рáл, з…лёны, ц…гнікí, тыс…ча, 
в…снá, п…рон, с…зон, в…лíкі, м…тро, л…гéнда, с…ляне, г…рой, св…т-
кавáць, п…нáл, кал…ндáр, с…мнáццаць, ц…мнавáты, Г…рмáнія, з…мля. 
 
Ellenőrizze a helyesírást szótár alapján! 
 
 
4. feladat: Helyettesítse be a szükséges е-t , ё -t vagy я-t! 

вяснá – в…сны, в…сновы; 
лес – л…сны, л…савíк, л…сíсты; 
цёплы – ц…пло, пац…плéла, ц…плыня; 
звер – зв…ры, зв…рок, зв…рыны; 
снег – сн…гí, сн…жок, сн…гавíк; 
свéтлы – св…тло, св…тлéйшы, св…тлéць; 
зялёны – з…л…нíна, заз…л…нéць. 

 
 

Беларýсь 
 

Беларýсь размéшчана ў лясной зоне. Лясы займáюць трэцюю чáстку тэ-
рыторыі рэспýблікі. Асаблíва вялíкая плошча занята лéсам на зáхадзе Го-
мельскай, Магілёўскай, поўначы Мíнскай абласцéй. У лясáх пераважáюць 
хвойныя пароды – саснá і éлка. 

Беларýсь мáе густýю рачнýю сéтку. Сáмыя вялíкія беларýскія рэкі –
 Прыпяць, Заходняя Дзвінá, Нёман, Днепр. 

У Беларýсі шмат азёр. Больш за ўсё іх у паўночнай чáстцы. Шмат і ба-
лот, асаблíва на поўдні рэспýблікі. 

(Fehéroroszország földrajza) 
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Lexikai magyarázat a szöveghez 
 
размéшчаны – elterül, elhelyezkedik, van 
ляснáя зона – erdőövezet 
займáць – elfoglalni 
чáстка – rész 
тэрыторыя – terület 
асаблíва – főleg  
вялíкі – nagy 
плошча – terület 
заняты – foglalt 
зáхад – nyugat 
поўнач – észak 
вобласць – vidék, terület 
пераважáць – túlsúlyban van 
хвойныя пароды – tűlevelű fafajták 
саснá – erdei fenyő 
і – és 
éлка – fenyőfa 
густы – sűrű 
рачнáя сéтка – folyamhálózat, vízhálózat 
сáмы вялíкі – legnagyobb 
возера – tó 
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больш за ўсё – leginkább 
іх – ők 
паўночны – északi 
балота – láp, mocsár 
поўдзень – dél 
 
Kérdések és feladatok 
 
1. Magyarázza meg az о, э, а, е, ё, я betűk helyesírását a szövegben előforduló 

esetekben! 
2. Milyen fajta fák vannak a fehérorosz erdőkben? 
3. Nevezze meg Fehéroroszország legnagyobb folyóit! 
4. Beszéljen Magyarország természeti különlegességeiről! 
 
Égtájak 
 
поўдзень (dél) – поўнач (észak) 
зáхад (nyugat) – усход (kelet) 
 
Idő 
 

– Скажыце, калі лáска, даклáдны час. / Mondja, kérem, mennyi a pontos 
idő? 

– Зáраз восем гадзíн / палова дзевятай / пятнáццаць мінýт (хвілíн) чац-
вёртай / без дзесяцí сем (гадзíн). / Nyolc óra van most / fél kilenc / negyed öt / 
7 óra lesz 10 perc múlva. 

– Колькі зáраз чáсу? / Mennyi most az idő? 
– Пяць мінýт шостай (гадзíны) / чвэрць сёмай. / 5 óra múlt 5 perccel / 

negyed hét. 
– Якáя зáраз гадзíна? / Hány óra van? 
– Палова адзінáццатай (гадзíны) / без чвэрці дзве (гадзíны). / Fél 11 / 

háromnegyed 2. 
– Калí мы сустрэнемся з вáмі? А якой гадзíне? / Mikor találkozunk? 

Hánykor? 
– Мы сустрэнемся ў панядзéлак а пятай гадзíне / а палове шостай / 

каля трох гадзíн. / Hétfőn ötkor találkozunk / fél 6-kor / 3 körül. 

* 

Калí? – Mikor? 
учора (tegnap) – сёння (ma) – зáўтра (holnap) 
даўно (régen) – нядáўна (nemrég) 
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рэдка (ritkán) – чáста (gyakran) 
лéтам / улéтку (nyáron) – зімой / узíмку (télen) 
восенню / увосень (ősszel) – вясной / увéсну (tavasszal) 
днём / удзéнь (nappal) – ноччу / уночы / уначы (éjjel) 
лéтась (tavaly) – сёлета (idén) 
рáніцай / раніцой / рáнкам / урáнку (reggel) – вéчарам / увéчары (este) 
апоўдні (dél) – апоўначы (éjfél) 

 
 
5. feladat: Tegye az igéket múlt időbe! 
 
Сёння я  ……………… (гуляць). Рáніцай янá ………………… (снéдаць). 
Ноччу ён ……………… (спаць). Увéчары мы ………………… (вячэраць). 
Сёлета я ……………… (адпачывáць). Удзéнь яны ……………… (абéдаць). 
Вéчарам я ……………… (чытáць). 
 
 

Nyelvtani kommentár: A személyes névmások ragozása 
 

eset egyes szám többes szám 
аlanyeset 

(хто? што?) я ты ён янá мы Вы яны 

birtokos eset 
(каго? чаго?) мянé цябé яго яé нас Вас іх 

részes eset 
(камý? 
чамý?) 

мне табé ямý ёй нам Вам ім 

tárgyeset 
(каго? што?) мянé цябé яго яé нас Вас іх 

eszközeset 
(кім? чым?) 

мной 
(мною) 

табой 
(табою) ім ёй нáмі Вáмі íмі 

elöljárós eset 
(пры кім? 
у чым?) 

мне табé ім ёй нас Вас іх 

 
 
6. feladat: Tegye a zárójelben lévő névmásokat a megfelelő alakba! 
 
ГÁННА: Прывітáнне, Алéся! Як мáешся? 
АЛÉСЯ: Прывітáнне, сяброўка! Дзякую …………… (камý? ты), усё добра. 

А ў…………… (каго? ты) як спрáвы? 
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ГÁННА: Дзякуй, вéльмі добра. Да ………… (каго? мы) учора госці з вёскі 
прыéхалі. 

АЛÉСЯ: Хто? 
ГÁННА: Стрыéчныя брат і сястрá. Зойдзеш да ………… (каго? мы) увéчары? 
АЛÉСЯ: Так. Вéльмі прыéмна бýдзе пазнаёміцца з …………… (кім? яны). 
ГÁННА: Бýдзем …………… (каго? ты) чакáць. Да сустрэчы! 
АЛÉСЯ: Вéчарам бýду ў …………… (каго? вы). Бывáй! 
 
 
7. feladat: Tegye a névmásokat a megfelelő formába! 
 
У ……… (я) ёсць аловак. У ……… (ты) нямá сшытка. Я люблю з ……… 
(ён) хадзíць у тэáтр. Ён любіць з ……… (янá) гуляць. Ты да ………… (мы) 
прыйдзеш з ……… (яны)? Мы пойдзем з ……… (ты) у кіно? Да ……… (я) 
прыéхаў сябар. 
 

* 
 

– Калí Вы нарадзíліся? / [Ön] Mikor született? 
– Я нарадзíўся / нарадзíлася двáццаць сёмага вéрасня тысяча дзевяцьсот 

восемдзесят другога года. / [Én] 1982. szeptember 27-én születtem. 
– Колькі Вам гадоў? / [Ön] Hány éves? 
– Мне двáццаць два гады / трыццаць гадоў. / [Én] 22 éves / 30 éves 

vagyok. 
 
Megjegyzés. Адзíн год; два, тры, чатыры гады; пяць, шэсць stb. гадоў. 
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4. találkozás 
 
 
 

Téma: Protetikus (előtét-)magánhangzók. 
I. típusú névszóragozás. A főnevek esetvégződései 

 
Protetikus vagy előtét-magánhangzó az [і] és az [а]. 
A protetikus [і] a szó elején jelenik meg mássalhangzótorlódás feloldására, 

elsősorban [р], [л], [м] előtt. Az [м] előtt mindig, [р], [л] esetében pedig csak 
akkor, ha a megelőző szó mássalhangzóra végződik: імглá, выгляд ільвá, пёк 
іржаны хлеб. Hasonlítsa össze: глядзéць на льва, пяклá ржаны хлеб. 

A protetikus [а] olyan szavakban használatos, mint: аржаны, амшáра 
(párhuzamosan a іржаны, імшáра szavakkal), аўторак. 

A protetikus magánhangzók ritkábban bizonyos mássalhangzókapcsolatok 
előtt is megjelenhetnek: ігрýша, істýжка (párhuzamosan a грýша, стýжка 
szavakkal). 
 
1. feladat: Helyettesítsen be protetikus magánhangzót, ahol szükséges! 

Расцілáецца …ржышча, пухнáтыя …мшáрыны, выкрыквае …лжывасць, 
патрýшчаных …льдзíнак, сцюдзёная …льдзíнка, стýкнуцца …лбом, валасы 
…рваць на галавé, хýтка …мчáцца, прáва на …льготы, завод …льнаводчы. 
 
 

I. típusú névszóragozás 
A főnevek esetvégződései 

 
Az I. típusú névszóragozás szerint az egyes szám alanyesetben -а (-я)-végű 

nőnemű főnevek ragozódnak: 
 

eset lágy tő kemény tő megkem. 
tő 

г-végű 
tő 

к-végű 
tő 

х-végű 
tő 

аlany 
(хто? 
што?) 

зямл-я 
пéсн-я 

сцян-á 
радзíм-а 

сястр-á 
прáц-а 

наг-á 
кнíг-а 

рук-á 
вёск-а 

страх-á 
мýх-а 

birtokos 
(каго? 
чаго?) 

зямл-í 
пéсн-і 

сцян-g 
радзíм-ы 

сястр-g 
прáц-ы 

наг-í 
кнíг-і 

рук-í 
вёск-і 

страх-í 
мýх-і 

részes  
(камý? 
чамý?) 

зямл-í 
пéсн-і 

сцян-é 
радзíм-е 

сястр-g 
прáц-ы 

наз-é 
кнíз-е 

руц-э 
вёсц-ы 

страс-é 
мýс-е 
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tárgy 
(каго? 
што?) 

зямл-i 
пéсн-ю 

сцян-ý 
радзíм-у 

сястр-ý 
прáц-у 

наг-ý 
кнíг-у 

рук-ý 
вёск-у 

страх-ý 
мýх-у 

eszköz 
(кім? 
чым?) 

зямл-ёй 
(-ёю) 

пéсн-яй 
(-яю) 

сцян-ой 
(-ою) 

радзíм-ай 
(-аю) 

сястр-ой 
(-ою) 

прáц-ай 
(-аю) 

наг-ой 
(-ою) 
кнíг-ай 
(-аю) 

рук-ой 
(-ою) 
вёск-ай 
(-аю) 

страх-ой 
(-ою) 
мýх-ай 
(-аю) 

elöljárós  
(пры кім? 
у чым?) 

зямл-í 
пéсн-і 

сцян-é 
радзíм-е 

сястр-ы 
прáц-ы 

наз-é 
кнíз-е 

руц-э 
вёсц-ы 

страс-é 
мýс-е 

 
Nyelvtani kommentár: Olyan főneveknél, amelyek szótöve г-re, к-ra, х-ra vég-
ződik, részes és elöljárós esetben hangváltozás következik be: г – з, к – ц, х – с. 
 
2. feladat: Tegye a következő főneveket részes és elöljárós esetbe! 

Прылáда, вадá, пáрта, дарога, дугá, квéтка, дачкá, мукá, мýка, вольха, сахá, 
кватэра, пýшча, яблыня, стáнцыя, пчалá. 
 
3. feladat: Tegye a következő főneveket eszközesetbe! 

Кáзка, бýдучыня, шчакá, карá, кáра, просьба, шáфа, сцiжа, вýліца, сям’я, 
глыбіня, ракá, увáга, краíна, мáтка, бáйка. 
 
4. feladat: Tegye a zárójelben lévő főneveket a megfelelő alakba! 

Сустракáцца з (бабýля), любíць (радзíма), цікáвіцца (кнíга), жыць у (вёска), 
ісцí на (прáца), ганарыцца (дачкá), працавáць на (зямля), гуляць на (вýліца), 
чытáць (бáйка). 
 
 

Зямля пад бéлымі крgламі 
 

Над усёй нáшай краíнай, настáвіўшы бéлыя вéтразі крылаў, планíруюць 
буслы. Іх тысячы. Да пэўнай ступéні бýсел – сíмвал Беларýсі. Ёсць, вядома, 
буслы і ў íншых заходніх краíнах, ёсць яны і на поўдні. Але на ўсход ад 
Беларýсі, калí не лічыць Сярэднюю зію, яны ўжо амáль не водзяцца. 

Вось так і планíруюць, планíруюць буслы. А мне пад íхні палёт асаблíва 
добра дýмаецца пра Беларýсь. Для вас я і хачý расказáць пра яé. 
Чамý Беларýсь? Ёсць нéкалькі варыянтаў паходжання гэтай нáзвы. Пры-

вядý два з іх. 
Пéршы: бéлыя адзéнні дáўніх вясковых людзéй, бéлыя íхнія валасg, бé-

лы колер скýры. 
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Другí. А ён аніяк не супярэчыць з пéршым. Калí на нáшы старажытныя 
славянскія зéмлі прыйшлí татáра-манголы – здолелі адбíцца ад іх амáль 
адны толькі мы. Паў Уладзíмір, Разáнь, Кíеў. Да Ноўгарада захопнікі не 
дайшлí толькі тамý, што пачалíся дажджы. 

Мы адбíліся. І менавíта тамý мы «бéлая», «чыстая ад нашэсця татáраў» 
Русь. 

(У. Караткeвіч alapján) 
 

 
 
Lexikai magyarázat a szöveghez 

увéсь – egész 
наш – miénk 
краíна – táj, vidék 
настáвіўшы – kibontva 
бéлы – fehér 
вéтразь – vitorla 
крыло – szárny 
планíраваць – tervez 
бýсел – gólya 
да пэўнай ступéні – bizonyos mértékben 
сíмвал – jelkép 
вядома – vminek a tudatában 
iншы – más, másik 
алé – de 
Сярэдняя Áзія – Közép-Ázsia 
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ужо – már колер – szín 
амáль – majdnem скýра – bőr 
вадзíцца – előfordulni а – de, viszont 
вось – íme, tessék аніяк – egyáltalán 
так – így супярэчыць – ellentmond 
палёт – repülés старажытны – ősi 
добра – jó славянскі – szláv 
дýмацца – gondolkodni татáра-манголы – tatár-mongolok 
хацéць – akarni здолець – sikerülni 
расказáць – elmondani адбíцца – visszaverni 

 

 
 

чамý – mitől, miért толькі – csak 
нéкалькі – néhány пáсці – elesni 
варыянт – változat захопнік – hódító 
паходжанне – eredet, keletkezés дайсцí – eljutni 
прывéсці – felsorol, felhoz тамý што – azért, mert 
адзéнне – ruha пачáцца – elkezdeni 
дáўні – régi дождж – eső 
вясковы – falusi менавíта – pont, éppen 
людзі – emberek чысты – tiszta 
валасы – haj нашэсце – megszállás 
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Kérdések és feladatok 
 
1. Keresse meg az I. típusú névszóragozáshoz tartozó főneveket és állapítsa meg 

esetüket! 
2. Beszéljen a Беларýсь elnevezés eredetéről! 
3. Mit tud a saját országának elnevezéséről? 
 

Színek 
 
Якí? – Milyen? 

бéлы – fehér блакíтны – kék 
чорны – fekete зялёны – zöld 
чырвоны – piros шэры – szürke 
жоўты – sárga ружовы – rózsaszín 
сíні – világoskék карычневы – barna 

свéтлы (világos) – цёмны (sötét) 
 
5. feladat: Helyettesítse be a színeket jelentő mellékneveket! 

1. Маé любíмыя колеры — ……………… і …………… 2. Нéба …………… 
3. Больш за ўсё мне падабáюцца …………… рýжы і …………… гваздзікí. 
4. Вясною травá ……………, а восенню – ……………… 5. Мора ………… 
6. У пакóі …………… сцéны. 7. Калí святлафор …………… — ты éдзеш, 
калí ……………… – ты чакáеш. 8. У Алéны ………………… вочы. 9. Зáяц 
……………… 10. У Алéся ……………… валасы. 
 
6. feladat: Tegye a kipontozott helyekre a megfelelő főneveket! 

зялёная ……………, шэры ……………, чорная …………, бéлы …………, 
блакíтныя …………, ружовая …………, карычневае …………, чырвоныя 
…………, жоўты …………, сíняе …………… 

Főnevek: хмáра, дзень, травá, вочы, рýжы, сланéчнік, мора, сукéнка, паліто, 
будынак. 
 
7. feladat: Írja le egy barátjának vagy barátnőjének a külsejét! 

У маёй сяброўкі (у майго сябра) … вочы, … валасы, … колер скýры. 
Яé (яго) любíмыя колеры – …, …, і .… 
У яé (яго) ёсць … сукéнка, … сарочка, … спаднíца, … штаны, … свíтэр, … 
паліто, … хýстка, … блýзка, … чаравíкі. 



 52 



 53 

5. találkozás 
 
 
 

Téma: Kieső magánhangzók. Az I. típusú névszóragozás 
végződései többes számban 

 
Kieső magánhangzónak hívják azokat a magánhangzókat, amelyek a szó 

változásai során eltűnnek. Ilyenek a hangsúlyos [о], [э] és a hangsúlytalan [а]: 
акно (egyes szám alanyesetű főnév) – акон (többes szám birtokos esetű főnév), 
дзень (egyes szám alanyesetű főnév) – дня (egyes szám birtokos esetű főnév), 
дошка (egyes szám alanyesetű főnév) – дошак (többes szám birtokos esetű 
főnév). 
 

A kieső magánhangzók az ősi redukált magánhangzók (ъ, ь) helyén jelentek 
meg, amelyeket nagyon röviden ejtettek. 
 

Kieső magánhangzók jelennek meg: 

  1) a -ка képző előtt: беларýска – беларýсак, бярозка – бярозак; 
  2) az -ок (-ак) képző esetén: пясок – пяскý, арэшак – арэшка; 
  3) az -оўк- (-ёўк-) képzőben: насоўка – насовак, пуцёўка – пуцёвак; 
  4) az -лк- képzőben: вéялка – вéялак, сéялка – сéялак; 
  5) az -ечк- (-эчк-) képzőben: калéчка – калéчак, сардэчка – сардэчак; 
  6) az -анк- (-янк-) képzőben: пагáнка – пагáнак, палянка – палянак; 
  7) az -ец képző esetén: баязлíвец – баязлíўца, пáлец – пáльца; 
  8) az -унк- képzőben: ратýнак – ратýнка, ласýнак – ласýнка; 
  9) az -ань (-янь, -ень) képző esetén: вýчань – вýчня, вéрасень – вéрасня; 
10) néhány szóban a ragozás során: рубéль – рубля, агóнь – агня. 

 
 
1. feladat: Alakítsa át a szavakat a példa alapján! 

a) Példa: вíшня (egyes szám alanyesetű főnév, I. típusú névszóragozás) – 
вíшань (többes szám birtokos esetű főnév) 

чарэшня – 
пéсня – 
глотка – 
пáлка – 
дачкá – 
грыўня – 
талéрка – 
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Az I. típusú névszóragozás végződései többes számban 
 

eset lágy tő kemény 
tő 

megkem. 
tő 

г-végű 
tő 

к-végű 
tő 

х-végű  
tő 

аlany 
(хто? што?) 

зéмл-і 
пожн-і 

сцéн-ы 
лíчб-ы 

сёстр-ы 
прáц-ы 

ног-і 
кнíг-і 

рýк-і 
вёск-і 

стрэх-і 
Мýх-і 

birtokos 
(каго? 
чаго?) 

зямéль-% 
пожн-яў 

сцен-% 
лічб-аў 

сясцёр-% 
(сёстр-аў) 
прáц-% 

ног-% 
кнíг-% 

рук-% 
вёсак-% 

стрэх-% 
мýх-% 

részes 
(камý? 
чамý?) 

зéмл-ям 
пожн-ям 

сцéн-ам 
лíчб-ам 

сёстр-ам 
прáц-ам 

наг-áм 
кнíг-ам 

рук-áм 
вёск-ам 

стрэх-ам 
мýх-ам 

tárgy 
(каго? 
што?) 

зéмл-і 
пожн-і 

сцéн-ы 
лíчб-ы 

сясцёр-% 
(сёстр-аў) 
прáц-ы 

ног-і 
кнíг-і 

рýк-і 
вёск-і 

стрэх-і 
мýх-% 

eszköz 
(кім? чым?) 

зéмл-ямі 
пожн-ямі 

сцéн-амі 
лíчб-амі 

сёстр-амі 
прáц-амі 

наг-áмі 
кнíг-амі 

рук-áмі 
вёск-амі 

стрэх-амі 
мýх-амі 

elöljárós 
(пры кім? 
у чым?) 

зéмл-ях 
пожн-ях 

сцéн-ах 
лíчб-ах 

сёстр-ах 
прáц-ах 

наг-áх 
кнíг-ах 

рук-áх 
вёск-ах 

стрэх-ах 
мýх-ах 

 

Nyelvtani kommentár: Birtokos esetben rag nélkül legfőképpen azok a főne-
vek maradnak, amelyeknek a töve csak egy mássalhangzóra végződik (сцéн-ы – 
сцен-%); -аў (-яў) végződést pedig főként azok a főnevek kapnak, amelyek 
tövének végén mássalhangzótorlódás van (лíчб-ы – лíчб-аў). Egyes főneveknél 
viszont egyenértékű mind a kétféle végződés használata: сёстр-аў – сясцёр, 
вíшн-яў – вíшань. Rag nélkül maradnak azok a főnevek is, amelyek töve -к-ra 
végződik: дочк-а – дочак (дачок), квéтк-а – квéтак. 
 

b) Példa: дзень (egyes szám alanyesetű hímnemű főnév) – дня (egyes szám 
birtokos esetű hímnemű főnév) 

áвадзень – 
локаць – 
мяшок – 
жáваранак – 
стажок – 
дубок – 
вазок – 
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c) Példa: сон (egyes szám alanyesetű hímnemű főnév) – сну (egyes szám 
birtokos esetű hímnemű főnév) 

вéцер – 
пясок – 
гарошак – 
агонь – 
досвітак – 
цýкар – 
поўдзень – 

 
d) Példa: мох (egyes szám, alanyesetű, hímnemű főnév) – імхý (egyes szám 

részes esetű, hímnemű főnév) 

лён – 
лёд – 
леў – 

 
e) Példa: рубéль (egyes szám alanyesetű hímnemű főnév) – рублí (többes szám 

alanyesetű főnév) 

карабéль – 
журавéль – 
бабёр – 
пáлец – 
взень – 
бýсел – 
вýчань –  

 

2. feladat: A következő főneveket tegye többes szám birtokos esetbe! 

Глыбіня, тýндра, школа, краíна, грýпа, гульня, вéжа, алéя, кýрыца, лáзня, 
дзяўчына, калона, яблыня, афíша, ракá, яма, саснá, скáрга, хвáля, экскýр-
сія. 
 

3. feladat: Tegye a következő főneveket többes szám birtokos esetbe! 

Кнíжка, рýчка, éлка, ножка, шáпка, кропля, сястрá, чáйка, мышка, бярозка, 
дзяўчынка, лáстаўка, вяроўка, выстаўка, рыбка, палáтка, чáпля, сотня. 
 
Húzza alá a kieső magánhangzókat! 
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Лiдзі зямлí беларýскай 
 

Якí ён, беларýс? Што гэта за народ? 
Адказáць на гэта пытáнне дýжа цяжка. Як і паўсюль, ёсць сярод бела-

рýсаў розныя людзі. Аднáк усё ж можна назвáць некаторыя досыць тыпо-
выя рысы, уласцíвыя народнаму беларýскаму харáктару. 

Рысы аблíчча мяккія, склад здаéцца крыхý далікáтным, хоць для бела-
рýса характэрна працавíтасць, вынослівасць, цягавíтасць. Там, дзе другí мо-
жа апусцíць рýкі, беларýс бýдзе цягнýць. Інáчай, у старыя часы, чалавéк не 
выжыў бы сярод гэтых дрымýчых лясоў і неабсяжных балот. І гарт той за-
стáўся ў яго харáктары на вякí. 

Манéра паводзін вызначáецца павольнасцю, стрыманасцю. Прáўда, стры-
манасць беларýса да пары. Пяройдзеш мяжý — і беларýс пакáжа, як пака-
зáў у мінýлай вайнé, на што ён вáрты, калí вораг паднíме рукý на яго жыццё. 

Уласцíва нáшым людзям знаходлівасць. Беларýс — вялíкі амáтар па-
жартавáць, ён не можа абысцíся без гýмару. Беларýсы адрозніваюцца 
шчодрасцю, заўсёднай гатоўнасцю прыйсцí на дапамогу ў бядзé. Яны 
звычáйна мяккія, давéрлівыя, пазбáўлены помслівасці. 

Аднá з галоўных рыс беларýсаў — гасцíннасць. «Госць у хáце — бог у 
хáце» — і гáньба тамý дому, дзе не зробяць усяго, нáват немагчымага, каб 
госць быў задаволены. 

Па агýльным назірáнні, беларýсам прыродна ўласцíва павáга да íншых 
народаў і памяркоўнасць да таго, хто дýмае інáчай. 

(У. Караткéвіч alapján) 
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Lexikai magyarázat a szöveghez 
 
што – mi 
адказáць – válaszolni 
пытáнне – kérdés 
дýжа цяжка – nagyon nehéz 
як – hogyan, ahogyan 
паўсюль – mindenhol 
сярод – között 
розны – különféle 
аднáк – azonban  
усё ж – még inkább 
можна назвáць – lehet nevezni vmnek 
некаторы – egyes, bizonyos 
досыць – elég 
тыповы – tipikus 
рыса – vonás 
уласцíвы – jellemző 
народны – nemzeti 
харáктар – jellem, természet 
аблíчча – külsőleg 
мяккі харáктар – szelíd természet 
склад – alkat 
здавáцца – tűnni vmnek, vmilyennek 
крыхý – kevés той – az 
далікáтны – törékeny (alkat) застáцца – maradni 
хоць – habár на вякí – évszázadokig 
характэрна – jellemző манéра – mód 
працавíтасць – szorgalom паводзіны – viselkedés 
вынослівасць – szívósság вызначáцца – meghatározni 
цягавíтасць – teherbírás павольнасць – tétovázás 
там – ott прáўда – igaz 
дзе – hol, ahol да пары – egy ideig 
апусцíць рýкі – elveszti a kedvét перайсцí – átmenni, átlépni 
быць – lenni мяжá – határ 
цягнýць – törekedni, igyekezni паказáць – mutatni 
інáчай – másképp мінýлы – elmúlt 
у старыя часы – a régi időkben вайнá – háború 
выжыць бы – túlélni, életben maradni вáрты – képes vmire, tehetséges 
дрымýчы – járhatatlan вораг – ellenség 
неабсяжны – átláthatatlan падымáць рукý – kezet felemelni 
гарт – hevesség жыццё – élet 
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уласцíва – jellemzően 
знаходлівасць – találékonyság 
амáтар – kedvelő  
пажартавáць – viccelődni 
абысцíся – meglenni, ellenni 
гýмар – humor 
адрознівацца – különbözni 
шчодрасць – bőkezűség 
заўсёдны – mindig, állandóan 
гатоўнасць – készség, hajlandóság 
дапамога – segítség 
бядá – baj 
звычáйна – általában  
давéрлівы – bizalomteljes 
стрыманасць – tartózkodás , távolságtartás 
пазбáўлены помслівасці – nem bosszúálló 
галоўны – fő 
гасцíннасць – vendégszerető 
«госць у хáце – бог у хáце» – „vendég a háznál – Isten a háznál” 

(közmondás) 
гáньба – szégyen 
дом – ház 
зрабíць – megcsinál 
усё – minden 
нáват – még, is 
немагчымае – lehetetlenség 
каб – azért 
госць – vendég 
задаволены – elégedett 
па агýльным назірáнні – az általános vélekedés szerint 
прыродна – természetes 
павáга – tisztelet 
памяркоўнасць – elnézés, megbocsátás 
дýмаць – gondolni, gondolkodni 
 
 
Kérdések és feladatok 
 
1. Keresse meg azokat az egyes és többes számú főneveket, amelyek az I. típusú 

ragozáshoz tartoznak, és állapítsa meg, milyen esetben vannak! 
2. Nevezze meg a fehéroroszok jellemének tipikus vonásait! 
3. Beszéljen a magyarok jellemének tipikus vonásairól! 
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Minőségjelzők és tulajdonságok 
 
Якí (якíя)? – Milyen? 

малады (fiatal) – стары (öreg) 
новы (új) – стары (régi) 
вялíкі (nagy) – малы (kicsi) 
шырокі (széles) – вýзкі (keskeny) 
доўгі (hosszú) – кароткі (rövid) 
глыбокі (mély) – мéлкі (sekély) 
багáты (gazdag) – бéдны (szegény) 
блíзкі (közeli) – далёкі (távoli) 
добры (jó) – дрэнны (rossz) 
вéрхні (felső) – нíжні (alsó) 
вясёлы (vidám) – сýмны (szomorú) 
гарáчы (forró) – халодны (hideg) 
горкі (keserű) – салодкі (édes) 
лёгкі (könnyű) – цяжкі (nehéz) 
мяккі (puha) – цвёрды (kemény) 
моцны (erős) – слáбы (gyenge) 
мокры (nedves) – сухí (száraz) 
рэдкі (ritka) – чáсты (gyakori) 
худы (karcsú) – мáжны (telt) 
чысты (tiszta) – брýдны (koszos) 
тонкі (vékony) – тоўсты (kövér) 
дурны (buta) – разýмны (okos) 
хворы (beteg) – здаровы (egészséges) 
тáнны (olcsó) – дарагí (drága) 
пéршы (első) – апошні (utolsó) 
павольны (lassú) – хýткі (gyors) 

 
4. feladat: Tegyen a kipontozott helyekre minőséget vagy tulajdonságot jelző 
mellékneveket! 

…………………………………… цягнíк, 
…………………………………… заняткі, 
…………………………………… чалавéк, 
…………………………………… абрýс, 
…………………………………… дзень, 
…………………………………… рэч, 
…………………………………… кáва, 
…………………………………… ложак, 
…………………………………… палíца. 
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6. találkozás 
 
 
 

Téma: Hosszú mássalhangzók. III. típusú főnévragozás. 
Az egyes számú főnevek esetvégződései 

 
A fehérorosz nyelv jellegzetességei közé tartoznak a hosszú mássalhangzók, 

amelyek a szó végén helyezkednek el magánhangzók között. Hosszú 
mássalhangzók létrejöhetnek a [ж], [ч], [ш], [з’], [дз’], [с’], [ц’], [л’], [н’] 
hangokból. Írásban ilyenkor megkettőződnek a betűk: падарожжа, сýчча, 
узвышша, палоззе, суддзя, калоссе, жыццё, галлё, пытáнне. Figyelembe 
kell venni azt is, hogy a hosszú [дз’] hangot írásban a д megkettőzésével jelöljük: 
бязлáддзе, разводдзе. 

Néhány jövevényszóban megőrződtek a hosszú mássalhangzók: вáнна, бон-
на, донна, мадонна, Мéкка, Гáнна, Жáнна. De a jövevényszavak többségénél 
eltűntek a hosszú mássalhangzók: асістэнт, клас, тона, мáса, алéя, метáл, 
прафéсар stb. 

A hosszú mássalhangzók fonetikai jelenségek, ellentétben az egyes betűk 
megkettőződésével egy szó morfémahatárainál: аббíць (аб+бíць), камéнны 
(кáмень+ны). 
 
1. feladat: Olvassa el a verset! Állapítsa meg a hosszú mássalhangzókat 
tartalmazó főnevek nemét! 

Мужчына. Жанчына. Чакáнне. 
Шукáнне. Блукáнне.Час. 
Жанчына. Мужчына. Спаткáнне. 
Вітáнне. Пытáнне. Адкáз. 
Мужчына. Жанчына. Дыхáнне. 
Сэрцабіццё. Забыццё. 
Жанчына. Мужчына. Кахáнне. 
Мужчына. Жанчына. Жыццё. 

(А. Вярцíнскі) 
 

Lexikai magyarázat a szöveghez 
 
чакáнне – várakozás адкáз – válasz 
шукáнне – keresés дыхáнне – lélegzet 
блукáнне – kóborlás сэрцабіццё – szívverés, 
спаткáнне – találkozás szívdobogás 
вітáнне – üdvözlet забыццё – feledés 
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2. feladat: Ahol szükséges, pótolja a kihagyott betűket a szállóigékben és 
aforizmákban! 

Адны жабракí могуць праз усё жыц…ё толькі браць (М. Багдановіч). 
Бýрай змéценае лíсц…е не вяртáецца на гол…е (П. Пáнчанка). 
Былá б свін…я, а лýжа бýдзе (У. Корбан). 
Вучыся, нябожа, вучэн…е паможа (Я. Купáла). 
Глядзéце, якáя цáца ззяе ў смéц…і (Я. Колас). 
Дзень вясéл…я назнáчылі, ды вясéл…я не бáчылі (Я. Колас). 
Жáртачкі — ён так мýдра пíша, што тлумачэн…е патрабýецца (З. Бядýля). 
І бýдзе ўнýкаў панавáн…е, там, дзе сягон…я плáча дзед! (Я. Купáла). 
Малому вéліч…у быць хочацца заўсёды (К. Крапівá). 
Наракáн…ем не зможаш бяды (Я. Купáла). 
Не вéрце, калí хто скáжа, што хоць аднá дарога ў жыц…ё лёгкая 

(І. Шамякін). 
Не шукáй ты шчáсц…я, долі на чужым, далёкім полі (Я. Купáла). 
Па прызвáн…ю быццам дворнік, а рыхтýе вéршаў зборнік (К. Крапівá). 
Сабрáць з дарог камéн…і тыя, што гýбяць сíлы маладыя (Я. Колас). 
Спынішся — плын…ю адгоніць назáд (С. Грахоўскі). 
Той толькі адчýе ўсю слодыч спаткáн…я, хто горкасць разлýкі пазнáў 

(А. Звонак)  
 

3. feladat: Olvassa el a szavakat, figyelmet fordítva a hosszú mássalhangzókra! 

Узбярэжжа, пакалéнне, раздолле, сваволле, купáнне, купáлле, стагоддзе, за-
мýжжа, крылле, развіццё, жадáнне, снéданне, вясéлле, наваколле, Палéссе, 
зацíшша, смéцце, удýшша, бязмéжжа, сёння, зéлле, рáнне, Натáлля, свáцця, 
бягýння, ружжо, ноччу, уваччý, хвалявáнне, застолле, развітáнне, вéцце, 
піццё, ліццё, кіравáнне, праўлéнне, складáнне, багáцце, ажыццяўляць, мел-
каводдзе. 
 

4. feladat: Alakítsa át a szavakat a példa alapján! 

Példa: моладзь (egyes számú alanyesetű nőnemű főnév) – моладдзю (egyes 
számú nőnemű eszközesetű főnév) 

мыш – 
гразь – 
зéлень – 
ціш – 
рунь – 
ноч – 
рысь – 
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III. típusú főnévragozás 
Az egyes számú főnevek esetvégződései 

 
A III. típusú főnévragozáshoz tartoznak azok a nőnemű főnevek, amelyeknek 

alanyesetben nincs ragjuk:  
 

eset lágy tő kemény tő (labiális 
mássalhangzók is) 

megkeményedett tő 

аlany (хто? што?) столь-% 
рáдасць-% 

любоў-% 
глыб-% ноч-% 

birtokos (каго? чаго?) стол-і 
рáдасц-і 

любов-і 
глgб-і ноч-ы 

részes (камý? чамý?) стол-і 
рáдасц-і 

любов-і 
глgб-і ноч-ы 

tárgy (каго? што?) столь-% 
рáдасць-% 

любоў-% 
глыб-% ноч-% 

еszköz (кім? чым?) столл-ю 
рáдасц-ю 

любоў-ю 
глgб’-ю ночч-у 

elöljárós (пры кім? 
у чым?) 

стол-і 
рáдасц-і 

любов-і 
глgб-і ноч-ы 

 
Egyes szám eszközhatározó esetben a hosszú [ж], [ч], [ш], [з’], [дз’], [с’], 

[ц’], [л’], [н’] mássalhangzók magánhangzók között jelennek meg. De: глыб’ю, 
кроўю, вéрф’ю, шыр’ю. 
 
5. feladat: Tegye a főneveket egyes szám eszközhatározó esetbe! 

Беларýсь, стáласць, вíльгаць, рэч, чырвань, стáрасць, восень, соль, пры-
стань, печ, вéліч, скронь, даль, гладзь, гразь, рысь, Пціч, аповесць, Нáрач, 
ніць, горыч, Сібíр, Свíслач, далонь, ціш, Свíцязь, дáлеч, медзь, сýвязь, 
маладосць, шэрань, верф. 
 
 

Беларýская хáта 
 

Зойдзем у хáту, якой янá былá яшчэ нядáўна, а чáсам сустракáецца і 
зáраз. 

Выгляд яé для кожнай мясцовасці быў розны. Алé найбольш тыповы 
быў такí. Ля ўвахода, спрáва, мéсца для мыцця посуду і íншых кухонных 
рэчаў. Пасля — печ. За пéччу, па прáвай сцянé, — нáры. Пад íмі складáлі 
розныя рэчы. Чáсам замéст нáраў стаялі шырокія ложкі. Уздоўж астáтніх 
дзвюх сцен ішлí шырокія лáвы, пакрытыя ткáнымі налáўнікамі. На íх 
сядзéлі. Ноччу на лáвах маглí спаць, асаблíва калí бывáлі госці. 
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Пéрад лáўкамі — стол. Заўсёды дýжа бéлы, бо яго чáста скрэблі нажом. 
Стол і лаўкі часцéй за ўсё былí з тоўстых дубовых дошак. Ля той сцéнкі, 
дзе дзвéры, стаялі кýфры і — узíмку — гаспадыніны кросны. 

З упрыгожанняў былí — абразы на покуце. А таксáма — ткáныя 
посцілкі. І, вядома ж, ручнікí. Мноства. Ранéй вакол абразоў і акон. 
Ручнікí на Беларýсі розныя, па мясцовасці, і дýжа разнастáйныя. Арнáмент 
часцéй геаметрычны. Мéней чорнага колеру. Пераважáе «вясёлка», жоўты, 
чырвоны, сíні, блакíтны і íншыя такíя колеры. 

Прыгожа і ўтýльна было. 
(У. Караткeвіч alapján) 

 
Lexikai magyarázat a szöveghez 
 

 
 
зайсцí – bemenni 
хáта – parasztház, kunyhó 
грбень – tetőgerinc 
дах – háztető 
зруб – gerendakoszorú 
комін – kémény 
падрýба–  talpgerenda 
страхá – háztető, fedél, eszterhéj 
фасáд – homlokzat 
шчыт – szélfogó 
яшчэ – meg 
а – de 

чáсам – néha 
сустракáцца – találni, találkozni 
зáраз –most, jelenleg 
выгляд – külső, kinézet 
яé – övé (nőnem) 
для – részére, neki 
кожны – minden 
мясцовасць – vidék, hely 
розны – különböző 
такí – ilyen 
уваход – bejárat 
спрáва – jobbra  
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мéсца – hely 
мыццё – mosás 
посуд – edény 
кухонны – konyhai 
рэч – dolog, holmi 
пасля – után 
печ – kályha, kemence 
прáвы – jobb 
сцянá – fal 
нáры (csak tsz) – priccs 
складáць – tartani, összerakni 
замéст – helyett 
стаяць – állni 
ложак – ágy 
уздоўж – távolabb 
астáтні – többi, maradék 
лáва – pad 
пакрыты – befedve, beborítva 
ткáны – szövetek, anyagok 
налáўнік – padtakaró 
сядзéць – ülni 
магчы – képes vmire, tud vmit 
спаць – aludni 
асаблíва – főként 
калí – ha, amikor 
бывáць – lenni 
пéрад – előtt 
стол – asztal 
заўсёды – mindig 

дýжа – nagyon 
скрэбці – lekaparni 
нож – kés 
часцéй за ўсё – legtöbbször 
дубовы – tölgyfából készült 
дошка – tábla 
дзвéры (csak tsz) – ajtó 
кýфар – láda 
гаспадынін – házigazdáé 
кросны tsz – rokka 
упрыгожанне – díszítés 
абрáз – ikon  
покут – sarok 
таксáма – is, szintén 
посцілка – derékalj 
вядома – ismeretes 
ж – is 
ручнíк – kendő, törlő 
мноства – sokaság 
ранéй – korábban 
вакол – körül, körben 
акно – ablak 
разнастáйны – különféle 
арнáмент – minta 
геаметрычны – geometrikus 
мéней – kevesebb 
вясёлка – szivárvány 
прыгожа – szép 
утýльна – kényelmes 

 
Megjegyzés 
 
дзе? (hol?) (= каля чаго?) (minél?) – каля (ля) хáты (a háznál); дзе? (= вакол 

чаго?) (mi körül?) – вакол хáты (a ház körül); навошта? (miért?) (= для 
чаго?) (milyen célból?) – для хáты (a háznak, a házért); 

кудg? (hová?) (= у што?) (mibe?) – у хáту (a házba); 
дзе? (= пéрад чым?) (mi előtt?) – пéрад хáтай (a ház előtt); дзе? (= за чым?) 

(mi mögött?) – за хáтай (a ház mögött); дзе? (= пад чым?) (mi alatt?) – пад 
хáтай (a ház alatt); 

дзе? (= у чым?) (miben?) – у хáце (a házban); дзе? (= па чым?) (min?) – па 
хáце (a házban); дзе? (= на чым?) (min?) – на хáце (a házon). 
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Kérdések és feladatok 
 
1. Keresse ki az I. és III. típusú ragozáshoz tartozó főneveket a szövegben és 

állapítsa meg, hogy milyen esetben állnak! 
2. Mik egy fehérorosz parasztház jellemzői? 
3. Beszéljen a magyar parasztházak jellegzetességeiről! 
 
Irányok 
 
Куды? – Hová? 
туды (ide) – сюды (oda)  
напéрад (előre) – назáд (hátra) 
налéва (balra) – напрáва (jobbra) – прáма (egyenesen) 
уверх (felfelé) – уніз (lefelé) 
Дзе? – Hol? 
тут (itt) – там (ott) 
напéрадзе (elöl) – ззáду (hátul) 
злéва (bal oldalon, balról) – спрáва (jobb oldalon, jobbról) 
увéрсе (fent) – унíзе (lent) 
 
6. feladat: Egészítse ki a párbeszédeket! 
 
А. – Скажыце, калí лáска, як прайсцí да бібліятэкі? 

– … 
– Дзякую Вам! 

B. – Скажыце, калí лáска, як прайсцí да музéя? 
– … 
– Дзякую Вам! 

C. – Скажыце, калí лáска, дзе тут паблíзу цырýльня? 
– … 
– Дзякую Вам! 

D. – Скажыце, калí лáска, дзе тут паблíзу магазíн? 
– … 
– Дзякую Вам! 
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7. találkozás 
 
 
 

Téma: Protetikus mássalhangzók. III. típusú főnévragozás. 
Többes számú főnevek esetvégződései 

 
A fehérorosz nyelvben protetikus (előtét-)mássalhangzóként is megjelen-

hetnek [в], [й], [г] hangok. Előképzők után vagy a szavak elején állnak. 
A protetikus [в] megjelenhet: 
1) szóeleji hangsúlyos [о] előtt: воблака, восень, наводдаль; mivel 

hangsúlyváltozáskor az [о]-ból [а] lesz, ilyenkor a protetikus [в] már nem jelenik 
meg: аблокі, асéнні; kivételek: навокал – наваколле, вочы – вачаняты, 
востры – вастрыня; 

2) a szóeleji [у] előtt: вýха, вýчань, вуголле; kivéve, ha az [у] igekötő vagy 
ősi [в]-ből alakult ki: унýк, улáда, учáстак stb. 

Az [о] vagy [у] hanggal kezdődő idegen szavak elején nem jelenik meg a 
protetikus [в]: óрдэн, óрдэр, ýнікум, універсітэт. 

Protetikus [й] jelenhet meg: 
1) szókezdő hangsúlyos [і] előtt (csak a kiejtésben): íней [йíней], íскра 

[йíскра], íхні [йíхні]; 
2) személyes névmásoknál: ён [йон], янá [йанá], яно [йано], янg [йаны]. 
A protetikus [г] a következő szavak elején jelenhet meg: гэты, гэтакі, 

гэтулькі, адгэтуль, гэй, гоп, Гáнна. 
 
1. feladat: Írja ki a protetikus mássalhangzót tartalmazó szavakat a következő 
fehérorosz szólásokból és közmondásokból! 
Да пары збан вадý носіць: вýха ўварвéцца – і збан паб’éцца. Вучыся, 
нябожа, вучэнне паможа. Прыказку скáжа, як вузлом завяжа. Не навучыў 
бáцька, не навýчыць і дзядзька. Свет ясны ад сонца, чалавéк ад навýкі.  
Не кажы: «Вучыўся!», а кажы, што пазнáў. Вучыся, каб дýрні звялíся. 
Пашанýй адзéжу дома, а янá цябé ў гасцях. Іншы жупáн не вáрты свíткі. 
Мужык вачáм не вéрыць. Навýка хлéба не просіць. Не слýхаў бáцькі 
і мáткі, дык людзі навýчаць. 
 
2. feladat: Keresse meg az alábbi szavakban a protetikus mássalhangzókat és 
magyarázza meg megjelenésüket: 
Востры, вýгаль, восень, Гáнна, íхні, вýліца, íскра, ён, вопытны, вокрык, 
гэты, вусáты, воблака, вудá, вýзел, íншы, вýлей, вýзкі, гэй, возера, вокны, 
вачаняты, вýчань, завочны, янá. 
 
3. feladat: Adja meg az alábbi szavak olyan alakját, amelyben protetikus 
mássalhangzók jelennek meg!  
Акно, азёры, абады, астравы, аблокі. 
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III. típusú főnévragozás 
A többes számú főnevek esetvégződései 

 

eset lágy tő 
kemény tő 
(labiális 

mássalhangzók is) 

megkemé-
nyedett tő 

аlany (хто? што?) стол-і 
рáдасц-і 

вéрф-і 
глgб-і ноч-ы 

birtokos (каго? 
чаго?) 

стол-ей (-яў) 
рáдасц- ей (-яў) 

вéрф-ей (-яў) 
глgб-яў нач-эй 

részes (камý? чамý?) стол-ям 
рáдасц-ям 

вéрф-ям 
глgб-ям нач-áм 

tárgy (каго? што?) стол-і 
рáдасц-і 

вéрф-і 
глgб-і ноч-ы 

еszköz (кім? чым?) стол-ямі 
рáдасц-ямі 

вéрф-ямі 
глgб-ямі нач-áмі 

elöljárós (пры кім? 
у чым?) 

стол-ях 
рáдасц-ях 

вéрф-ях 
глgб-ях нач-áх 

 
Nyelvtani kommentár: A többes szám birtokos esetũ főnevek hangsúlyos 
végződései -эй (-ей): начэй, гусéй; hangsúlytalan végződései -аў (-яў): рэчаў, 
далоняў. Azoknál a főneveknél, melyeknél a hangsúly a szótőre esik, mind-
kétféle végződés lehetséges: столей і столяў, рáдасцей і рáдасцяў. 
 
4. feladat: Tegye a következő főneveket többes számú birtokos esetbe! 
Ніць, мыш, цяжкасць, аповесць, рысь, печ, постаць, прыстань, даль, 
скронь, гусь, мазь, сенажáць, здань, арцéль, быль. 
 

Хлеб і да хлéба 
 

Беларýс любіць смáчна пáесці. 
Перш за ўсё стрáва інтэрнацыянáльная. Аснова ўсяго. Хлеб. Пшанíчны, 

як на поўдні, у нас пякýць рэдка. Беларýс любіць чорны хлеб і сумýе па ім, 
трáпіўшы туды, дзе яго нямá. 

Бýльба. Другí хлеб. Беларýсы вéдаюць каля тысячы страў з бýльбы. 
Апісáць усé спосабы немагчыма. Але і проста вáраная — дзíва! А да яе 
сáла, салёныя агуркí (з кропам, халодныя) і селядзéц. 

Дарэмна нас дрáжняць бýльбаю. Ёсць бýльба, ёсць і да бýльбы. 
Што ў нас на пéршае? Галоўнай былá «капýста» з кíслай або свéжай 

капýсты. Затым ішлí «поліўка» — дýжа тлýсты гарáчы суп, падбоўтаны 
мукой, «панцáк» — пярловы суп з грыбáмі. Лапшá з курынымі патрахáмі. 
Супы па сезону — шчáўе, маладáя крапівá з яйкамі. Славýты халаднíк 
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з халодным мясам і гуркáмі. Малочныя супы. І ўрэшце квас, род баршчý 
з буракоў. У чырвоны празрысты адвáр клáлі мяса, грыбы і íншае. 

На другое — усякія кáшы, калдуны (нéшта накштáлт вялíкіх і доўгіх 
пельмéняў), яéшня (напрыклад, яéшня, запéчаная з мясам і сáлам у гаршкý 
— «верашчáка»), мачáнка з блінáмі (своеасаблíвая падлíва з мяса, раб-
рынак і сáла, падбоўтаная мукой, у якýю «мачáюць» бліны). 

 

 
 
Цяпéр пра мяса. Свінíна надзéйна займáе пéршае мéсца. Ранéй галоў-

ным было сáла. Цяпéр сáла ўсё больш саступáе мéсца каўбáсам, палян-
двíцам і íншаму. Ядýць, вядома, і ялавічыну і барáніну. Ну і, вядома, 
птýшка займáе сваё мéсца на сталé. 

І, ясна ж, рыба. З яé таксáма ёсць шмат страў, напрыклад, юшка. 
Пра што яшчэ… Малако. І сырое, і кíслае, і смятáна, і тварог. 
Кісялí, узвáры, яблыкі, свéжыя і мочаныя. Сунíцы і чарнíцы. 
Нацыянáльныя беларýскія напоі — гэта квас і, перш за ўсё, бярозавік. 

Робяць таксáма віно з яблыкаў. Любяць моцнае хáтняе пíва. Залівáюць 
налíўкі. Ну і «жыватоўка» — тое, што ўкраíнская гарэлка з пéрцам. І 
зуброўка — на сапрáўднай зубровай травé. 

(У. Караткевіч alapján) 
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Lexikai magyarázat a szöveghez 
 
хлеб – kenyér 
смáчна паéсці – finomakat enni 
перш за ўсё – mindenekelőtt 
інтэрнацыянáльны – nemzetközi 
аснова – alap 
пячы – sütni 
сумавáць – vágyakozni 
трáпіўшы – odakerülvén 
бýльба – burgonya 
вéдаць – tudni, ismerni 
каля – nagyjából 
апісáць – leírni, körülírni 
усé – minden 
спосаб – mód 
немагчыма – lehetetlen 
проста – egyszerű 
вáраная – főtt 
дзíва – csoda 
сáла – zsír, szalonna 
агурок – uborka 
кроп – kapor 
селядзéц – hering 
дарэмна – hiába 
дражнíць – bosszantani 
капýста – káposzta 
кíслы – savanyú 
свéжы – friss 
затым – utána 
ісцí – jönni 
поліўка – habart leves 
дýжа – nagyon, erősen 
тлýсты – zsíros 
суп – leves 
падбоўтаны – behabart 
мукá – liszt 
панцáк – árpagyöngyleves 
пярловы – árpagyöngy- 
грыб – gomba 
лапшá – metélt tészta, laska 
курыныя патрахí – csirkeaprólék, 

csirkebelsőségek 

сезон – szezon, időszak 
шчáўе – sóska 
крапівá – csalán 
яйка – tojás 
славýты – ismert, nevezetes 
халаднíк – hideg leves (zöldséges 

kvaszból) 
мяса – hús 
малочны – tejes 
урэшце – végül 
квас – kvasz 
род – fajta, féleség 
боршч – borscs 
бурáк – cékla 
празрысты – átlátszó 
адвáр – főzet 
клáсці – rakni, helyezni 
усякі – mindenféle 
кáша – kása 
нéшта – valami 
накштáлт – hasonló 
пельмéні – húsos derelye 
яéшня – rántotta 
напрыклад – például 
запéчаны – belesütve 
гаршок – edény, fazék 
мачáнка з блінáмі – palacsinta már-

tással 
своеасаблíвы – sajátos  
падлíва – szósz, mártás 
рабрынка – borda 
мачáць – belemártani 
цяпéр – most pedig 
свінíна – disznóhús 
надзéйна – biztosan, mindenképpen 
усё больш – egyre inkább, mind-

inkább 
саступáць – alul maradni vmivel 

szemben 
каўбасá – kolbász 
паляндвíца – vesepecsenye 
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éсці – enni 
ялавічына – marhahús 
барáніна – bárányhús 
птýшка – madár, baromfi 
ясна – világos 
рыба – hal 
iшка – halászlé 
малако – tej 
сыры – nyers 
смятáна – tejföl 
тварог – túró 
кісéль – kiszel (savanykás zselészerű 

lisztpép) 
узвáр – befőtt 
яблык – alma 
мóчаны – lében eltett (gyümölcs, 

zöldség) 

сунíцы tsz – szamóca, földieper 
чарнíцы tsz – fekete áfonya 
напой – ital 
бярозавік (бярозавы сок) – nyírlé 
рабíць – készíteni, csinálni 
віно – bor 
пíва – sör 
залівáць налíўкі – gyümölcslikőrt 

iszogatni 
украíнскі – ukrán 
гарэлка – vodka 
пéрац – paprika 
зуброўка – máriafűvel készített 

vodka 
сапрáўдны – valódi, igazi 
зубровая травá – máriafű 

 
Nyelvtani kommentár 
 
на што? – на пéршае, на другое (tárgyeset); 
да чаго? (mihez?) – да хлéба, да бýльбы, да яé (birtokos eset); 
з чаго? (miből?) – з бýльбы, з капýсты, з буракоў (birtokos eset); 
з чым? (mivel?) – з грыбáмі, з яйкамі, з мясам (eszköz eset). 
 
Kérdések és feladatok 
 
1. Soroljon fel néhány fehérorosz nemzeti ételt! 
2. Beszéljen a magyar konyha jellegzetes ételeiről! 
 
5. feladat: A fehéroroszok mindig nevetnek a saját étvágyukon. Olvassa el, 
majd mondja el a következő viccet! 
Прадáў на рынку кабанá, пайшоў закусíць. З’еў тры мíскі капýсты з 
боханам хлéба, сáла хáтняга з фунт. Тут купíў яшчэ тры порцыі смáжанай 
каўбасы ды ўмяў. Пасля бýльбы змамоніў мíскі тры. Зноў баршчý мíску 
ўбіў з бýлкай. А пасля як успомніў, што брат у салдáтах, то як завязáла. (У. 
Караткевіч alapján) 
 
Megjegyzés. Kövesse figyelemmel az „enni” jelentésű igéket a szövegben: 
з’éсці, закусíць, умяць, змамоніць, убíць. 
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8. találkozás 
 
 
 
Téma: Kemény és lágy mássalhangzók. II. típusú főnévragozás. 

Egyes számú hímnemű főnevek esetvégződései 
 

A fehérorosz nyelvben 14 kemény–lágy mássalhangzópárt lehet megkülön-
böztetni: [б] – [б’], [в] – [в’], [г] – [г’], [д] – [дз’], [з] – [з’], [к] – [к’], [л] – 
[л’], [м] – [м’], [н] – [н’], [п] – [п’], [с] – [с’], [т] – [ц’], [ф] – [ф’], [х] – [х’]. 
Írásban a lágyságot lágyjellel (ь) vagy і, е, ё, ю, я betűkkel jelölik: боль, мір, 
свет, жыццё, сцюжа, мякка. 

A szó végén megjelenő ajakhangok [б], [в] (a szó végén hangváltozás megy 
végbe [в] – [ў]), [м], [п], [ф] mindig kemények: голуб, кроў, сем, сып, верф. 

Figyelembe kell venni azt is, hogy a fehérorosz nyelvben mindig kemények 
a [ж], [дж], [ч], [ш], [р], [ц] mássalhangzók: жыхáр, джып, чаромха, шашá, 
цýда. 

Mindig kemény a [й] mássalhangzó is: я [й’а], мой, маé [май’э]. 
A fehérorosz nyelvben a kemény [д], [т] mássalhangzóknak lágy párként a 

[дз’], [ц’] felel meg: вадá – у вадзé, газéта – у газéце. Dzkanyje (dz-zйs) és 
ckanyje (c-zés) néven lett ismert a [дз’] és [ц’] hang használata. 

Fehérorosz nyelvi sajátosság a lágyulás – a lágy mássalhangzók előtt 
elhelyezkedő (de nem [г’], [к’], [х’] előtt lévő!) [з], [с], [дз], [ц], kiejtésben 
lággyá válnak: злíтак [з’л’íтак], свет [с’в’эт], дзвéры [дз’в’эры], цвёрды 
[ц’в’орды], de згіб [зг’іп], скíба [ск’íба], схіл [сх’іл]. A [дз’],[ц’],[й’] előtt 
álló [н] hang is lággyá válik: камандзíр [каман’дз’íр], манцёр [ман’ц’ор], 
каньяк [кан’й’як]. 

Fonetikai bemelegítés 
Дзве, снег, ссеч, змяць, цвік, мядзвéдзь, посцілка, чацвёрты, госць, 
пласцíнка, святло, вéсці, вéзці, бéзліч, безулáддзе, гнíсці, у гняздзé, 
зляжáлы, змёрзлы, набрысцí, наваколле, даслéдчы, цвісцí, цвярдgня, 
дзвéсце, свята, свéчка, свéдка, світáнак, звер, звінéць, з яхты, без éжы, 
сфéра, здзівíцца, ёсць, спíна, косць, пéсня, пасля, скíнуць. 
 
1. A fehérorosz népi költő, Рыгор Барадýлiн verse kiejtés szerint leírt lágy más-
salhangzókat tartalmaz. Írja le a verset a helyesírás szabályainak megfelelően. 

Адкýль наш род? 
Ён з даўнíны, зь вячнíны, 
Ад крывічоў пачáтак свой вядзé. 
Нашчáдкі Каліноўскага, Скарыны 
Са сьцéжкі вéры не сышлí нідзé. 
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Легéнды пýшчаў, 
Бліскавíц навéлы 
Пра подзьвіг прáшчураў 
Узносяць сьпеў. 
І сьцяг наш крэўны 
Бел-чырвона-бéлы 
Нас ад прыблýдаў асланíць пасьпéў. 
 
Мы – беларýсы зáўтра і сягоньня, 
Мы – беларýсы праз вякí вякоў. 
Нястрымная Літоўская Пагоня 
Нас клíча баранíць зямлю бацькоў. 
 
Вярыгамі й вясёлкамі спавíты,  
Наш род кранáе зоры галавой, 
Спытáй, адкýль ён – 
Дýжы, панавíты – 
І нéба дáсьць адкáз высокі свой. 

 
2. Alakítsa át úgy a szavakat, hogy a [д], [т] mássalhangzók [дз’]-vé vagy [ц’]-
vé váljanak. 

Példa: народ (hímnemű, egyes számú főnév) – (у) народзе (hímnemű, elöljárós 
esetű főnév). 

намалот – 
догляд – 
суд – 
холад – 
заéзд – 
дакумéнт – 
мост – 
усход – 
далягляд – 
блакíт – 
фронт – 
кут – 
год – 
прыход – 

 
Nyelvtani kommentár: A II. típusú főnévragozáshoz tartoznak azok a hím-
nemű főnevek, amelyek alanyesetben nem kapnak ragot, valamint az -а, -ё, -о,  
-е-re végződő semlegesnemű főnevek, és az 5 -мя végű szó (цéмя, сéмя, вымя, 
полымя, бярэмя). 
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II. típusú főnévragozás 
Az egyes számú hímnemű főnevek esetvégződései 

 

eset lágy tő kemény 
tő 

megkem. 
tő г-végű tő к-végű tő х-végű 

tő 
аlany 

(хто? што?) 
кавáль-% 
боль-% 

брат-% 
стол-% 

доктар-% 
вуж-% 

пірог-% 
луг-% 

вожык-% 
пясок-% 

рух-% 
гарох-% 

birtokos 
(каго? чаго?) 

кавал-я 
бол-ю 

брáт-а 
стал-á 

доктар-а 
вуж-á 

піраг-á 
лýг-у 

вожык-а 
пяск-ý 

рýх-у 
гарох-у 

részes (камý? 
чамý?) 

кавал-ю 
бол-ю 

брáт-у 
стал-ý 

доктар-у 
вуж-ý 

піраг-ý 
лýг-у 

вожык-у 
пяск-ý 

рýх-у 
гарох-у 

tárgy 
(каго? што?) 

кавал-я 
боль-% 

брáт-а 
стол-% 

доктар-а 
вуж-á 

пірог-% 
луг-% 

вожык-а 
пясок-% 

рух-% 
гарох-% 

eszköz 
(кім? чым?) 

кавал-ём 
бол-ем 

брáт-ам 
стал-ом 

доктар-ам 
вуж-ом 

піраг-ом 
лýг-ам 

вожык-ам 
пяск-ом 

рýх-ам 
гарох-ам 

elöljárós 
(пры кім? 
у чым?) 

кавал-ю 
бол-і 

брáц-е 
стал-é 

доктар-у 
вуж-g 

піраг-ý 
лýз-е 

вожык-у 
пяск-ý 

рýх-у 
гарос-е 

 
Megjegyzés. Birtokos esetben -у (-ю) végződést azok az élettelen főnevek 
kapnak, amelyeknek a jelentése: 

1) elvont fogalom: настро-ю, лёс-у, абавязк-у; 
2) cselekvés, élmény, érzés: крык-у, голад-у, сорам-у; 
3) tudományág, elmélet, társadalmi forma: дарвінíзм-у, рамантызм-у, 

феадалíзм-у; 
4) anyagnév, kémiai elem, gyűjtőnév: воск-у, алюмíні-ю, натоўп-у; 

kivételek: аўс-á, хлéб-а; 
5) természeti jelenség: даждж-ý, снéг-у, íне-ю; 
6) tér- és időbeli fogalom: бéраг-у, вéрх-у, чáс-у. 

3. Írja le a következő főnevek birtokos esetű formáit. 
Рэалíзм, дуб, сын, капітáн, нос, клей, сыр, дыялог, акіян, світáнак, ніз, 
жаль, яблык, холад, Мінск, узлéсак, зуб, твар, хлеб, Будапéшт, пень, мёд, 
агонь, тэлефон, бой. 

4. Képezzen szókapcsolatokat a zárójelben lévő szavak segítségével és írja le 
őket. 

Пятачкí (лес), мéтад (рэалíзм), палова (свет), мэбля з (дуб), верхавíна (дуб), 
баяцца (мароз), чуць з (тумáн), зáрасці (бэз), вогнішча ля (будáн), залатое 
мора (сланéчнік), побыт (беларýс), знáчнага (памéр), мáла (ячмéнь), 
паклíкаць да (тэлефон), пасéвы (авёс), набліжáцца да (гарызонт), цэх 
(завод), з-за (бугор), вéжы (зáмак), злавíць (сом), пад уплывам (пейзáж), 
цягнецца з (зáхад), са спакойнага (стан), у выпадку (напáд). 



 76 

Nyelvtani kommentár: Elöljárós esetben a II. típusú ragozásnál a következő 
végződések fordulhatnak elő: 
-і – lágy tőnél: агонь – (у) агн-í, край – (у) крá-і; 
-е – kemény tőnél és a -г, -х tőnél (a г, х átalakul з és с-vé): дом – (у) дом-е, 

луг – (на) лýз-е, гарох – (у) гарос-е; 
-ы – megkeményedett tőnél: трáктар – (на) трáктар-ы, вуж – (на) вуж-ы; 
-у – megkeményedett tövű személyneveknél, a к-, г-, х-végű tőnél, ha azok nem 

alakulnak át з-vé vagy с-szé: муж – (пры) мýж-у, змрок – (у) змрок-у, 
мíтынг – (на) мíтынг-у, шлях – (на) шлях-ý; 

-ю – lágy tövű személyneveknél: герой – (аб) геро-ю, вýчань – (пры) вýчн-ю. 
 
5. Írja le a következő szavak elöljárós esetű alakjait. 
Ураджáй, бугарок, снег, лёд, луг, двор, сад, садок, выхад, брук, дождж, 
мох, лес, Алéг, арэх, сын, настáўнік, гул, салдáт, стог, інжынéр, кажýх, 
нож, мяч, сусéд, кáмень, пáлец, сшытак, хлопец, дзед, розум, Анатоль, 
рокат, рух, поспех, лад, калодзеж, жах. 
 

Куды імчыць «Пагоня» 
 

Старажытны герб Беларýсі — гэта кон-
ны рыцар з узнятым над галавою мéчам. 
Гéрбу болей за семсот гадоў. Ён узнíк неў-
забáве пасля таго, як утварылася Вялíкае 
Княства Літоўскае. 

Наш герб назывáецца «Пагоня». Адкýль 
такáя нáзва? 

Багáтая беларýская зямля з яé гарадáмі 
і вёскамі, з рыбнымі рэкамі і поўнымі зве-
рыны лясáмі здаўнá прыцягвала прáгныя 
позіркі чужынцаў. Яны хацéлі захапíць 
Беларýсь і чáста нападáлі на яé. 150 разоў 
урывáліся сюды нéмцы-крыжакí. Каля 
сотні набéгаў зрабíлі татáрскія аддзéлы. 

Шмат гора прынéслі нáшай Бáцькаўшчыне войскі расéйскіх цароў, якíя 
лютавáлі чáсам страшнéй за татáраў. 

Каб абаранíцца і выжыць, беларýсы заўсёды былí напагатове. Яшчэ з 
часоў славýтага Усяслáва Чарадзéя існавáў такí звычай: пасля напáду на 
пасéлішча ўсе мужчыны, што маглí трымáць зброю, пéшкі ці конна 
даганялі ворага, каб вызваліць палонных і паквітáцца за забíтых. 

Гэты народны звычай назывáўся пагоняй. У Вялíкім Княстве Літоўскім 
ён стаў законам. 

У тыя далёкія часы мастакí і пачалí малявáць «Пагоню» — узброенага 
рыцара на бéлым канí, што імчыць на бíтву за родную зямлю. У лéвай 
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руцэ вéршнік трымáў шчыт. Трохі пазнéй на шчыцé з’явíўся шасціканцовы 
крыж. Ён быў падобны да крыжа, што нéкалі зрабíў для асвéтніцы 
Еўфрасíнні полацкі мáйстар Лáзар Богша. Крыж гэты беларýсы нáдта 
шанавáлі, а тамý ў жорсткай сéчы ён дадавáў мýжнасці слабéйшаму, а 
моцнага ваяра рабíў яшчэ мацнéйшым. 

Згодна з законамі дзяржáвы, «Пагоню» выразáлі на пячáтках, што 
цяпéр па ўсёй Беларýсі знаходзяць археолагі. Герб упрыгожваў гарадскíя 
брáмы і вéжы, а таксáма сцягí ваяводстваў, на якíя дзялíлася Вялíкае 
Княства Літоўскае. 

«Пагоня» былá і на гéрбах некаторых беларýскіх гарадоў. 
(У. Арлоў alapján) 

 
Lexikai magyarázat a szöveghez 
 
імчыць – tovatűnni, repülni, vágtatni 
пагоня – üldözés; az üldözők 
«Пагоня» – Pahonya (a címer neve) 
герб – címer 
конны рыцар – lovag 
узняты – felemelt 
галавá – fej 
меч – kard 
болей за – több, mint 
узнíкнуць – megjelenni 
неўзабáве – rögtön 
утварыцца – létrejönni, megalakulni 
Вялíкае Княства Літоўскае – Lit-

ván Nagyfejedelemség 
горад – város 
рыбны – halban gazdag 
поўны – teli 
зверынá – vadakkal teli 
прыцягваць – vonzani 
прáгны – mohó 
позірк – tekintet 
чужынец – idegen 
захапíць – megszerezni 
напáсці – megtámadni 
раз – -szor 
урывáцца – betörni, megrohamozni 
нéмец-крыжáк – német keresztes-

lovag 
сотня – száz 

набéг – megrohanás, portyázás 
татáрскі аддзéл – tatár csapat 
гора – szomorúság 
прынéсці – hozni, okozni 
Бáцькаўшчына – haza 
войска – sereg 
расéйскі – orosz 
цар – cár 
лютавáць – gaztettet elkövetni 
страшнéй за – borzasztóbb, mint 
абаранíцца – védekezni 
выжыць – túlélni 
напагатове – készen állni 
славýты – hirhedt 
Усяслáў Чарадзéй (polocki herceg a 

ХІ. században) 
існавáць – lenni, létezni 
такí – ilyen, olyan 
звычай – eset 
напáд – támadás 
пасéлішча – lakosság 
трымáць – bánni, fogni, tartani 
зброя – fegyver 
пéшкі – gyalog 
ці – vagy 
конна – lovon 
даганяць – utólérni 
вызваліць – kiszabadítani 
палонны – fogoly 



 78 

паквітáцца – elszámolni vkivel 
забíты – halott 
стаць – lenni, vmivé válni 
закон – törvény 
тыя – azok 
мастáк – festő(művész) 
узброены – felfegyverzett 
конь – ló 
бíтва – ütközet, csata 
родны – szülő- 
вéршнік – fent lévő 
шчыт – pajzs 
трохі – kissé, (egy) kicsit, kicsivel 
пазнéй (később) – ранéй (hamarabb, 

előbb) 
з’явíцца – megjelenni 
шасціканцовы – hatágú 
крыж – kereszt 
нéкалі – valamikor, hajdanában 
зрабíць – készíteni 
асвéтнік (асвéтніца) – műveltséget 

terjesztő, felvilágosító 
мáйстар – mester 

нáдта – nagyon 
шанавáць – tisztelni 
тамý (пагэтаму) – mert 
жорсткі – kemény, szigorú 
сéча – harc, tusa, küzdelem 
дадавáць – adni 
мýжнасць – bátorság, férfiasság 
ваяр – harcos 
згодна (чаму) – vmi szerint, vminek 

megfelelően 
дзяржáва – állam 
выразáць – faragni, vésni 
пячáтка – pecsét, bélyegző 
цяпéр – most 
знаходзіць – felfedezni, feltárni 
археолаг – régész 
упрыгожваць – díszíteni 
брáма – kapu 
вéжа – torony 
сцяг – zászló 
ваяводства – vajdaság, seregvezér-

ség 
дзялíцца – osztani 

 
Kérdések és feladatok 
 
1. Keresse meg a szövegben a hímnemű, II. típusú ragozáshoz tartozó szavakat 

és állapítsa meg az esetüket. 
2. Milyen Fehéroroszország történelmi címere? 
3. Beszéljen a magyar címerről. 
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9. találkozás 
 
 
 

Téma: Zöngés és zöngétlen, susogó és sziszegő mássalhangzók 
Az egyes számú, semlegesnemű főnevek esetvégződései 

(II. típusú főnévragozás) 
 
 

A fehérorosz nyelvben 11 zöngés–zöngétlen mássalhangzópár létezik: [б] – 
[п], [б’] – [п’], [д] – [т], [дз’] – [ц’], [з] – [с], [з’] – [с’], [ж] – [ш], [дж] – [ч], 
[г] – [х], [г] – [к], [дз] – [ц]. 

A zöngétlen hangok zöngések előtt állva, a kiejtésben zöngéssé válnak 
(zöngésedés): касьбá – ка[з’]бá, просьба – про[з’]ба. A zöngés hangok a zön-
gétlenek előtt és a szó végén állva, a kiejtésben zöngétlenné válnak (zöngét-
lenedés): вокладка – вокла[т]ка, прыказка – прыка[с]ка, снег – сне[х], горад 
– гора[т]. 

A fehérorosz nyelv susogó mássalhangzói közé a [ж], [дж], [ш], [ч], a 
sziszegő mássalhangzói közé a [з], [дз], [с], [ц] tartoznak. 

A susogó hangok sziszegők előtt állva a kiejtésben sziszegőkké válnak: 
ганарgшся – ганарg[с]ся, на пéчцы – на пé[ц]цы. A sziszegő hangok 
susogók előtt állva, a kiejtésben susogóvá válnak: éзджу – é[ж]джу, грýзчык 
– грý[ш]чык. 

A susogó és sziszegő hangok változása, valamint a zöngésedés és zöngét-
lenedés írásban nem jelenik meg. Próbaképpen érdemes egy szót úgy 
átalakítani, hogy a ki nem ejtett mássalhangzó egy magánhangzó elé kerüljön: 
касьбá – касíць, вокладка – вокладачка, горад – гарады, на пéчцы – 
пéчачка, грýзчык – грýзіць. 

Az olyan igekötőknél, mint például az ад-, над-, пад-, перад- (прад-), аб- a 
д és б írásban nem változnak meg: адказáць, падлічыць, надпісáць, прадбá-
чыць, абсмяяць. 

Az olyan igekötők, mint például a з-, уз-, раз-, без- (бяз-) kiejtés szerint 
jelennek meg írásban: zöngés hangok előtt з, zöngétlenek előtt с: здаць, раз-
маўляць, сказáць, успомніць. 

Fonetikai bemelegítés 

Дуб, барацьбá, рэдзька, грыбкí, мядзвéдзь, клáдка, дарожка, хлеб, лезь, 
сядзь, дзядзька, дзéжка, голуб, народ, бясшýмна, хвáлішся, падносчык, 
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сцéжка, бéраг, гарáж, зжыць, газéтчык, снíшся, бéгчы, мароз, сусéд, без 
шýму, на рэчцы, расчынíць, éзджу, маркоцішся, сшытак, пясчáны, вý-
чышся, бярозка, калодзеж, снег, кáзка, цяжка, дождж, адкíнуць, прад-
стáвіць, падклéіць. 

1. feladat. Írja le a következő fehérorosz szólásokat és közmondásokat, behe-
lyettesítve a szükséges betűket! 

З вялíкага грому малы до… (ждж, шч). У ліхога бортніка горкі мё… (д, т). 
Прыйшлí каля…кі (д, т) – бліны ды алá…кі (д, т). Го… (д, т) пражыць – не 
лукошка …шыць (с, ш). Слова даро…ша (ж, ш) золата. Калí мола… (д, т), 
грэе і ў хола… (д, т). Пéчка тýчыць, а даро…ка (ж, ш) вýчыць. Гаварыць 
трэба паасо…ку (б, п), а спявáць рáзам. Старой бá…цы (б, п) добра і ў 
шá…цы (б, п). Гра…ь (з, с) не сáла, пацёр – а…стáла (д, т). Свой хле… (б, 
п) – і на калодзе абе… (д, т). Як не еў, дык не мо… (г, х); як пад’éў – ні 
рук, ні но… (г, х). Ані лы…кі (ж, ш), ані мí…кі (з, с), ды павéсіў тры 
калы…кі (з, с). Нашто мне й кла… (д, т), калí ў дзé…ках (д, т) ла… (д, т)? 
Павялí караго… (д, т) – сем ба… (б, п) пасяро… (д, т). Памёр мядзвé…ь 
(дз, ц) – і пля…ка (з, с) стáла. Прымаўкі ды прыка…кі (з, с) – мýдрай мовы 
прывя…кі (з, с). Прасíлі дажджý – гра… (д, т) пайшоў. На р’я маро… (з, 
с) – бýдзе добры авёс. Варонаю не бу…ь (дз, ц), то і сарока не падвядзé. У 
астро… (г, х) шмат даро… (г, х). Адзíн дасý… (ж, ш), ды не ду… (ж, ш). 
Якíя з голага смé…кі (ж, ш), калí нямá адзé…кі (ж, ш). Свая сярмя…ка (ж, 
ш) не ця…ка (ж, ш). Не кáйся позна лё…шы (г, х) і рáна ўстáўшы. Ідзí з 
людзьмí, то не згýбі…ся (с, ш). Да чаго не дойдзеш, то ў кнí…цы (ж, ш) 
знойдзеш. Гаспадáрку вé…ці (з, с) – не кáшу éсці. Не рыба, што ў рэ…цы 
(ч, ц), а рыба, што ў рý…цы (ч, ц). На лéчаным канí не наéздзі…ся (с, ш). 
Воўк блí…ка (з, с) шкоды не робіць. Калí не вéдаеш дарогі, не выя…джáй 
(з, ж) з дому. Хадзí простай сцé…кай (ж, ш), то не …блýдзіш (з, с). 

2. feladat. Helyettesítse be a hiányzó betűket! 

А…дáць, а…грунтавáць, а…паўзцí, а…пíць, а…працавáць, а…цвісцí, 
бе…выходна, бе…законне, бе…карысны, бе…смяротны, бе…сэнсоўна, 
бя…лíтасна, бя…концы, бя…плáтна, …боку, …вíты, …вéрху, …пачáтку, 
…пéраду, на…ламáны, нá…піс, па…пéрці, па…мяць, пра…вéсне, 
пера…гор’е, ра…лíк, ра…рэз, ра…кáт, ра…клáд, ра…пáд, у…дых, у…вáр, 
у…мор’е, у…крáіна, у…памíн. 
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II. típusú főnévragozás 
Egyes számú, semlegesnemű főnevek esetvégződései 

 
eset lágy tő kemény tő megkem. tő к-végű tő х-végű tő 

alany 
(хто? што?) 

пол-е 
жыцц-ё 

нéб-а 
акн-о 

сонц-а 
вядр-о 

вок-а 
малак-о 

вýх-а 
рэх-а 

birtokos 
(каго? чаго?) 

пол-я 
жыцц-я 

нéб-а 
акн-á 

сонц-а 
вядр-á 

вок-а 
малак-á 

вýх-а 
рэх-а 

részes (камý? 
чамý?) 

пол-ю 
жыцц-ю 

нéб-у 
акн-ý 

сонц-у 
вядр-ý 

вок-у 
малак-ý 

вýх-у 
рэх-у 

tárgy (каго? 
што?) 

пол-е 
жыцц-ё 

нéб-а 
акн-о 

сонц-а 
вядр-о 

вок-а 
малак-о 

вýх-а 
рэх-а 

eszköz 
(кім? чым?) 

пол-ем 
жыцц-ём 

нéб-ам 
акн-ом 

сонц-ам 
вядр-ом 

вок-ам 
малак-ом 

вýх-ам 
рэх-ам 

elöljárós 
(пры кім? 
у чым?) 

пол-і 
жыцц-í 

нéб-е 
акн-é 

сонц-ы 
вядр-g 

вок-у 
малак-ý 

вýх-у 
рэх-у 

 
3. feladat. Írja le a következő főnevek egyes szám, elöljárós esetű alakjait! 
Воблака, возера, жыта, гняздо, збожжа, мора, сэрца, галлё, шчáсце, сяло, 
гумно, узгор’е, здзіўлéнне, лíсце, плячо, узвышша, сéна, сядло, смéцце, 
мноства, бервяно. 

4. feladat. Írja a pontok helyére a főnevek végződéseit М. Багдановіч 
„Пагоня” című versében! 

Толькі ў сэрц… трывожным пачýю 
За краíн… радзíмую жах, — 
Успомню Вострую Брáм… святýю 
І ваякаў на грозных канях. 
 
У бéлай пéн… праносяцца коні, — 
Рвýцца, мкнýцца і цяжка хрыпяць… 
Старадáўняй Літоўскай Пагон… 
Не разбíць, не спынíць, не стрымáць. 
 
У бязмéрную даль вы ляцíце, 
А за вáмі, прад вáмі — гады. 
Вы за кім у пагон… спяшыце? 
Дзе шляхí вáшы йдуць і куды? 
 
Мо яны, Беларýсь, паняслíся 
За тваíмі дзяцьмí ўздагон,  
Што забылі цябé, адраклíся,  
Прадалí і аддáлі ў палон? 
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Бíйце ў сэрц… іх – бíйце мячáмі,  
Не давáйце чужынцамі быць! 
Хай пачýюць, як сэрца начáмі 
Аб радзíмай старонц… балíць… 
 
Мáці родная, Мáці-Краíн…! 
Не ўсцéшыцца гэтакі боль… 
Ты прабáч, Ты прымí свайго сын…, 
За Цябé ямý ўмéрці дазволь!.. 
 
Усё лятýць і лятýць тыя коні,  
Срэбнай збрý… далёка грымяць… 
Старадáўняй Літоўскай Пагон… 
Не разбíць, не спынíць, не стрымáць. 

 

 
 

Пра што гавораць колеры 
 

Дзяржáўныя гéрбы заўсёды каляровыя, прычым кожны колер абавяз-
кова нéшта гаворыць. 

Герб старажытнай беларýскай дзяржáвы выглядáў як чырвоны ці, 
даклáдней, пурпуровы шчыт з бéлай або срэбнай выяваю рыцара. Шасці-
канцовы крыж на рыцарскім шчыцé быў залатога колеру. 
Цяпéр паглядзíм, што зашыфравáнае ў гэтых колерах, пра што яны нам 

гавораць. 
Чырвоны колер нáшыя прáдзеды лічылі сáмым высакародным. Ён 

азначáў агонь, мýжнасць, смéласць у бíтве. Бéлы ці срэбны — гэта чысціня, 
дабро, свабода і незалéжнасць. Золата крыжа казáла пра жыццё, святло, 
надзéю. 

Трэба дадáць, што бéлы і чырвоны колеры беларýсы асаблíва любяць. 
Гэта відáць і ва ўзорах нáшых дзівосных ручнікоў, і ў даўнéйшым народ-
ным аддзéнні. 
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У беларýскіх народных кáзках асíлкі éдуць баранíць свой народ ад 
злыдняў абавязкова на бéлым канí, што пасéцца на запавéдных лугáх. 

А цяпéр паслýхайце, як прыгожа пісáў пра «Пагоню» адзíн стары 
беларýскі часопіс: «Бéлы конь — гэта вобраз сíлы, красы і здáтнасці, 
адраджэння і ўваскрэсення да новага жыцця. Ваяка на бéлым канí азначáе 
перамогу. Бéлы колер вéльмі пашыраны на Беларýсі, згэтуль, магчыма, 
паходзіць і яé нáзва – бéлая, чыстая, вольная, як святло сонца». 

(У. Арлоў alapján) 

Lexikai magyarázat a szöveghez 
 

дзяржáўны – állami 
каляровы – színes 
прычым – emellett 
кожны – minden egyes 
абавязкова – feltétlenül 
гаварыць – mondani, beszélni 
дзяржáва – állam 
выглядáць – kinézni 
даклáдней – pontosabban 
пурпуровы – bíborszínű 
срэбны – ezüst-, ezüstös, ezüstfehér 
выява – ábrázolás 
залаты – arany- 
паглядзéць – megnézni 
зашыфравáць – rejtjelezni, kódolni 
прáдзед – dédapa 
прáдзеды tsz – ősök, elődök 
сáмы – maguk 
высакародны – előkelő származású 
агонь – tűz 
смéласць – bátorság 
чысціня – tisztaság 
дабро – jóság 
свабода – szabadság 
незалéжнасць – függetlenség 
казáць – beszélni 
святло – fény 

надзéя – remény 
трэба – szükséges, kell 
дадáць – hozzátenni 
узор – példa 
дзівосны – csodálatos 
кáзка – mese 
асíлак – erős ember 
éхаць – utazni 
злыдзень – gonosztevő 
пасцíся – legelni 
запавéдны – féltve őrzött, titkos 
паслýхаць – meghallgatni 
прыгожа – szépen 
пісáць – írni 
часопіс – újság 
вобраз – kép, alak 
красá – szépség 
здáтнасць – képesség, adottság 
адраджэнне – újjászületés 
уваскрэсенне – feltámadás 
перамога – győzelem 
пашыраны – elterjedni 
згэтуль – ezért, ettől fogva 
магчыма – lehetséges 
пахадзíць – származni 
вольны – szabad 
сонца – nap 

 
Kérdések és feladatok 
 
1. Mit jelentenek az ősi fehérorosz címer színei? 
2. Beszéljen a magyar címer színeiről! 
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10. találkozás 
 
 
 

Téma: A lágyságjel és az aposztróf (hiányjel) használata. 
II. típusú főnévragozás. A többes számú főnevek változásai. 

 
A lágyságjel (ь) az előtte álló mássalhangzó lágyságát jelzi vagy kiejtésben 

elválasztja a е, ё, і, ю, я magánhangzókat bizonyos mássalhangzóktól. 
Lágyulásra  utaló lágyságjel a дз, з, л, н, с, ц mássalhangzók után áll: 

1) a szó végén: моладзь, мазь, боль, дзень, гусь, пáмяць; 
2) a szó közepén kemény mássalhangzó előtt: дзьмухавéц, вязьмо, вольны, 

нянька, пісьмо, процьма; a lágyságjel megmarad, ha a szó változásakor a 
kemény mássalhangzó lággyá válik: дзьме, (у) вязьмé, вальнéйшы, нянькі, 
пісьмéннік, (у) процьме; 

3) bizonyos nyelvtani formáknál: прамéньчык (прамéнь-ból), агéньчык 
(агонь-ból); лíпеньскі (лíпень-ből), чэрвеньскі (чэрвень-ből), восеньскі 
(восень-ből); (вы) éдзьце ((ты) едзь-ből), (мы) стáньма ((ты) стань-ból); 
малéнькі, дробненькі (az -еньк- képzőnél); штосьці, хтосьці (a -сьці kép-
zőnél) és más esetekben; 

4) a лéдзьве határozószóban. 

Az elvá lasztó szer epű  lágyságjel a дз, з, л, н, с, ц mássalhangzók és  
az utánuk következő lágy е, ё, і, ю, я magánhangzók között áll: мадзьяр, 
Лавуазьé, брыльянт, кампаньён, канферансьé, парцьé. 

Az aposztróf (hiányjel) kiejtésben elválasztja a mássalhangzót és az őt 
követő magánhangzót. 

Aposztróf (hiányjel) áll a е, ё, і, ю, я magánhangzók előtt: 
1) a mássalhangzóra végződő igekötők után: аб’éзд, аб’ём, з’éхаць, 

пад’éзд, раз’юшаны, раз’яднáнне; 
2) a szó közepén mássalhangzók után (kivéve a дз, з, л, н, с, ц, ў hangokat): 

бар’éр, вераб’í, сям’я, надвор’е, двух’ярусны, інтэрв’ю. De: ін’éкцыя. 
 
1. feladat. Csoportosítsa a szavakat annak alapján, hogy elválasztó szerepű 

vagy lágyulásra utaló lágyságjelet tartalmaznak. 

Боль, соль, медáль, шынéль, гусь, баль, шаль, мільярд, мільён, рэльéф, 
паштальён, чамýсьці, лéдзьве, снéжаньскі, шэрань, шэсцьдзесят, ёсць, 
пáмяць, восень, пісьмéннік, чытáць, бальзáм, лью, Ілья, Ульяна, пýльт, 
ранцьé, рысь, сенажáць, сцéрлядзь. 
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Megjegyzés 
 

hímnem nőnem 
боль гусь 

медáль шаль 
шынéль  
баль  
жаль  
цень  

 
Állítson össze mondatokat a táblázatban szereplő szavakkal! 
 
2. feladat: Helyettesítsen be lágyságjelet vagy aposztrófot! 

Сур…ёзны, барэл…éф, атэл…é, аб…ява, аб…éзд, бяздýм…е, валяр…ян, 
вар…етэ, вар…íраваць, вераб…яня, дап…янá, д…ябал, загор…е, 
звар…яцéць, з…éсці, з…ява, ін…éкцыя, інтэр…éр, п…éса, батал…ён, 
павіл…ён, сем…янíн, медал…ён, шын…ён, сузор…е, біл…ярд, грыл..яж, 
брыл…янт, кал…é, кампан…ён, надвор…е, раз…юшаны. 
 
3. feladat: Keressen Я. Купáла versében lágyságra utaló és elválasztó szerepű 
lágyságjelet tartalmazó szavakat. 
 

Ад прáдзедаў спакон вякоў 
Мне засталáся спáдчына; 
Памíж сваíх і чужакоў 
Янá мне лáскай мáтчынай. 
Аб ёй мне бáюць кáзкі-сны 
Вясéннія пратáліны, 
І лéсу шэлест верасны, 
І ў полі дуб апáлены. 
Аб ёй мне бýдзіць успамíн 
На лíпе бýсел клёкатам; 
І той стары амшáлы тын, 
Што лёг ля вёсак покатам; 
І тое нýднае ягнят 
Бляянне-зоў на пáсьбішчы,  
І крык вароніных грамáд 
На могілкавым клáдзьбішчы. 
І ў бéлы дзень і ў чорну ноч 
Я ўсцяж раблю аглéдзіны, 
Ці гэты скарб не збрыў дзе проч, 
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Ці трýтнем ён не з’éдзены. 
Нашý яго ў жывой душы, 
Як вéчны свéтач-полымя,  
Што сярод цéмры і глушы 
Мне свéціць між вандоламі. 
Жывé з ім дум маíх сям’я 
І сніць з ім сны нязводныя… 
Завéцца ж спáдчына мая 
Усяго Старонкай Роднаю. 

 
II. típusú főnévragozás. A többes számú főnevek 

esetvégződései 
 

eset lágy tő kemény tő megkem. tő г- végű tő к-végű tő 
х-végű 

tő 
аlany 
(хто? 
што?) 

вýчн-і 
пал-í 
сялян-е 

брат-ы 
вокн-ы 

дактар-ы 
воч-ы 

піраг-í 
круг-í 

вожык-і 
пяск-í 

рýх-і 
мях-í 

birtokos 
(каго? 
чаго?) 

вýчн-яў 
пал-ёў 
сялян-% 

брат-оў 
вокн-аў 

дактар-оў 
вач-эй 

піраг-оў 
круг-оў 

вожык-аў 
пяск-оў 

рýх-аў 
мях-оў 

részes 
(камý? 
чамý?) 

вýчн-ям 
пал-ям 
сялян-ам 

брат-áм 
вокн-ам 

дактар-áм 
вач-áм 

піраг-áм 
круг-áм 

вожык-ам 
пяск-áм 

рýх-ам 
мях-áм 

tárgy 
(каго? 
што?) 

вýчн-яў 
пал-í 
сялян-% 

брат-оў 
вокн-ы 

дактар-оў 
воч-ы 

піраг-í 
круг-í 

вожык-аў 
пяск-í 

рýх-і 
мях-í 

eszköz 
(кім? 
чым?) 

вýчн-ямі 
пал-ямі 
сялян-амі 

брат-áмі 
вокн-амі 

дактар-áмі 
вач-áмі 
(вач-gма) 

піраг-áмі 
круг-áмі 

вожык-амі 
пяск-áмі 

рýх-амі 
мях-áмі 

elöljárós 
(пры 
кім? 
у чым?) 

вýчн-ях 
пал-ях 
сялян-ах 

брат-áх 
вокн-ах 

дактар-áх 
вач-áх 

піраг-áх 
круг-áх 

вожык-ах 
пяск-áх 

рýх-ах 
мях-áх 

 
Nyelvtani kommentár: A вока, вýха főnevek többes számú alakjainál a tővégi 
mássalhangzó megváltozik: вочы, вýшы. 
Többes szám birtokos esetben a főnevek -оў (-аў), -ёў (-яў) végződést kapnak; 
bizonyos főnevek viszont -эй (-ей)-t: вачэй, вушэй, плячэй, коней, гасцéй. A 
грошы főnév csak -ай-ra végződhet: грошай. 
 
4. feladat: Tegye a következő főneveket többes szám birtokos esetbe! 
Век, стагоддзе, горад, дуб, след, вéцер, герой, прамéнь, сцяг, воблака, брат, 
мора, каляндáр, лéкар, кавáль, цýда, дрэва, плячо, пясок, крыло, двор, 
нýмар, кáмень. 
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5. feladat: Tegye a zárójelben álló szavakat a megfelelő alakba! 
Калíсьці жыхароў Палéсся назывáлі (паляшýк). Гэтая нáзва ўжывáецца як 
гістарgчная або тэрытарыяльная. (Паляшýк) ж аднý з груп сваíх (сусéд), 
якíя пражывáлі на поўнач ад Палéсся ў бязлéснай, палявой мясцовасці, 
назывáлі (літвíн). Некаторыя (даслéдчык) сцвярджáюць, што азначэнне 
літвін колісь не мéла этнíчнага змéсту; так назывáлі ўсіх (грамадзянін) 
Вялíкага княства Літоўскага, незалéжна ад мовы, якой яны карыстáліся. У 
гэтым — і толькі ў гэтым — сэнсе («літвíн») можна назывáць (і яны сябé 
чáсам так назывáлі) А. Міцкéвіча, Я. Коласа, Т. Шаўчэнку. І цяпéр вядомы 
нáзвы («літвíн»), («літвяк») у дачынéнні да (беларýс), якíя жывýць там, 
дзе нéкалі былá літоўская дзяржáва (у адрозненне ад нáзвы («літовец») у 
дачынéнні да (літовец) па паходжанні). Калí ж канкрэтна звярнýцца да 
(лéтапіс), як лíчыць У. Ігнатоўскі, то (літвíн) — невялíкі народ. Іх сялíбы 
былí раскíданы як бы (астравок) сярод пýшчаў і непраходных (балота). 
Тэрытóрыя, якýю займáлі (літвíн), ляжáла большасцю па рацэ Нёман і па 
яго (прыток), чáсткаю па Заходняй Дзвінé і ўсходніх (прыток) Вíслы. На 
поўначы янá падыходзіла да (бéраг) Балтыйскага мора, а на поўдні зéмлі 
(літвíн) даходзілі да сярэдняй чáсткі Заходняга Бýга. 

(І. Шпадарýк alapján) 

 

 
 

Як нарадзíўся беларýскі сцяг 
 

Спачáтку сцяг Вялíкага Княства Літоўскага быў чырвоны з вышытымі 
на ім «Пагоняй» і Багародзіцаю з яé малéнькім сынам Ісýсам. Іншыя 
еўрапéйскія краíны тады таксáма мéлі сцягí з рознымі складáнымі выявамі. 
Алé прыкладна пяцьсот гадоў тамý стáлі з’яўляцца сцягí больш простыя і 
зрýчныя. Найчасцéй яны ўтварáліся так. 
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Гéрбавы малюнак змяшчáлі на шчыцé. Дык вось колер малюнка 
рабíўся галоўным колерам сцяга, а колер шчытá — дадатковым. Рыцар 
«Пагоні», як мы вéдаем, быў бéлы, а шчыт, на якíм ён намалявáны, — 
чырвоны. 

Так і ўтварыўся беларýскі бел-чырвона-бéлы сцяг. Ягоныя колеры 
расшыфроўваюцца гэтаксáма, як і колеры гербá. 

Даўнéй бел-чырвона-бéлыя сцяжкí развявáліся на дзíдах у ваяроў, якíя 
баранíлі незалéжнасць нáшай краíны. 

Калí вы пойдзеце ў царквý, дык убáчыце бел-чырвона-бéлыя стýжкі на 
адзéнні ў святароў. Тут бéлы колер азначáе чыстую душý чалавéка, а 
чырвоны кáжа пра пакýты і смерць Ісýса Хрыстá, якí сваёй крывёю пасéяў 
у людскíх дýшах слова прáўды. 

Дзвéсце гадоў, з таго чáсу, як Беларýсь захапíлі расéйскія цары, а 
потым бальшавікí, «Пагоня» і бел-чырвона-бéлы сцяг былí пад забаронаю. 

Захопнікі хацéлі, каб мы забылі нáшую слáўную гісторыю. Людзéй, 
якíя не вéдаюць свайго мінýлага, лягчэй прыгнятáць і рабавáць. Іх можна 
прымýсіць забыць родную мову. Можна лёгка навучыць шанавáць не 
сваíх, а чужых герояў. 

Быў час, калí за малюнак «Пагоні» бальшавікí маглí на ўсё жыццё 
кíнуць чалавéка ў турмý або за калючы лáгерны дрот. 

Але і ў часы прыгнёту беларýсы бераглí пáмяць пра сваé сапрáўдныя 
сцяг і герб. 

(У. Арлоў alapján) 
 
Lexikai magyarázat a szöveghez 
 
спачáтку – kezdetben 
вышыты – hímzett 
Багародзіца – Istenanya, Szűzanya 
еўрапéйскі – európai 
таксáма – is, ugyanúgy 
складáны – bonyolult 
выява – ábra 
прыкладна – megközelítőleg, nagy-

jából 
просты – egyszerű 
зрýчны – kényelmes 
найчасцéй – többnyire 
утварáцца / утварыцца – kialakulni 
гéрбавы – címer- 
малюнак – rajz 
змяшчáць – elhelyezni 
дык – így 

дадатковы – kiegészítő 
намалявáны – ráfestett 
расшыфроўвацца – megfejtést nyer-

ni 
гэтаксáма – pont úgy 
даўнéй – régen 
развявáцца – lengeni, lobogni 
дзíда – lándzsa 
баранíць – megvédeni 
царквá – templom 
убáчыць – meglátni 
стýжка – szalag 
святáр – lelkész, pap 
пакýта – szenvedés 
смерць – halál 
пасéяць – terjeszteni, elhinteni 
прáўда – igazság 
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захапíць – elfoglalni 
потым – aztán 
бальшавíк – bolsevik 
забарона – betiltás 
слáўны – híres 
мінýлы – múlt 
лягчэй – könnyebb 
прыгнятáць – elnyomni, leigázni 
рабавáць – kifosztani, kiszipolyozni 
прымýсіць – kényszeríteni 

родная мова – anyanyelv 
шанавáць – tisztelni, nagyra becsül-

ni 
турмá – börtön 
калючы – szöges 
лáгерны – tábori, láger- 
дрот – drót 
прыгнёт – elnyomás 
берагчы – megóvni 
сапрáўдны – eredeti, igazi 

 
Kérdések és feladatok 

1. Keresse ki a szövegben a II. típusú főnévragozáshoz tartozó főneveket, majd 
állapítsa meg az esetüket és számukat! 

2. Beszéljen a fehérorosz zászlóról! 
3. Beszéljen a magyar zászlóról! 
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11. találkozás 
 
 
 

Téma: Az л ~ ў, és a в ~ ў hangok váltakozása.  
Az ў ~ у használatának szabályai. A főnévi igenév.  

Az igeszemlélet (aspektus). 
 

A в hang akkor válik nem szótagképző ў-vá, ha a szóban előtte magán-
hangzó, utána pedig mássalhangzó vagy szóvégi magánhangzó áll: травá – 
трáўка – траў, авёс – аўсяны. 

Az л hang rendszerint az igék múlt idejű alakjában válik ў-vá: ішлá – ішоў, 
трымáла – трымáў, дýмала – дýмаў. 

Az л n e m válik ў-vá: 
1) a hímnemű, alanyesetű, egyes számú főnevek végén: стол, кол; 
2) a nőnemű, birtokos esetű, többes számú főnevek végén: школ, скал; 
3) a szó közepén, ha az л után betoldott magánhangzó jelenik meg: іголка – 

іголак, гáлка –гáлак; 
4) idegen eredetű szavakban: салдáт, балкон; 
5) a lágy л nem változhat: соль, боль, пáльцы. 

ў írandó: 
1) a szó elején, ha az előtte álló szó magánhangzóra végződik és köztük 

nincs írásjel: дачакáліся ўсіх, сустрэнемся ў серадý; 
2) a szó közepén, magánhangzó után (kivéve a е, ё, і, ю, я-t) és mással-

hangzó előtt: поўны, шоўк, здароўе, салаўí; 
3) a szó végén magánhangzó után: пайшоў, зноў, дамоў; 
4) kötőjel után, ha az előző szó magánhangzóra végződik: па-ўдáрнаму, 

паўночна-ўсходні; 
5) záró idézőjel után, ha a szó magánhangzóra végződik: У газéце «Голас 

Радзíмы» ўпершыню быў надрукавáны гэты артыкул; 
6) idegen eredetű szavak közepén, ha nem alkot önálló szótagot: аў-ды-то-

ры-я, пáў-за. 
у írandó: 
1) a szó elején, ha ezzel a szóval kezdődik a mondat: Увосень за стол 

просім; 
2) a szó elején, ha mássalhangzóra végződik az előtte álló szó vagy ha írásjel 

áll előtte: Хто ўлéтку спіць, той узíмку не есць; Усé жоравы, нíбы па 
камáндзе, узляцéлі; 

3) a szó elején vagy közepén, mássalhangzó után: бýду, крýхмал; 
4) tulajdonnevek és betűszavak elején: цётка Ульяна, на Украíне; 
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5) idegen eredetű szavakban, ha szótagkezdő: ва у-ні-вер-сі-тэ-це, прэ-зí-
ды-ум. 

 
1. feladat. Magyarázza meg az ў és az у használatát a következő aforizmákban. 
Вайнá заўсёды боль нясé. (П. Броўка) Гýслям, княжа, не пíшуць законаў. 
(Я.Купáла) Добра быць у дарозе, якýю ты сам сабé выбірáеш. (Я. Колас) І 
ў няшчáсці, і ў рáдасці без дрýжбы чалавéку нéльга быць. (К. Чорны) І ўсё 
мілагýчна для слыху майго: і звонкае «дзе» і густое «чаго». (П. Пáнчанка) 
Разýмных бараноў наогул жа нямнога. (К. Крапівá) 
 
2. feladat. Pótolja a következő szavakból kihagyott ў-t vagy у-t. 
А…торак, ня…дáча, востра…, пайшо…, па…ночна-…сходні, дзяржá…ны 
…ніверсітэт, дзядзька …ладзíмір, а…дыторыя, шлагбá…м, сала…í, 
здаро…е, ва …нівермáгу, у газéце «Нíва» …бáчыла здымкі, зда…нá, 
па…года, ка…нéр, ся…бá, стрá…с, ня…хíльна, мовазнá…ства, жо…ты, 
Е…ропа, а…тобус, а…тамабíль, по…ны, до…гі, шо…к, во…к, со…с, па-
…дáрнаму, пары…, сá…на. 
 
3. feladat. Alakítsa át úgy a következő szavakat, hogy a в helyére ў kerüljön. 
А. Példa: травá – трáўка – траў. 
Слáва – 
карова – 
брыво – 
падкова – 
перапрáва – 
галавá – 
В. Példa: лавíць (főnévi igenév) – лаўлю (ige, egyes szám, 1. személy). 
абнавíць – 
абумовіць – 
папрáвіць – 
здзівíць – 
скрывíць – 
ажыццявíць – 
 
Nyelvtani kommentár: Azoknál az igéknél, amelyek töve labiális mással-
hangzóra végződik, a ragozás során (egyes szám 1. személyben) hangváltozás 
megy végbe: [в] – [ўл’], [б] – [бл’], [м] – [мл’], [ф] – [фл’]: лавíць – лаўлю, 
рабíць – раблю, кармíць – кармлю, графíць – графлю. 
 
Főnévi igenév képzése 
 

-ць -ці -чы 
рабí-ць 
спявá-ць 

вéс-ці 
іс-цí 

бéг-чы 
пя-чg (пякý) 
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4. feladat. Alakítsa át úgy a szavakat, hogy az л helyére ў kerüljön. 
Példa: кідáла (nőnemű, múlt idejű ige) – кідáў (hímnemű, múlt idejű ige). 
брáла – 
вязáла – 
далá – 
любíла – 
мыла – 
чытáла – 
працавáла – 
 
Nyelvtani kommentár: A hangsúlyos szóvég az olyan múlt idejű, nőnemű 
vagy semlegesnemű igékre jellemző, amelyeknek a töve mássalhangzóra végző-
dik, bár a főnévi igeneves alakjuknál a hangsúly az utolsó magánhangzóra esik: 
ісцí – ішлá – ішло, пячы – пяклá – пякло, ugyanígy a быць, даць, жыць, 
знаць, пачáць, узяць igéknél is. 

Kivételek: 
1) лéгчы – ляглá, мéсці – мялá, плéсці – плялá, плысці – плылá; 
2) вéзці – вéзла і вязлá, грэбсці – грэбла і граблá, нéсці – нéсла і няслá, 

трэсці – трэсла і траслá. 

5. feladat. Pótolja a következő szövegből kihagyott ў-t vagy у-t. 
Шмат якíя прыказкі, прыма…кі в…чаць паводзінам … г…тарцы: як 
сл…хаць чалавéка і рэагавáць на яго словы, чам… трэба быць стрыманым 
… час размовы, навошта трэба …лíчваць абстáвіны ма…лéння і г. д. 
Каб налéжным чынам вéсці г…тарк…, трэба перш за …сё …мéць 
сл…хаць таго, з кім гаворыш: Сам не …мéеш сл…хаць, др…гога не 
прым…сіш. 
Народ перасцерагáе: да мовы трэба стáвіцца …вáжліва, з адкáзнасцю. 
Перш чым нéшта сказáць, трэба добра пад…маць, …звáжыць кожнае 
слова, …зяць пад …вáг… інтарэсы абодв…х бако… … ма…лéнні — і 
таго, хто гаворыць, і таго, хто сл…хае, адкáзвае. Настойліва г…чыць 
папярэджанне: Кáйся не кáйся, вgп…сці… сло…ца – не зловіш. 
Вgказанага слова да г…бg не вéрнеш. (А. Каўрус alapján) 

 
Igeszemlélet (Aspektus) 

Az igeszemlélet egyfajta nyelvtani kategória, amely kifejezi egy cselekvés 
viszonyát a saját maga belső határaihoz. 
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folyamatos ige (што рабíць?) befejezett ige (што зрабíць?) 
пісáць (пішý, пісáў, бýду пісáць) 
любíць (люблю, любíў, бýду любíць) 
чытáць (чытáю, чытáў, бýду чытáць) 
 
выдавáць (выдаю, выдавáў, бýду 

выдавáць) 
вытрымліваць (вытрымліваю, 

вытрымліваў, бýду вытрымліваць) 
рашáць (рашáю, рашáў, бýду рашáць) 
крычáць (крычý, крычáў, бýду крычáць) 
выклікáць (выклікáю, выклікáў, бýду 

выклікáць) 
гаварыць (гаварý, гаварыў, бýду 

гаварыць) 

напісáць (напісáў, напішý) 
палюбíць (палюбíў, палюблю) 
прачытáць (прачытáў, 

прачытáю) 
выдаць (выдаў, выдам) 
 
вытрымаць (вытрымаў, 

вытрымаю) 
рашыць (рашыў, рашý) 
крыкнуць (крыкнуў, крыкну) 
выклікаць (выклікаў, 

выклічу) 
сказáць (сказáў, скажý) 

 
6. feladat. Alkosson 5 mondatot a táblázatban szereplő igékkel. 
 

 
 

Асвéтніца Еўфрасíння Полацкая 

Дзевяцьсот гадоў назáд у сям’í князя Святаслáва-Георгія і княгíні Сафíі 
нарадзíлася дзяўчынка, якýю назвáлі старажытным полацкім íмем Прад-
слáва. 

Князёўна з малéнства чýла падáнні пра свайго дзéда Чарадзéя, пра Раг-
нéду ды íншых славýтых продкаў, якíя аддáна служылі роднай зямлí. У іх 
Прадслáва вучылася ўсім сэрцам любíць сваю радзíму. 
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Бáцька запрасíў у дом манáхаў, і яны хýтка навучылі Прадслáву пісáць 
і чытáць. Дзяўчынка вéльмі палюбíла кнíгі. Настáўнікі не маглí нахвалíцца 
сваёй здольнай выхавáнкаю. 

У вольны час янá бéгала гуляць на бéраг Дзвіны. Князёўна вéдала шмат 
пéсняў, вадзíла рáзам з раўналéткамі карагоды, пускáла па вадзé вянкí ў 
чароўную купáльскую ноч і весялíлася на Каляды. 

Падросшы, Прадслáва чáста прыходзіла памалíцца ў Сафíйскі сабор. 
Янá прыглядáлася да манáшак і манáхаў. Княжай дачцэ падабáлася íхняе 
жыццё. У манастыры чалавéк адмаўляўся ад штодзённых дробных тур-
ботаў. Там захоўвалася шмат мýдрых кніг і можна было спакойна зай-
мáцца навýкаю і вучыць íншых. 

У тыя дáўнія часы дзяцíнства было карацéйшае, чым цяпéр. Калí дзяў-
чынцы з княжага роду спаўнялася дванáццаць гадоў, янá ўжо лічылася 
нявéстай і пачынáла рыхтавáцца да вясéлля. Слáва аб прыгажосці Прад-
слáвы разляцéлася далёка ад Полацка, і ў горад зачасцíлі сваты. 

Бацькí намéрыліся аддáць Прадслáву зáмуж за сына багáтага валадарá. 
Яны яшчэ не вéдалі, што дачкá выбрала íншы шлях. 

Прадслáва стáла манáшкаю і атрымáла новае імя – Еўфрасíння. У пера-
клáдзе з грэцкае мовы гэта знáчыць «рáдасць». Пазнéй князёўну па род-
ным горадзе назвáлі Еўфрасíнняй Полацкай. 

За манастырскімі сцéнамі янá змаглá цáлкам аддáцца кнíжнай навýцы. 
Еўфрасíння чытáла Бíблію, дзе сабрáная невычэрпная чалавéчая мýдрасць, 
ды íншыя старажытныя кнíгі. 

Маладáя манáшка папрасíла дазволу жыць у Сафíйскім саборы, каб 
быць бліжэй да яго багáтай бібліятэкі. 

Пасялíўшыся ў малéнькім пакойчыку-кéллі, Еўфрасíння ўзялáся пера-
пíсваць кнíгі. Гэта былá нялёгкая прáца. Перапíсваннем кніг тады зай-
мáліся адны мужчыны. Ужо толькі тое, што за такýю цяжкую прáцу 
ўзялáся жанчына, было подзвігам. 

Еўфрасíння пісáла і сваé творы — малíтвы і павучáнні, а таксáма пера-
кладáла з замéжных моваў. Чáстка перапíсаных князёўнай кніг ішлá на 
продаж, а атрыманыя грошы раздавáлі бéдным. 

Князёўна заснавáла два новыя манастыры, а пры іх адчынíла кнíжныя 
майстэрні — скрыпторыюмы. 

Каб упрыгожваць цэрквы абразáмі, Еўфрасíння стварыла мастáцкую 
майстэрню. 

Усё жыццё Еўфрасíння служыла асвéце свайго народа. У адчыненых 
ёю школах, апрачá чытáння, пісьмá і лічэння, дзéці вывучáлі гісторыю, 
грэцкую і лацíнскую мовы. Найбольш здáтных хлопчыкаў і дзяўчынак 
вучылі складáць вéршы. Чáста ўрокі праводзіла самá асвéтніца. 

Невядомы адукавáны палачáнін, якí жыў у адзíн час з асвéтніцаю, 
напісáў пра яе аповесць, якáя так і назывáецца — «Жыццё Еўфрасíнні 
Полацкай». 

У канцы жыцця Еўфрасíння выправілася ў падарожжа ў Святýю Зям-
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лю. Так назывáліся тыя мясцíны, дзе нарадзíўся і вучыў людзéй Ісýс 
Хрыстос. Па дарозе полацкую князёўну паўсюль сустракáлі з пашáнаю. 
Пра яé самаахвярнае жыццё вéдалі ў розных краíнах. 

У горадзе Ерусалíме падарожніца захварэла і памéрла. Пазнéй яé 
парэшткі прывéзлі на Бáцькаўшчыну. 

Еўфрасíння Полацкая зрабíла для нáшага народа столькі добрага, што 
людзі назвáлі яé святой. Пасля смéрці яé пачалí малявáць на абразáх і 
прасíць у яé дапамогі ад ліхíх сíлаў. (У. Арлоў alapján) 

Lexikai magyarázat a szöveghez 
Еўфрасíння – Fruzsina 
князёўна – hercegnő 
малéнства – gyerekkor 
чуць – hallani 
падáнне – monda, rege, (száj)hagyo-

mány 
свой – saját 
славýты – híres 
аддáна – odaadóan 
служыць – szolgálni 
запрасíць – hívatni 
манáх (манáшка) – szerzetes (apáca, 

szerzetesnő) 
нахвалíцца – eleget dícsérni 
здольны –tehetséges 
выхавáнец (выхавáнка) – tanítvány 
бéгаць – sietni, futni 
гулjць – sétálni 
вадзíць карагод – körtáncot járni 
рáзам – együtt 
раўналéтка – egykorú, egyidős 

(személy) 
пускáць – engedni, ereszteni 
вянок – koszorú 
чароўны – varázslatos 
купáльская ноч – Szent Iván-éj 
весялíцца – szórakozni, vígadni 
Калjды – karácsony 
падросшы – felnőve 
памалíцца – imádkozni 
сабор – székesegyház 
прыглядáцца – megfigyelni, figye-

lemmel kísérni 

княжы – hercegi 
падабáцца –tetszeni 
манастыр – kolostor 
адмаўляцца – lemondani, elutasítani 
штодзённы – mindennapi 
дробны – apró, jelentéktelen 
турбота – gond 
захоўвацца – megmaradni, megőr-

ződni 
мýдры – bölcs 
кнíга – könyv 
спакойна – nyugodtan 
займáцца – foglalkozni 
дáўні – régi 
дзяцíнства – gyerekkor 
род – származás 
спаўнjцца – betölteni 
лічыцца – tartani vminek 
нявéста – menyasszony 
пачынáць – kezdeni 
рыхтавáцца – készülni 
вясéлле – esküvő 
слáва – hír 
прыгажосць – szépség 
разляцéцца – szétrepülni, elterjedni 
зачасцíць – gyakoribbá válni 
сват – (leány)kérő 
намéрыцца – szándékozni 
аддáць зáмуж – férjhez adni 
валадáр – földbirtokos 
выбраць – választani 
шлях – út 
пераклáд – fordítás 
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грэцкі – görög 
мова – nyelv 
знáчыць – jelenteni 
рáдасць – öröm 
манастырскі – kolostori 
змагчы – tud, -hat, -het, képes vmire 
цáлкам – teljesen 
кнíжны – írott 
сабрáны – összegyűjtött 
невычэрпны – kimeríthetetlen 
чалавéчы – emberi 
мýдрасць – bölcsesség 
папрасíць – megkérni 
дазвол – engedély 
бібліятэка – könyvtár 
пасялíўшыся – beköltözvén 
кéлля – cella 
узjцца – nekifogni 
перапíсваць – lemásolni 
перапíсванне – másolás 
подзвіг – nagy tett 
твор – mű 
малíтва – ima 
павучáнне – tanítás 
перакладáць – fordítani 
замéжны – idegen 
чáстка – rész 
перапíсаны – lemásolt 
продаж – eladás 
атрыманы – kapott 
грошы – pénz  
раздавáць – szétosztani 
заснавáць – megalapítani 
адчынíць – nyitni 
майстэрня – műhely 
скрыпторыюм – scriptorium 

(Szentírást másoló műhely) 
упрыгожваць – díszíteni 
стварыць – létrehozni 

мастáцкі – művészeti 
асвéта – művelés, oktatás, tanítás 
адчынены – megnyitott 
апрачá – kivéve 
чытáнне – olvasás 
пісьмо – írás 
лічэнне – számolás 
лацíнскі – latin 
здáтны – jó képességű, tehetséges 
складáць вершы – verseket írni 
праводзіць урок – órát tartani 
самá – maga 
невядомы – ismeretlen 
адукавáны – művelt 
палачáнін – polocki (Polock város 

lakója) 
у адзíн час – ugyanekkor, egy idő-

ben 
напісáць – megírni 
аповесць – történet 
канéц – vége vminek 
выправіцца – elindulni 
падарожжа – utazás 
Святáя Зямлj – Szentföld 
мясцíна – hely, vidék 
паўсюль – mindenhol 
сустракáць – találkozni 
пашáна – tisztelet 
самаахвярны – alázatos 
розны – mindenféle 
падарожнік (падарожніца) – utazó 
захварэць – megbetegedni 
памéрці – meghalni 
парэшткі – maradványok 
столькі – annyi 
святы – szent 
прасíць – kérni 
ліхыя сíлы – gonosz erők 

Kérdések és feladatok 
1. Álapítsa meg a szövegben szereplő igék aspektusát. 
2. Beszéljen a szöveg hősnőjének életéről. 
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12. találkozás 
 
 
 

Téma: Az й és ы használata igekötők után. I. típusú igeragozás. 
 

A magánhangzóra végződő igekötők után az igető і hangja írásban és 
kiejtésben is й-vé válik: ісцí – пайсцí, ігрáць – зайгрáць. 

A mássalhangzóra végződő igekötők után az igető і hangja írásban és 
kiejtésben is ы-vé válik: ісцí – падысцí, ігрáць – падыгрáць. 

A magánhangzóra végződő igekötők után akkor következhet і, ha az önálló 
szótagot alkot: за-і-скрg-цца, за-і-кá-цца. 
 
1. feladat. Pótolja a szavakból kihagyott й-t és ы-t. Ügyeljen a helyesírásra. 
За…сцí, аб…шлíся, роз…грыш, с…грáць, аб…мшэць, вы…граць, аб…сцí, 
вы…сце, ад…сцí, без…дэйна, без…мéнны, за…сцí, без…ніцыятыўна, 
з…мправізавáць, над…сцí, пад…спытны, уз..сцí, пра…гравáльнік, 
за…мéннік. 

Ne feledje! Заінéлы, заíгрыванне, заінтрыгоўваць, заінéць, заікнýцца. 

2. feladat. Pótolja a kihagyott й-t vagy ы-t. 
Разýмная галавá, ды дýрню пры…шлáся. (Közmondás) Не да хлéба, не да 
солі, як за…грáлі на басолі. (Közmondás) Прасíлі дажджý — град па…шоў. 
(Közmondás) Дзе пра…шло малéнства, там пачынáецца Радзíма. (К. 
Чорны) Яны вы…шлі з хáты — Сушчэня напéрадзе, Бýраў за ім. (В. Быкаў) 
За два гады я аб…шоў і праéхаў Мíнскую, Магілёўскую, Вíцебскую, 
чáстку Вíленскай губéрні. (У. Караткéвіч) Зорка Венéра ўз…шлá над 
зямлёю, свéтлыя згáдкі з сабой прывялá… (М. Багдановіч) Мы ўва…шлí ў 
пакойчык, дзе пáхла мышáмі, і струмéні вады адрáзу пабéглі з нáшай 
вопраткі на падлогу. (У. Караткéвіч) 
 
3. feladat. Olvassa el a következő, У. Караткéвіч «Дзíкае палявáнне караля 
Стáха» című novellájából kiemelt párbeszédet és pótolja a hiányzó betűket. 

Нарэшце за дзвярáмі захадзíлі, няўпэўнена, нясмéла. Пасля пачýўся 
аднéкуль з вышынí сіпáты жаночы голас: 

— Хто такíя? 
— Мы падарожныя, цётухна, пусцíце. 
— А ці не з палявáння вы чáсам? 
— Якое там палявáнне, мокрыя ўсе, ледзь на нагáх стаíм. Дальбог, 

пусцíце нас. 
Голас змоўкнуў, пасля з нéйкімі ноткамі нерашýчасці спытáў: 
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— А хто ж вы такíя? Прозвішча як? 
— Беларэцкі маё прозвішча. Я з фýрманам. 
Бабýля за дзвярáмі рáптам пажвавéла: 
— Граф Беларэцкі? 
— Спадзяюся быць грáфам, – адказáў я з плебéйскай непачцíвасцю да 

тытулаў. 
Голас пасуравéў: 
— Ну і ідзí сабé, добры чалавéк, туды, адкýль пры…шоў. Бáчыце вы, ён 

на грáфства спадзяéцца. Жáртачкі начныя! Па…шоў, па…шоў. Пашукáй 
сабé дзе-нéбудзь у лéсе бярлог, калí ты такí спрытны. 

— Бабýля, — узмалíўся я, — з рáдасцю пашукáў бы, каб не непакоіць 
людзéй, алé ж я нетутэйшы, я з павéта, заблукáлі мы, сухой нíткі нямá. 

— Прэч, прэч, — сказáў няўмольны голас. 
Íншы чалавéк, можа, схапíў бы, у адкáз на гэта, кáмень і пачáў бы біць у 

дзвéры, сыплючы праклёны, алé я нáват тут не мог пазбáвіцца дýмкі, што 
гэта дрэнна: сілком дрáцца ў чужýю хáту. Тамý я толькі ўздыхнýў і 
звярнýўся да фýрмана: 

— Ну што ж, па…шлí адсюль. 
 
Nyelvtani kommentár: Az igeragozás az ige számbeli és személybeli 
változását vonja maga után, mind jelen, mind egyszerű jövő időben, kijelentő 
módban. Az I. típusú ragozási módhoz tartoznak azok az igék, amelyek többes 
szám harmadik személyben az -уць (-юць) végződést veszik fel, a II. típusúhoz 
pedig azok az igék, melyek az -аць (-яць) végződést kapják. 

 
Az I. és a II. típusú ragozáshoz tartozó igék 

(hangsúly nélküli végződésekkel) 
 

ІІ. típusú ragozás І. típusú ragozás 
1. Minden -іць (-ыць)-re végződő ige (például гаварыць, 
любíць), kivéve az 1 szótagból állókat (віць, мыць, шыць, 
піць stb.) és a belőlük képzett igéket (памыць, выпіць).  
2. Az olyan igék, mint ненавíдзець, цярпéць, вярцéць, 
залéжаць, гнаць. 

Az összes többi ige. 

 
I. típusú igeragozás (jelen idő és egyszerű jövő) 

 

főnévi igenév személy egyes szám többes szám 
вéсці 
слýхаць 
пісáць 
пячы 

1. (én, mi) (па)вяд-ý 
(па)слýха-ю 
(на)піш-ý 
(на)пяк-ý 

(па)вядз-ём 
(па)слýха-ем 
(на)пíш-ам 
(на)пяч-ом 
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 2. (te, ti) (па)вядз-éш 
(па)слýха-еш 
(на)пíш-аш 
(на)пяч-эш 

(па)ведз-яцé 
(па)слýха-еце 
(на)пíш-аце 
(на)печ-ацé 

 3. (ő, ők) (па)вядз-é 
(па)слýха-е 
(на)пíш-а 
(на)пяч-э 

(па)вяд-ýць 
(па)слýха-юць 
(на)пíш-уць 
(на)пяк-ýць 

 
Figyelem! A ragozás során a következő hangváltozások mehetnek végbe: 
1) [к] – [ч], [г] – [ж], [х] – [ш]: пякý – пячэш, магý – можаш, калыхáць – 

калышý; 
2) [з] – [ж], [ч] – [с], [ц] – [ч], [ск] – [шч], [зд] – [ждж], [сц] – [шч]: рэзаць – 

рэжу, часáць – чашý, ляцéць – лячý, паласкáць – палашчý, éздзіць – 
éзджу [йэжджу], пусцíць – пушчý; 

3) [т] – [ч], [ц’] – [ч], [дз’] – [дж]: грукатáць – грукачý, тупацéць – тупачý, 
садзíць – саджý. 

4. feladat. Ragozza a következő igéket. 
Сцерагчы, éхаць, малявáць, працавáць, жадáць, віншавáць, ісцí, піць, 
браць, казáць, магчы, вéдаць, берагчы. 

5. feladat. Tegye a következő igéket a megfelelő alakba. 
Мы (жыць), янá (зачаравáць), я (ісцí), вы (сарвáць), ён (капáць), ты (біць), 
ён (трэсці), я (кахáць), вы (залíць), ты (замéрці), яны (вывесці), вы 
(налíчваць), мы (выдумляць), яны (рассячы), вы (спявáць), ты (падпісáць), 
янá (падпéрці), мы (хацéць). 

6. feladat. A szöveg olvasása közben a zárójelben lévő igéket tegye a megfelelő 
formába. 

Дойлід Іаáн і ювелíр Лáзар Богша 
Асвéтніца Еўфрасíння Полацкая збірáла вакол сябé таленавíтых 

людзéй. Імёны двух з іх дайшлí да нáшых дзён. Гэта дойлід Іаáн і ювелíр 
Лáзар Богша. 

Дойлід — тое сáмае, што і архітэктар. Ён (стварáць) праéкты розных 
будынкаў і сочыць за тым, як гэтыя праéкты ператварáюцца ў саборы, 
палáцы і íншыя пабудовы. 

Іаáн — сáмы вядомы са старажытнабеларýскіх дойлідаў. У адным з 
заснавáных Еўфрасíнняю манастыроў ён пабудавáў на яé просьбу царквý 
кáзачнай прыгажосці. Яé змуравáлі надзíва хýтка, усяго за трыццаць 
тыдняў. Гэтая царквá завéцца Спáса-Еўфрасíннеўскай. Янá і сёння стаíць у 
Полацку паблíзу ракí Палáты і (нагáдваць) кáзачную бéлую птýшку, што 
апусцíлася з нéба на цудоўны зялёны луг. 
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Усé сцéны Спáса-Еўфрасíннеўскай царквы ўсярэдзіне пакрытыя дзівос-
нымі фрэскамі. Старажытныя фáрбы цудоўна захавáліся. У тыя часíны 
мастакí рабíлі іх сáмі. З настою пáленых яловых шышак атрымлівалася, 
напрыклад, добрая фіялéтавая фáрба, а з пáленай косці — сíняя са сма-
рáгдавым адлíвам. 

Як лíчаць вучоныя, на некаторых фрэсках намалявáныя самá асвéтніца і 
яé дзве сястры, якíя таксáма зрабíліся манáшкамі. 

Славýтаму полацкаму ювелíру Богшу 
Еўфрасíння заказáла для новай царквы 
шасціканцовы крыж. Мáйстар зрабíў яго 
з кіпарысавага дрэва, абклáўшы тое па 
бакáх залатымі і срэбнымі плáсткамі з 
каштоўнымі камянямі і шматколернымі 
абразкáмі святых. 

На крыжы быў зроблены нáдпіс, якí 
абяцáў стрáшнае пакарáнне тамý, хто 
вынесе гэтую святыню з хрáма. Алé 
Богшаў твор нéкалькі разоў забірáлі са 
Спáса-Еўфрасíннеўскай царквы і выво-
зілі з Полацка. Апошні раз крыж знік у 
гады вайны з фашыстамі. Ёсць звéсткі, 
што ён трáпіў у Расéю і знаходзіцца там 
у адным з музéйных сховішчаў. 

Крыж Еўфрасíнні Полацкай — наш 
неацэнны агульнанародны скарб. Цяпéр 
Беларýсь (шукáць) яго, каб вярнýць на 
родную зямлю. (У. Арлоў alapján) 
 
 

Lexikai magyarázat a szöveghez 
дойлід – építész 
ювелíр – ékszerész 
збірáць – gyűjteni 
вакол – körül 
таленавíты – tehetséges 
архітэктар – építész 
стварáць – megalkotni, létrehozni 
праéкт – terv 
будынак – épület 
сачыць – felügyelni vre, figyelem-

mel kísérni vmit 
ператварáцца – átalakulni 

палáц – palota 
пабудова – építmény 
вядомы – ismert 
старажытнабеларýскі – ófehér-

orosz 
пабудавáць – felépíteni 
просьба – kérés 
кáзачны – mesebeli, mesés 
змуравáць – felépíteni (csak téglá-

ból) 
надзíва – meglepően 
паблíзу – vminek a közelében 
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нагáдваць – emlékeztetni 
апусцíцца – leszállni, leereszkedni 
цудоўны – csodás 
дзівосны – lenyűgöző 
фрэска – freskó 
фáрба – festék 
захавáцца – megőrződni, megma-

radni 
настой – tinktúra (alkoholos oldat) 
пáлены – égetett, pörkölt 
яловы – fenyő- 
шышка – toboz  
атрымлівацца – kapni, kinyerni 
фіялéтавы – lila 
косць – csont 
смарáгдавы – smaragd- 
адлíў – árnyalat 
лічыць – hinni, tartani 
вучоны – tudós 
некаторы – néhány 
славýты – híres, neves 
заказáць – rendelni 
кіпарысавы – ciprus- 
абклáўшы – körbevéve 

плáстка – lap 
каштоўныя каменні – drágakövek 
нáдпіс – felirat 
абяцáць – ígérni, kilátásba helyezni 
стрáшны – szörnyű 
пакарáнне – büntetés 
вынесці – kivinni 
святыня – szentség 
храм – templom 
нéкалькі – néhány 
забірáць – elvinni 
Спас – Megváltó 
вывозіць – elszállítani 
знíкнуць – eltűnni, elveszni 
фашыст – fasiszta 
звéсткa – értesülés, információ 
трáпіць – kerülni vhova 
знаходзіцца – lenni vhol 
сховішча – raktár 
неацэнны – felbecsülhetetlen értékű 
агульнанародны – össznépi, nemzeti 
скарб – kincs 
шукáць – keresni 
вярнýць – visszahozni, visszajuttatni 

Kérdések és feladatok 

1. Beszéljen Polocki Szent Fruzsina Megváltó-templomáról. 
2. Mit tudott meg Polocki Szent Fruzsina keresztjéről? 
3. Beszéljen a magyarok szent szimbólumáról, Szent István koronájáról. 



 104



 105 

13. találkozás 
 
 
 

Téma: Idegen eredetű magánhangzó kapcsolatok.  
II. Típusú igeragozás. Visszaható igék. 

 
Az idegen eredetű magánhangzó kapcsolatok, néhány kivételtől eltekintve, a 

fehérorosz helyesírási szabályoknak megfelelően használatosak: 
1) a іё (ыё), ео (эо) hangkapcsolatokban az [o] mindig hangsúlyos: аксіёма, 

грацыёзны, археóлаг, ідэóлаг; hangsúlytalan változataik a ія (ыя), еа 
(эа): аксіяматgчны, грáцыя, археалóгія, ідэалóгія; 

2) hangsúlytól függetlenül ія (ыя), іе (ые, ыэ), еа (эа)-ként állnak a 
прафесіянáл, ажыятáж, кліентýра, абітурыéнт, антыэстэтgчны, 
генеалогія, тэарэма szavakban; 

3) a [йо], [йа], [йэ]-ként ejtett hangkapcsolatok írásban ё, я, е-ként jelennek 
meg: раён [район], маянэз [майан’эз], феервéрк [ф’эйэрв’эрк]. 

1. feladat. Olvassa fel a következő szavakat és közben figyelje meg a helyes-
írásukat. 
Мільён, мільярд, Нью-Йорк, фаé, Огáйо, іерогліф, біягрáфія, бібліятэка, 
паэзія, афіцыянт, перыёдыка, гігіéна, арфаэпія, стацыянáр, алімпіяда, 
рáдыё, нацыянáльнасць, прыярытэт, дыéта, іон, Тóкіо, медальён, кампа-
ньён, ёд, ёг, Йéмен, акіян, матэрыял, фартэпіяна, пацыéнт, геамéтрыя, 
рацыянáльны. 
 

II. típusú igeragozás (jelen és egyszerű jövő idő) 
 

főnévi igenév személy egyes szám többes szám 
(па)сядзéць 
(па)гаварgць 
(з)рабíць 

1. (én, mi) (па)сядж-ý 
(па)гавар-ý 
(з)рабл-ю 

(па)сядз-íм 
(па)гавор-ым 
(з)роб-ім 

 2. (te, ti) (па)сядз-íш 
(па)гавор-ыш 
(з)роб-іш 

(па)седз-іцé 
(па)гавор-ыце 
(з)роб-іце 

 3. (ő, ők) (па)сядз-íць 
(па)гавор-ыць 
(з)роб-іць 

(па)сядз-яць 
(па)гавор-аць 
(з)роб-яць 

 
2. feladat. Ragozza végig írásban a következő igéket. 
Гаманíць,éздзіць, гудзéць, бáчыць, спаць, хлусíць, хадзíць, вазíць, вадзíць, 
вgсветліць, намáрыць. 
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3. feladat. Tegye az igéket a megfelelő alakba. 
Я (вgмачыць), ты (гáньбіць), янg (дабáвіць), вы (дагадзíць), ён 
(дагаварgць), янá (завáбіць), мы ( вучgць), я (завозіць), вы (загрузíць), я 
(заглáдзіць), ты (задаволіць), вы (надзялíць), янg (надымíць), ён 
(праслáвіць), ты (купíць), янg (тулíць), ён (трымцéць), вы (тужgць). 

4. feladat. Másolja le a szöveget és tegye a zárójelben lévő igéket a megfelelő 
alakba. 
Вунь (хадзíць) па зялёнай лугавíне бýсел. (В. Вольскi alapján) (Стаяць) 
жораў на сваёй кýпіне каля гняздá, як вартавы, і аглядáе наваколле. (В. 
Вольскі) (Падчапíць) зубр рогам пад радыятар — (паляцéць) ты ў лýжыну 
рáзам з кабíнай… (І. Птáшнікаў alapján) Тут зноў я (мýсіць) паклíкаць на 
дапамогу ўсёмоглую Клíо — мýзу гісторыі. (Я. Пархýтa alapján) А квя-
цíстыя зоры, бы дыямéнты, усыпáюць усё нéба, (дрыжáць), пералівáюцца 
колерамі вясёлкі, аб чымся бязмéжна вялíкім (гаварыць) тваёй душы.  
(Я. Колас) Лабановіч (сядзéць) у сваíм аблюбавáным пакойчыку. На сталé 
(гарэць) лямпа пад свéтлым абажýрам. У вокны (глядзéць) густы змрок. 
(Я. Колас) 

5. feladat. Olvassa fel a Янкa Купáлa «Паўлíнка» című művéből kiemelt 
párbeszédet. Pótolja a hiányzó igevégződéseket. 

Якíм. Вось і я — як тут быў. Добры вéчар яснепéкнай пáнне Паўлíнцы. 
Што, золатца маё ненагляднае, прачакáлася трохі мянé, ненавíсніка. А ці 
нікога нямá? 

Паўлíнка. Ой, ой! памáлу! Усé дома, усé дома. Толькі ў Якíма не ўсе 
дома, бо поначы ходз…ць да маладых дзяўчáт. Дад…ць, дад…ць зáраз 
пытлю старыя. Пазвалéнне ёсць гэтак позна прыходзіць? 

Якíм. Ёсць, ёсць, мая ты сакатýшка, шчабятýшка! Каж… толькі хутчэй, 
галýбка мая бяскрылая: тáта твой дома ці не? Бо ж самá вéда…ш, якáя ў 
нас з ім страшэнная любасць… 

Паўлíнка. Ой, чамý ж не вéда…: як між катом і сабáкам, якрáз. Алé, алé 
смéла будзь, як у бога пад прыпечкам. Паéхалі абое на торг і, пэўна, позна 
вéрнуцца, бо мá…ць трохі сяго-таго да прадáння і мáняцца сякíя-такíя 
зрабíць пакýпкі. Бáч…ш зáўтра мáе быць трохі гасцéй з кірмашý… 

Якíм. Та-а-к! Знáчыцца, тым кштáлтам, вечарынка бýдз.… 
Паўлíнка. Так, так! Вечарынка быць-то бýдз…, алé не ўсе на ёй 

бýд…ць. 
Якíм. Эх, Паўлíнка! Ты ўсё сваё; мне і так горка на душы, як бы хто там 

палын засéяў, а ты яшчэ прытычкамі сваíмі сол…ш. Вазьм… назлосць ды 
прыйд.… Што ж яны са мной зроб…ць? 

Паўлíнка. Зрабíць-то нічога не зроб…ць, алé і ты сам нічога не 
зроб…ш, а толькі перароб…ш… 
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Visszaható igék 
 
A visszaható igék -ся (-ца, -цца) végződésűek. 
 
-ся  
(mással- és magánhangzó 
után, kivéve a ц-t) 

-ца  
(mássalhangzó után ц) 

-цца  
(egyes szám, 3. személy-
ben és főnévi igenévben, 
magánhangzó után) 

запíсваю-ся 
запíсваеш-ся 

запíсвац-ца 
запíсваюц-ца 

запíсвае-цца 
смяя-цца 

 

 
 

Кірgла Тýраўскі 
 

Тады, калí ў Полацку пачалá служыць народу асвéтніца Еўфрасíння, у 
Тýраве з’явíўся на свет яшчэ адзíн наш выдáтны зямляк — Кірыла. 

Хлопчык нарадзíўся ў сям’í багáтых гараджáнаў. Бацькí паклапацíліся, 
каб ён атрымáў добрую адукáцыю. У той час жонкаю тýраўскага князя 
былá грэцкая царэўна. З радзíмы янá прывéзла шмат вучоных прыдвор-
ных. Яны стáлі настáўнікамі кéмлівага хлопчыка. 

Кірыла вéльмі шчыра вéрыў у Бога. З сáмага дзяцíнства ён мáрыў 
служыць Ісýсу Хрыстý і слáвіць ягонае імя ў свáіх кнíгах. Дзéля гэтага ён 
ужо ў юнáчыя гады пайшоў у манастыр. 

Каб нічога не замінáла ямý чытаць царкоўныя кнíгі і пісáць улáсныя 
творы, малады манáх загадáў замуравáць сябé ў манастырскай вéжы. 

Тут ягонымі суразмоўнікамі заставáліся толькі кнíгі, зоркі на нéбе і 
птýшкі, што прылятáлі на вýзкае акéнца. Яно было адзíным шляхам, што 
звязваў Кірылу з чалавéчым свéтам. Праз акéнца ямý перадавáлі сцíплую 
éжу, а таксáма пергáмент, гусíныя пёры і чарнíла для пісьмéнніцкай 
прáцы. 
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Такíм ахвярным жыццём Кірыла заслужыў у гараджáнаў і ў самога 

князя глыбокую пашáну. Землякí папрасíлі манáха выйсці з вéжы і адзі-
надýшна абрáлі яго епíскапам — галоўным святаром Тýраўскай зямлí. 

Кірыла быў таленавíты чалавéк і не шкадавáў чáсу і сíлаў, каб раскрыць 
свой тáлент як магá паўнéй. Ягоная юнáчая мáра здзéйснілася: ён стаў 
знакамíтым пісьмéннікам і прамоўцам. 

Найбольш урáжвалі чытачоў і слухачоў Кірылавы творы, напíсаныя ў 
гонар Вялíкадня ды íншых хрысціянскіх святаў. У гэтых творах, якíя 
назывáліся «Словамі», Кірыла Тýраўскі шчыра і натхнёна ўслаўляў хара-
ство чалавéка і прыроды, вýчыў жыць праўдзíва, з чыстай душой ды 
любасцю да Бога і людзéй. 

Калíсьці ў Візантыі жыў пісьмéннік і прапавéднік Іаáн, якому за 
незвычáйны пісьмéнніцкі тáлент і красамоўства далí імя Залатаслоў. 

Асвéтніка з Тýрава сучáснікі назывáлі другíм Залатасловам, а пасля 
смéрці абвясцíлі святым. 

Кірылавы творы перапíсвалі і друкавáлі на працягу нéкалькіх ста-
годдзяў. Іх і цяпéр вывучáюць беларýскія школьнікі і студэнты. (У. Арлоў 
alapján) 

Lexikai magyarázat a szöveghez 
тады – akkor, amikor 
пачáць – kezdeni 
служыць – szolgálni 
з’явíцца на свет – világra jönni 
выдáтны – ismert, híres 
зямляк – földi, honfitárs 
гараджáнін – polgár 

паклапацíцца – gondoskodni vmiről 
адукáцыя – nevelés 
у той час – akkoriban, abban az 

időben 
царэўна – carevna, nagyhercegnő  

(a cár leánya) 
прыдворны – udvari 
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кéмлівы – értelmes, jó felfogású 
шчыра – őszintén 
мáрыць – álmodozni vmiről 
слáвіць – dicsőíteni, magasztalni 
ягонае (яго) – övé 
дзéля – -ért, részére 
юнáчы – ifjúkori 
нічога – semmi 
замінáць – elnyomni, zavarni 
царкоўны – egyházi 
улáсны – saját 
загадáць – megparancsolni 
загадáць замуравáць – befalaztatni 
вéжа – torony 
суразмоўнік – beszélgetőtárs 
заставáцца – maradni 
зорка – csillag 
звязваць – összekötni 
свет – világ 
сцíплы – szerény, egyszerű 
пергáмент – pergamen 
гусíны – liba-, lúd- 
чарнíла – tinta 
пісьмéнніцкі – írói 
ахвярны – áldozatos 
адзінадýшна – egyhangúlag 
абрáць – megválasztani 
епíскап – püspök 
шкадавáць – sajnálni 

раскрыць – feltárni 
тáлент – tehetség 
як магá – ahogy csak lehet 
поўна – teljesen 
здзéйсніцца – beteljesülni 
знакамíты – neves 
пісьмéннік – író 
прамоўца – szónok 
урáжваць – hatással lenni vre 
чытáч – olvasó 
слухáч – hallgató 
у гонар – tiszteletére 
Вялíкдзень – húsvét 
хрысціянскі – kereszténység 
свята – ünnep 
натхнёна – lelkesen 
услаўляць – dicsőíteni 
хараство – szépség 
праўдзíва – egyenesen, őszintén 
любасць – szeretet 
калíсьці – valamikor 
Візантыя – Bizánc 
прапавéднік – prédikátor 
незвычáйны – különleges 
красамоўства – ékesszólás 
сучáснік – kortárs 
абвясцíць – (ki)nyilvánítani 
друкавáць – nyomtatni 
на працягу – folyamán 

Kérdések és feladatok 
1. Keresse ki a szövegből a visszaható igéket. 
2. Beszéljen Кірылa Тýраўскi (Turovi Szent Cirill) életéről. 
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14. találkozás 
 
 
 

Téma: A melléknevek használata és helyesírása. Tulajdonságot 
és viszonyt kifejező melléknevek. 

 
A melléknevek kicsinyítő, illetve kedveskedést kifejező -еньк-, -эньк-,  

-аньк- képzője lágyságjeles: новенькі, даражэнькі, прыгожанькі. Lágyságjel 
van a hónapok és évszakok neveiből képzett melléknevek -ск- képzője előtt is: 
лíпень – лíпеньскі, восень – восеньскі. A többi -ск- képzőjű melléknévben 
nincs lágyságjel: конь – конскі, Смаргонь – смаргонскі. 

Dupla н-nel (-нн-) írandóak az olyan melléknevek, amelyek н-re végződő 
főnévből származnak: восень – асéнні, дзень – дзённы; -енн-, -энн- képzők-
kel is: задумéнны, страшэнны. Viszont csak egy н van a юны, сцюдзёны 
szavakban. 

Az olyan főnévből képzett melléknevekben, amelyek -ск- képzőt kapnak, a 
szótő т, ц, ч, к hangja összeolvadva a képző с hangjával ц-vé válik: брат + ск 
+ і = брáцкі, купéц + ск + і = купéцкі, глядáч + ск + і = глядáцкі, мастáк + 
ск + і = мастáцкі. 

Ha a szótő д hangja olvad össze a képző с hangjával, akkor csak a kiejtésben 
válnak ц-vé, de írásban nem: горад + ск + і = гарадскí, сусéд + ск + і = 
сусéдскі. 

A földrajzi és népnevekből képzett melléknevekben a szótő г, к, х, з, ж, ш 
hangjai és az -ск- képző nem hatnak egymásra, nem változtatják meg egymást: 
Санкт-Пецярбýрг + ск + і = санкт-пецярбýргскі, таджgк + ск + і = таджgк-
скі, казáх + ск + і = казáхскі, Каўкáз + ск + і = каўкáзскі, Нясвíж + ск + і = 
нясвíжскі, Добруш + ск + і = добрушскі. Kivételek: славáк + ск + і = сла-
вáцкі, калмgк + ск + і = калмgцкі, тýрак + ск + і = турэцкі. Néhány esetben 
a г, х hang ж, ш-sé változik: Рыг(а) + ск + і = рgжскі, чэх + ск + і = чэшскі. 

Az c tövű főnevekből képzett melléknevekben az -ск- képző с-je kiesik, és 
csak egy с írandó: беларýс + ск + і = беларýскі, Палéсс(е) + ск + і = палéскі. 

Az ш tövű főnevekből képzett melléknevekben, az -ск- képző hatására, az ш 
kiesik: тавáрыш + ск + і = таварgскі. 

1. feladat. Tegye a következő mellékneveket kicsinyítő képzős alakba. 
Példa: малы – малéнькі. 

стары – 
слáўны – 
акурáтны – 
дробны – 

рэдкі – 
шэры – 
жоўты – 
лёгкі – 
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Az így kapott melléknevekhez tegyen hozzá főneveket, és ezekkel a szó-
szerkezetekkel alkosson mondatokat. 

2. feladat. A következő főneveket az -н- képző segítségével alakítsa át mellék-
nevekké. 
Példa: кáмень – камéнны. 

восень – 
бýдзень – 
электрóн – 
машына – 

вяснá – 
рамéнь – 
тумáн – 
чыгýн – 

Az így kapott melléknevekhez illesszen főneveket, és ezekkel a szószerkeze-
tekkel alkosson mondatokat. 
 

Tulajdonságjelölő és vonatkozást jelölő melléknevek ragozása 
eset hím- és semlegesnem nőnem többes szám 

alany  
(хто? што?) 

позн-і позн-яе 
вясков-ы вясков-ае 
стар-g стар-ое 
цíх-і цíх-ае 

позн-яя 
вясков-ая 
стар-áя 
цíх-ая 

позн-ія 
вясков-ыя 
стар-gя 
цíх-ія 

birtokos  
(каго? чаго?) 

позн-яга 
вясков-ага 
стар-ога 
цíх-ага 

позн-яй 
вясков-ай 
стар-ой 
цíх-ай 

позн-іх 
вясков-ых 
стар-gх 
цíх-іх 

részes  
(камý? 
чамý?) 

позн-яму 
вясков-аму 
стар-ому 
цíх-аму 

позн-яй 
вясков-ай 
стар-ой 
цíх-ай 

позн-ім 
вясков-ым 
стар-gм 
цíх-ім 

tárgy 
(каго? што?) 

 
mint A.e. vagy B.e. 

позн-юю 
вясков-ую 
стар-ýю 
цíх-ую 

 
mint A.e. vagy B.e. 

eszköz 
(кім? чым?) 

позн-ім 
вясков-ым 
стар-gм 
цíх-ім 

позн-яй (-яю) 
вясков-ай (-аю) 
стар-ой (-ою) 
цíх-ай (аю) 

позн-імі 
вясков-ымі 
стар-gмі 
цíх-імі 

elöljárós 
(пры кім?  
у чым?) 

позн-ім 
вясков-ым 
стар-gм 
цíх-ім 

позн-яй 
вясков-ай 
стар-ой 
цíх-ай 

позн-іх 
вясков-ых 
стар-gх 
цíх-іх 

3. feladat. A zárójelben álló főneveket az -ск- képző segítségével alakítsa át 
melléknevekké és írja le őket. Ügyeljen a helyesírásra! 
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1. Слова партфéль бярэ пачáтак ад (францýз) слова portefeuille (< дзеяслоў 
porter [портэ] ‘насíць’ + feuille [фей] ‘папéры, дакумéнты’). 2. Слова ўрок 
паходзіць ад (Старажытная Русь) слова «рекý» — гаварý. 3. Толькі ў 90-х 
гадáх ХІХ стагоддзя на змéну стальным брытвам прыйшлí бяспéчныя, якíя 
стаў рабíць (швед) вынаходнік А. Жылéт. 4. Слова стáнцыя ўпершыню 
адзначáецца ў (беларýс) дзелавых помніках у другой палове ХVІІ ста-
годдзя са значэннем ‘прыпынак’, ‘кватэра’, ‘кватаравáнне’. 5. У 1882 г. 
(Русь) інжынéры Пуцíлаў і Хлéбаў стварылі машыну з бензíнавым руха-
віком унýтранага згарáння і назвáлі яé аўтамабíлем. 6. Слова крэсла 
паходзіць са (Старáя Прýсія) слова «крэслан». 7. Слова гудзéць у нека-
торых мовах захавáла значэнне «ігрáць»: (чэх) слова «гýдба» — мýзыка, 
(Русь) — «гудóшник». Мяркýюць таксáма, што слова гýслі паходзіць ад 
(санскрыт) кораня «гу», звязанага з паняццем гучáння наогул. 8. Слова 
мішэнь паходзіць ад (тýрак) слова «нішáн» — знак. 9. Слова клей, маг-
чыма, паходзіць ад нямéцкага слова «клéі» — вязкі глей, або (Галáндыя) 
слова «клéі» — глíна. 10. (Гáмбург) купéц вырашыў знайсцí запавéтны 
філасофскі кáмень. (І. Шпадарýк alapján) 

4. feladat. Ragozza következő mellékneveket. 
Лéтняя (рáніца), гарадское (жыццё), добры (чалавéк), маладáя (жанчgна), 
родныя (людзі). 

5. feladat. Másolja le a szöveget és pótolja a hiányzó végződéseket. 
У горадзе з’явíліся дзве незразумéлыя, таямнíч… асобы жаноч… полу, 

якíя вялí сябé вéльмі падазрона — хоць выглядáлі незнаёмкі гэтак жа, як і 
ўсе íншыя жанчыны, па іх паводзінах было відáць, што яны не тутэйш…, а 
быццам бы прыляцéлі з нéйкай íншай планéты. 

Упершыню іх убáчылі на ўскрáіне горада на брýдн…, неўпарадкавáнай 
вýліцы. Яны стаялі пасярод грáзк… лýжыны, з асалодаю, як можна глыбéй 
засоўвалі ногі ў чорн…, быццам дзёгаць, глей, напрýжваючыся, выцягвалі 
іх адтýль зноў, задаволена ўслухоўваліся ў гýчн… чвяканне і, рáдасн…,  
у захаплéнні сачылі вачыма, як ад íхніх модн… чаравíчак кавáлкамі 
адвáльваецца і хлюпае ў вадý густ…, цягýчая гразь. (Я. Сіпакоў alapján) 

 
Францíшак Скарgна. Дзіцячыя і юнáцкія гадg 

Бýдучы славýты сын беларýскага народа нарадзíўся пяцьсот год тамý ў 
старажытным Полацку. 

Бáцька малога Францíшка быў купцом. Яго звáлі Лукáш. 
У Полацку было багáта манастыроў і цэркваў, пры якíх існавáлі школы. 

У адной з іх Францíшак навучыўся чытáць і пісáць, давéдаўся пра слáўнае 
мінýлае Беларýсі. Настáўнікі былí вéльмі задаволеныя сваíм здольным 
вýчнем. 
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Сын Лукашá Скарыны хацéў вучыцца далéй. Ад бáцькі і сваíх на-
стáўнікаў ён вéдаў, што на зáхадзе, у буйных еўрапéйскіх гарадáх, ёсць 
найвышэйшыя школы, якíя назывáюцца універсітэтамі. Алé прымáюць 
туды адно тых, хто валодае лацíнскаю мовай. Гэтую мову тады трэба было 
вéдаць кожнаму адукавáнаму чалавéку. На ёй ішлí заняткі ва універ-
сітэтах, на ёй гаварылі і пісáлі кнíгі вучоныя. 

Францíшак пачáў вучыць лацíнскую мову ў полацкіх манáхаў-бернар-
дзíнцаў. Ён ужо цвёрда навáжыўся паступáць у Крáкаўскі універсітэт. 

Таленавíты юнáк без цяжкасцяў стаў студэнтам. Ён, вядома, сумавáў па 
радзíме, алé ў Крáкаве было шмат моладзі з Беларýсі. З землякáмі заўсёды 
можна было пагаварыць па-беларýску, памáрыць пра тое, як яны вéрнуцца 
з Польшчы дадому і бýдуць дзялíцца з суайчыннікамі сваíмі вéдамі. 

Францíшак вывучáў арыфмéтыку, геамéтрыю, мýзыку, астраномію, 
рыторыку. Гэтыя навýкі тады звáліся вольнымі мастáцтвамі. 

Пасля вольных мастáцтваў Скарына вывучáў у Крáкаве медычныя 
навýкі. У тым чáсе адукавáных лéкараў было яшчэ вéльмі мáла. 

Францíшак хацéў лячыць чалавéчыя дýшы мýдрым кнíжным словам, а 
чалавéчыя цéлы — надзéйнымі і добрымі лéкамі. Ён вырашыў паéхаць  
у італьянскі горад Пáдую. Там знаходзіўся універсітэт, вядомы сваíмі 
вучонымі мéдыкамі. 

Увосень далёкага 1512 года ў адным з падуáнскіх сабораў сабрáліся 
сáмыя знакамíтыя дактары медыцыны. Старшыня сходу павéдаміў, што ў 
горад прыбыў надзвычай вучоны малады чалавéк, якí просіць дазволу 
здаць экзáмен па медыцыне. 
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У Ітáліі амáль нічога не вéдалі пра Беларýсь. Яé лічылі нéйкай амáль 

кáзачнай краíнаю. У некаторых тагачáсных кнíжках цáлкам сур’ёзна 
сцвярджáлася, што па вýліцах беларýскіх гарадоў гуляюць бéлыя 
мядзвéдзі, а людзі там мáюць па адным воку пасярод ілбá. 

Як ні дзíўна вачэй у сына купцá Лукашá з Полацка было двое, а па-
лацíнску ён гаварыў не горш за прафéсараў Падуáнскага універсітэта. 

Слýгі прынéслі ў зáлу дзве вáзы — чырвоную і зялёную, а таксáма 
шары гэтых колераў. Вучоным трэба было галасавáць. Хто падавáў свой 
голас за тое, каб дазволіць Скарыну здаць экзáмен на звáнне доктара 
медыцыны, павíнен быў паклáсці свой шар у чырвоную вáзу, а хто 
сýпраць — у зялёную. Усé кíнулі сваé шары ў чырвоную вáзу. 

Праз колькі дзён Скарына бліскýча здаў экзáмен і пéршы сярод усход-
ніх славянаў стаў доктарам медычных, або, як тады казáлі, лéкарскіх, 
навýк. У тым чáсе ён быў і доктарам вольных мастáцтваў. (У. Арлоў 
alapján) 
 
Lexikai magyarázat a szöveghez 
дзіцячы – gyerek- 
юнáцкі – ifjúkori 
бýдучы – jövendő, leendő 
пяцьсот год тамý – ötszáz évvel 

ezelőtt 
купéц – kereskedő 
багáта – sok 
існавáць – alapítani 
давéдацца (пра што) – tudomást 

szerez vmiről 
далéй – tovább 
буйны – nagy 

прымáць – felvenni 
адно – egyik 
валодаць лацíнскаю мовай – jól 

tudni latinul 
манáх-бернардзíнец – cisztercita 

szerzetes 
Крáкаўскі універсітэт – Krakkói 

Egyetem 
навáжыцца – elhatározni magát 
паступáць – (be)lépni 
цяжкасць – nehézség 
сумавáць – honvágya van vkinek 
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моладзь gyűjtőnév – fiatalság, (a) fi-
atalok 

зямляк – földi 
памáрыць – álmodozni 
вярнýцца – visszatérni 
Польшча – Lengyelország 
дадому – haza 
дзялíцца – megosztani 
суайчыннік – honfitárs 
вéды tsz – tudás, ismeretek 
арыфмéтыка – számtan 
геамéтрыя – mértan 
мýзыка – zene 
астраномія – csillagászat 
рыторыка – retorika 
вольныя мастáцтва – szabad 

művészetek 
Крáкаў – Krakkó 
медычны – orvos- 
лéкар –orvos, gyógyász 
лячыць – gyógyítani 
душá – lélek 
цéла – test 
надзéйны – biztos, megbízható 
лéкі tsz – gyógyszer 
вgрашыць – elhatározni 
Пáдуя – Padova 
мéдык – orvos 
знакамíты – ismert 
доктар – doktor 
медыцына – orvostudomány 
старшынj – elnök 
сход – gyűlés 

павéдаміць – bejelenteni 
прыбыць – érkezni 
здаць экзáмен –vizsgát tenni 
нéйкі – valamilyen 
тагачáсны – akkori 
сур’ёзна – komolyan 
сцвярджáцца – állítani 
пасярод – közepén 
як нi дзíўна – bármilyen különös, 

furcsa 
Падуáнскі універсітэт – Padovai 

Egyetem 
слугá – szolga 
зáла – terem 
вáза – váza 
шар – gömb 
галасавáць – szavazni 
падавáць – adni 
дазволіць – megengedni vmit 
звáнне – cím, titulus 
павíнен – kell 
паклáсці – beletenni 
кíнуць – dobni 
праз колькі дзён – néhány nap 

múlva 
бліскýча – fényesen 
сярод – között, közül 
казáць – mondani 
як тады казáлі – ahogy akkor 

nevezték 
лéкарскі – orvos- 
у тым чáсе – egyidejűleg 

Kérdések és feladatok 
1. Keresse ki a szövegből a mellékneveket és állapítsa meg az esetüket, 

nemüket, számukat. 
2. Beszéljen Францíшaк Скарынa (Franciszk Szkorina) életéről. 
3. Hol és mit tanult a jövendőbeli népművelő-felvilágosító? 
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15. találkozás 
 
 
 

Téma: A melléknevek fokozása.  
A birtokos melléknevek használata és ragozása. 

 
A tulajdonságjelölő melléknevek fokozhatóak, képezhető belőlük közép- és 

felsőfokú melléknév: 
 

forma középfok felsőfok 

egy-
szerű 

вáжн(ы) + ейш = важнéйшы 
прыгож(ы) + эйш = прыга-
жэйшы 

De: вялíкі → большы 
дрэнны → горшы 
добры → лéпшы 

най + важнéйшы = найважнéйшы 
най + прыгажэйшы = найпрыга-
жэйшы 

össze-
tett 

больш (болей) + вáжны = 
больш вáжны 
менш (мéней) + прыгожы = 
менш прыгожы  

сáмы + вáжны = сáмы вáжны 
найбольш + вáжны = найбольш 
вáжны 
наймéнш + прыгожы = наймéнш 
прыгожы 

 
1. feladat. Alakítsa át közép- és felsőfokúvá a következő mellékneveket. 
Добры, дарагí, моцны, бéлы, салодкі, смáчны, блíзкі. 

2. feladat. Alakítsa át a zárójelben álló mellékneveket a szövegnek megfe-
lelően, nemben, számban, esetben és fokban (EK – egyszerű középfok; ÖK – 
összetett középfok; EF – egyszerű felsőfok; ÖF – összetett felsőfok). 
1. Спявáй мне, дзяўчgнка, пра квéткі, пра гай, пра (добры – EK) дні, пра 
вяснý… (М. Чарот) 2. У гэты вéчар самотны не пéсціў, (шчаслíвы – EF) 
быў між людзéй. (Я. Пýшча) 3. Янá на подзвігі вялá з (дáўні – EK) парg, 
аддáнасць гэтая прайшлá праз тýрмы і кастры. (М. Хведаровіч) 4. Усё 
сусéдзі хочуць знаць… Раз, кругом пасéўшы, стáлі ў дзéдачкі пытáць, хто 
ямý (мíлы – EK). (Л. Гéніюш) 5. Сэрца і тугой, і сонцам поўнае, і жыццё – 
(цудоўны – EK) рэч!.. Цяжка б захавáць было любоў маю мне без 
раставáнняў і сустрэч. (П. Пáнчанка) 6. Прабáч мянé, латрýгу, гультая. Я 
бýду (добры – EK), дýжы і ўпáрты. Прабáч за ўсё, у чым вінавáты я, я 
абяцáю: бýду цябé вáрты. (С. Дзяргáй) 7. Дзе ж (смáчны – EK) чаго для 
госця возьмем? (Д. Бічэль-Загнéтава) 8. Пачынáецца ўсё з любвí, нáват 
(просты – ÖF) ява. (Я. Янíшчыц) 9. З (дáўні – EK) дзён па нáшы дні сярод 
палéскіх гоняў стаíць цар-дуб і ў вышынí з аблокамі гамоніць. (П. Броўка) 
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A birtokos melléknevek ragozása 
 

Eset hím- és semlegesnem nőnem többes szám 
аlany 
(хто? што?) 

бáцькаў-%  бáцькав-а 
мáтчын-%   мáтчын-а 

бáцькав-а 
Мáтчын-а 

бáцькав-ы 
мáтчын-ы 

birtokos  
(каго? чаго?) 

бáцькав-ага 
мáтчын-ага 

бáцькав-ай 
Мáтчын-ай 

бáцькав-ых 
мáтчын-ых 

részes  
(камý? чамý?) 

бáцькав-аму 
мáтчын-аму 

бáцькав-ай 
Мáтчын-ай 

бáцькав-ым 
мáтчын-ым 

tárgy  
(каго? што?) mint A.e. vagy B.e. бáцькав-у 

Мáтчын-у 
mint A.e.  
vagy B.e. 

eszköz 
(кім? чым?) 

бáцькав-ым 
мáтчын-ым 

бáцькав-ай 
Мáтчын-ай 

бáцькав-ымі 
мáтчын-ымі 

еlöljárós 
(пры кім? у чым?) 

бáцькав-ым 
мáтчын-ым 

бáцькав-ай 
Мáтчын-ай 

бáцькав-ых 
мáтчын-ых 

 
Nyelvtani kommentár: Hímnemű főnevekből birtokos melléknevet az -оў-  
(-аў-), -ёў- (-еў-) képzők segítségével képezünk: ляснíк – леснікоў, бáцька – 
бáцькаў, Міхáсь – Міхасёў, Вáня – Вáнеў. 

Nőnemű főnevekből birtokos melléknevet az -ін- (-ын-) képzők segítségével 
képezünk: бабýля – бабýлін, вавёрка – вавёрчын. Figyelembe kell venni azt 
is, hogy ha a főnév töve -к-ra végződik, a melléknévben к – ч hangváltozás 
megy végbe. 
3. feladat. A zárójelben álló főneveket alakítsa át melléknevekké és egyeztesse 
őket a hozzájuk rendelt főnevekkel. 
(Ляснíк) пасáда, (дачкá) аловак, (настáўнік) кнíга, (бабýля) хýстка, 
(лáстаўка) гняздо, (Пéця) твар, (Сцёпка) ліст, (сусéд) ключ, (Гáнна) прáца, 
(Тáня) сшgтак, (дзед) стол, (Валодзя) партфéль, (вавёрка) вочкі, (Вéра) 
мáці. 
4. feladat. Egyeztesse a mellékneveket a zárójelben álló főnevekkel.  
Бабýліна (казка), даччыно (паліто), Вáнеў (сшытак), Багдановічавы (вéр-
шы), брáтава (кнíга), дзéдаў (накáз). 
5. feladat. Pótolja a hiányzó végződéseket.  
1. Усё ж ніхто не мог пазнáць дзéд…ай натýры. (Л. Гéніюш) 2. Быў запáс 
мой – сцéжка ды кашýля, калí дом бацьк…скі пакідáў… (А. Пысін) 3. Каля 
пасáды леснік…ай цягнýўся гожаю падковай стары, высокі лес цянíсты. 
(Я. Колас) 4. На кур…ай лáпцы хáткі будавáлі, нéбам накрывáлі. (Köz-
mondás) 5. Здагáдлівы, як Сымон… пéвень: зімою ў пашню не ідзé, а 
сцéжачкаю, сцéжачкаю ды ў млíва. (Közmondás) 6. Дорага не так тáт…а 
хата, як сам тáта (Közmondás). 7. Мáтч…ы дýлі нікому носу не звярнýлі. 
(Közmondás) 8. Не заўсёды на бáцьк…ым кáрку сядзéць. (Közmondás) 9. А 
на дубáх, як шáпкі тыя, чарнéюць гнёзды бусл…ыя. (Я. Колас) 
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Францíшак Скарgна. Жыццё, поўнае прыгодаў. 
 

Доктар медыцыны мог пайсцí прыдворным лéкарам да каго-нéбудзь  
з уладароў і жыць пад ягонай абаронаю заможна і шчаслíва. Алé дýмкі 
Скарыны былí пра íншае. Яго найбольш непакоіла духоўнае здароўе 
народа. На ўсход ад Вялíкага Княства Літоўскага мацнéла ваяўнíчая 
Маскоўская дзяржáва, што прáгнула захапíць беларýскія зéмлі. На зáхадзе 
былá Польшча, якáя таксáма разлíчвала пазбáвіць нáшых продкаў неза-
лéжнасці. 

Скарына разумéў, што напéрадзе ў Беларýсі цяжкíя выпрабавáнні. Каб 
умацавáць дух народа і ягоную вéру ў сваé сíлы, вучоны палачáнін 
пастанавíў даць землякáм шмат мýдрых кніг на зразумéлай кожнаму мове. 
У многіх еўрапéйскіх гарадáх ужо існавáлі друкáрні. Кнíгі не трэба было 
перапíсваць. Іх хýтка і прыгожа друкавáлі на адмысловых друкáрскіх 
варштáтах. 

Францíшак Скарына пазнаёміўся з дасвéдчанымі друкарáмі і ўзяўся 
старáнна вывучáць іх майстэрства. Ён напісáў на Бáцькаўшчыну лісты і 
папрасíў багáтых людзéй дапамагчы ямý грашыма, каб набыць папéру, 
фáрбу ды íншыя патрэбныя рэчы. Пачáць выдáнне сваíх кніг ён намéрыўся 
ў сталíцы Чэхіі горадзе Прáзе, сярод блíзкага па мове і прыязнага да 
беларýсаў народа. 

6 жнíўня 1517 года Францíшак Скарына выдаў сваю пéршую кнíгу. Янá 
назывáлася «Псалтыр». Услéд за ёю ён надрукавáў у Прáзе яшчэ двáццаць 
дзве кнíгі. Усé яны былí чáсткамі старажытнай кнíгі — Бíбліі. Скарына 
сам перакладáў яé на зразумéлую беларýсам мову. 

Да сваíх кніг доктар Францíшак пісáў прадмовы і пасляслоўі. Ён тлу-
мáчыў, што Бíблія — не толькі святáя кнíга пра Бога, алé яшчэ і каштоўны 
падрýчнік у сáмых розных навýках. 

Кнíгі Скарыны былí пéршымі друкавáнымі выдáннямі не толькі ў бе-
ларýсаў, алé і ў íншых усходнеславянскіх народаў. Тамý вучонага палачá-
ніна назывáюць беларýскім і ўсходнеславянскім першадрукаром. 

Жыццё першадрукарá было напоўненае падарожжамі, узлётамі да 
вышыняў слáвы і горкімі расчаравáннямі. 

З Прáгі ён вярнýўся на радзíму, у Вялíкае Княства Літоўскае, і з дапа-
могаю заможных землякоў заснавáў друкáрню ў Вíльні. Францíшак Ска-
рына працавáў лéкарам, удзéльнічаў у складáнні законаў дзяржáвы. 

Сябры, баючыся за жыццё першадрукарá, адгаворвалі яго ад задýманай 
паéздкі ў Масквý. Аднáк Скарына ўсё ж паéхаў туды і прапанавáў там-
тэйшым уладарáм таксáма налáдзіць друкавáнне кніг. Вялíкі князь маскоў-
скі адмовіўся і загадáў спалíць прывéзеныя палачáнінам кнíгі. Маскоўскія 
валадары не хацéлі, каб у íхняй дзяржáве пашырáлася кнíжная мýдрасць. 

Шмат бéдаў і цяжкасцяў выпала Скарыну і на радзíме. Ён быў смéлы 
чалавéк і адступáў ад прáвілаў выдáння Бíбліі, што былí зацвéрджаныя 
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царквою. Гэта лічылася злачынствам, за якое першадрукарá мáглі не менш 
як трынáццаць разоў прысудзíць да спалéння на вогнішчы. 

Скарыну давялося і пасядзéць у турмé. Туды яго кíнулі за брáтавы 
даўгí. Давéдаўшыся пра гэта сам князь Жыгімонт загадáў вызваліць 
вучонага палачáніна і даў ямý вéчную ахоўную грáмату. 

Гэта было прызнáннем вялíкіх заслýг доктара Францíшка пéрад наро-
дам і дзяржáвай. 

Апошнія гады жыцця Скарыны прайшлí ў Прáзе. Там ён працавáў 
садоўнікам у чэшскага караля і набыў слáву добрага лéкара. 

Апрачá кніг, якíя захоўваюцца цяпéр у розных краíнах, наш выдáтны 
зямляк пакíнуў пасля сябé шмат таямнíцаў. Дагэтуль даклáдна невядома, 
ні калí ён нарадзíўся, ні калí памёр.. Невядома, хто стварыў да ягоных кніг 
цудоўныя гравюры. Вучоныя спрачáюцца пра час яго паступлéння ў 
Крáкаўскі універсітэт і нáват пра тое, як прáвільней назывáць Скарыну — 
Францíшак або Францыск… 

У 1990 годзе адзначáлася 500 гадоў з дня нараджэння выдáтнага сына 
беларýскай зямлí. Гэты юбілéй святкавáўся ў Беларýсі і Летýве, у Лáтвіі і 
Амéрыцы, у Польшчы і Аўстрáліі — паўсюль, дзе жывýць беларýсы, дзе 
вéдаюць пра нáшага землякá. 

Тымі днямі ў Полацку адчынíлі Музéй беларýскага кнігадрукавáння. 
На радзíму першадрукарá прыéхалі госці з розных гарадоў і краíнаў. Сярод 
іх быў, між íншага, і прапрапра… прáўнук асвéтніка доктар Станіслáў 
Скарына з Канáды. Ён, як і ягоны знакамíты родзіч, надзéлены шматлíкімі 
тáлентамі: гаворыць на сямí мовах, пíша мýзыку і кнíгі па медыцыне. 

 

 
 
Помнік першадрукарý даўно ўпрыгожвае цэнтрáльную полацкую 

плошчу. Íмя славýтага палачáніна ўшанавáнае на мемарыяльных дошках у 
Крáкаве, Пáдуі і Прáзе. Нядáўна ў сталíцы Чэхіі адчынíлі і помнік 
Скарыну. (У. Арлоў alapján) 
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Lexikai magyarázat a szöveghez 
поўны – összes 
прыгода – esemény 
да каго-нéбудзь – valakihez 
заможна – gazdagon 
шчаслíва – szerencsésen 
непакоіць – nyugtalanítani 
духоўны – lelki 
мацнéць – megerősödni 
ваяўнíчы – harcias 
Маскоўская дзяржáва – Moszkvai 

fejedelemség, Moszkvai állam 
прáгнуць – vágyni vmire 
разлíчваць – számítani 
пазбáвіць – megfosztani 
разумéць – megérteni 
напéрадзе – vmi előtt 
цяжкí (és цяжкі) – nehéz, kemény 
выпрабавáнне – megpróbáltatás 
умацавáць – megerősíteni 
дух – lélek 
пастанавíць – elhatározni 
зразумéлы – érthető 
друкáрня – nyomda 
адмысловы – speciális 
друкáрскі – nyomdai 
варштáт – műhely 
пазнаёміцца – megismerkedni 
дасвéдчаны – tapasztalt 
друкáр – nyomdász 
узjцца (за што) – hozzáfogni vmi-

hez 
старáнна – nagy igyekezettel 
майстэрства – mesterség 
ліст – levél 
дапамагчы– segíteni 
набыць – szerezni 
папéра – papír 
патрэбны – szükséges 
выдáнне – kiadás 
намéрыцца – elhatározni 
Чэхія – Csehország 
Прáга – Prága 

прыязны – barátságos 
перакладáць – lefordítani 
прадмова – előszó 
пасляслоўе – utószó 
тлумáчыць – magyarázni 
каштоўны – értékes 
падрýчнік – tankönyv, kézikönyv 
усходнеславянскі – keletiszláv- 
першадрукáр – ősnyomdász 
напоўнены – tele, telis-tele 
узлёт – felemelkedés 
вышынj – csúcs 
расчаравáнне – kiábrándulás, csaló-

dás 
заснавáць – alapítani 
Вíльня – Vilna (ma: Vilnius) 
удзéльнічаць – részt venni vmiben 
складáнне – összeállítás 
баючыся – féltő 
адгаворваць – lebeszélni 
задýманы – eltervezett 
паéздка – utazás 
прапанавáць – javasolni 
тамтэйшы – ottani 
адмовіцца – elutasítani 
спалíць – elégetni 
прывéзены – hozott 
пашырáцца – elterjedni 
выпасці – jut, kijut vkinek vmiből 
адступáць – eltérni vmitől 
зацвéрджаны – felállított 
злачынства – bűntett 
прысудзíць – elítélni 
спалéнне – égetés 
вогнішча – máglya 
давéсціся – megadatik vkinek vmi 
доўг – adósság 
давéдаўшыся – megtudván 
вызваліць – kiszabadítani 
ахоўная грáмата – menlevél 
прызнáнне – elismerés 
заслýга – érdem 
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садоўнік – kertész 
апрачá (чаго) – vmin kívül 
таямнíца – titok 
дагэтуль – azóta 
даклáдна – pontosan 
цудоўны – lenyűgöző 
гравюра – metszet 
спрачáцца – vitatkozni 
адзначáць – 1. feljegyezni 2. (ünne-

pélyesen) megemlékezni vmiről, 
vkiről 

юбілéй – évforduló 
святкавáцца – ünnepelni 
Летýва – Litvánia 
Лáтвiя – Lettország 
Амéрыка – Amerika 
Аўстрáлія – Ausztrália 

тымі днямі – akkoriban 
музéй – múzeum 
кнігадрукавáнне – könyvnyomtatás 
між íншага – többek között 
Канáда – Kanada 
знакамíты – ismert, híres 
родзіч – rokon 
надзéлены – megáldott 
шматлíкі – számtalan 
помнік – emlékmű 
плошча – tér 
ушанавáць – tisztelettel adózni vmi-

nek, megtisztelni vkit 
мемарыяльны – emlék- 
адчынíць помнік – emlékművet állí-

tani 

 
Kérdések és feladatok 

1. Mikor és hol jelent meg az első nyomtatott fehérorosz könyv? Mi volt a 
címe? 

2. Milyen kalandokban volt Ф. Скарынa-nak része? 
3. Hogyan őrzi az utókor Fehéroroszország híres fiának emlékét? 
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16. találkozás 
 
 
 

Téma: A melléknévi igenevek képzése és használata 
 

A cselekvő és szenvedő melléknévi igenevek képzése 
 

alak igék képzők melléknévi 
igenév 

Múlt idejű,  
cselekvő alak 

збялé-ць 
загíну -ць 
прарас-цí 

-л- 
-ўш- 
-ш- 

збялéлы 
загíнуўшы 
праросшы 

Jelen idejű,  
cselekvő alak 

пісáць → пíш-уць (І. típus) 
рашáць → рашá-юць (І. típus) 
гаварыць → гавор-аць (ІІ. típus) 
вісéць → віс-яць (ІІ. típus) 

-уч- 
-юч- 
-ач- 
-яч- 

пíшучы 
рашáючы 
гаворачы 
вісячы 

Múlt idejű,  
szenvedő alak 

прачытá-ць 
пасéя-ць 
прывéс-ці 
асвятлí-ць 
патрывожы-ць 
апранý-ць 
ві-ць 
кало-ць 
абý-ць 

-н- 
 
-ен- 
 
-ан- 
-т- 

прачытáны 
пасéяны 
прывéдзены 
асвéтлены 
патрывожаны 
апрáнуты 
вíты 
колаты 
абýты 

Jelen idejű,  
szenvedő alak 

разглядáць → разглядá-юць 
(І. típus) 

любíць → лiб-яць (ІІ. típus) 

-ем- 
 
-ім- 

разглядáемы 
 
любíмы 

 
Nyelvtani kommentár: A fehérorosz nyelvben minden melléknévi igenév egy 
н-nel írandó! 

Az -ўш-, -ш- képzős múlt idejű, cselekvő melléknévi igenév a mai 
fehérorosz nyelvben ritkán fordul elő (зацвíўшы, узросшы). 

Az -уч-, -юч-, -ач-, -яч-, -ем-, -ім- képzős jelen idejű szenvedő melléknévi 
igenevek főleg a publicisztikai és tudományos stílusban és szakkifejezésekben, 
valamint az állandó szókapcsolatokban fordulnak elő (például, акаляючае 
асяроддзе). 

Az egyes, ma már egyre ritkábban előforduló melléknévi igenevek helyett 
igék, melléknevek vagy jelzői mellékmondatok használhatóak. Például, nem 
szerencsés jelzőként a парыжэўшы (клён) melléknévi igenév használata, 
helyette az -л- képzős (парыжэлы [клён]) melléknévi igenév vagy jelzői 
mellékmondat (клён, якí парыжэў) használatos. 
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A melléknévi igenevek a tulajdonságot és vonatkozást jelölő melléknevek 
mintájára ragozhatóak. 

1. feladat. Olvassa el a szöveget és keresse ki benne a melléknévi igeneveket. 
Расхінáючы голле, адводзячы яго ўбок адною рукою — другáя былá заня-
тая: рамéньчык, якí трымáў на плячы цяжкýю модную сýмку, парвáўся і яé 
давялося ўзяць за рýчкі, — ён паторкаўся сюды-туды па непераходным, 
нíбы знарок сплéценым падлéску, перайшоў па звáленым кíмсьці дрэве 
невялíкі, алé таксáма дýжа зарослы ручáй — алéшына ляжáла тут, відáць, 
даўно, янá паспéла ўжо абсохнуць, абшалушыцца і шýпла спружыніла, і 
ён адно баяўся, каб хоць не пераламáлася, — пацягáўся па малíнніках, што 
высокія і калючыя, да крывí абдзірáлі рýкі, чапляліся не толькі за штаны, 
алé нáват за пінжáк, паблукáў па сапрáўдных зáрасніках шыракалíстага 
мáйніку, якí няглéдзячы на дажджы, што, па ўсім відáць, не абыходзілі 
сёлета і гэты паўночна-яловы край, быў брýдна-шэры і, патрывожаны 
чаравíкамі, дýжа пылíў, — словам, чалавéк кідáўся ва ўсе бакí, але, хоць і 
вéдаў, што поле нéдзе блíзка, ніяк не мог выйсці з кустоў. (Я. Сіпакоў 
alapján) 

2. feladat. Képezzen a következő igékből melléknévi igeneveket. 
Гаварыць, насíць, расцвісцí, пазнáць, перажыць, сустракáць, нéсці, 
памыць, купíць. 

3. feladat. A zárójelben álló igéket alakítsa át múlt idejű, szenvedő alakú mel-
léknévi igenévvé. 

1. Кáця Чарановіч незадаволена паглядáла праз рэдакцыйнае акно на 
вýліцу, парáдкавала стол, (завалíць) папéрамі: радыёсцэнáрыямі, лістáмі 
слухачоў, вéршамі пачаткоўцаў. 2. Гэта быў рэклáмны праспéкт новага 
літаратýрна-мастáцкага аўкцыёна, (пакíнуць) нéкім з супрацоўнікаў, якíя 
вéдалі яé цікáвасць да такíх падзéй. 3. Крýглы твар, спакойныя шэрыя 
вочы, усмéшлівы шыракавáты рот, таўшчэзная касá на плячы — ва ўсёй яé 
пастáве было нéшта дзявочае, (не кранýць) чэрствым жыццём. 4. Твор-
часць прыносіла рáдасць за ўдáла (напісáць) радкí, за свéжы вобраз, янá 
стамляла, забірáла сíлы, алé і напаўняла новымі задýмамі. 5. Тады Цíхан 
рыхтавáўся паступáць у аспірантýру, быў вéльмі (заняць). 6. Адной Алéсі 
вядома, колькі яшчэ давялося ёй вытрываць (прыхавáць) намёкаў і (ад-
крыць) папрокаў. 7. Душá яé высыхáла, як раслíна, (перасадзíць) у непры-
дáтную глéбу. 8. У (перапоўніць) аўдыторыі панавáла цішыня. (З. Дудзюк 
alapján) 

4. feladat. Alakítsa át a következő igéket -л- képző segítségével múlt idejű 
cselekvő melléknévi igenevekké. 

Апусцéць, асірацéць, мінýць, парыжэць, угрэць, расквітнéць, пасталéць, 
паспéць, пажаўцéць, уцалéць, размокнуць, счарнéць, збялéць. 
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5. feladat. Pótolja a hiányzó betűket. 
1. Знайшоў зламá…ую драцíну і, разгінáючы аднá за адною пéтлі, пачáў 
расплятáць дзíрку ў сéтцы. 2. Дзвéрцы ўсё яшчэ былí расчын…ыя. 3. Калí 
ж выйшлі з балота на утрамбавá…ую машынамі дарогу, людзі зноў 
паспакайнéлі, пассáджвалі з рук дзяцéй і ішлí зáраз зноў як у нéйкім неса-
прáўдным, запавол…ым сне. 4. Зáраз над пíрсам вісéў, ледзь варýшачыся 
пад лéным вéтрам, абвя…ы бéлы сцяг. 5. Здарáлася, сабáчкі не было па 
цэлым тыдні, а пасля ён з’яўляўся — стомл…ы, худы, нéйкі ўвесь абшáр-
па…ы, абадрá…ы, алé па вачáх было відáць — шчаслíвы. 6. Горад быў 
узбýдж…ы, здзíўл…ы і занепако…ы. 7. У вёсцы ж столькі лáвачак, лічы, 
як не ля кожнай хáты паўкапá…ы, і ўсе свабодныя, незаня…ыя, дык не ж, 
ён выбраў менавíта ягоную — прыйшоў і сеў пад сáмыя вокны. 8. Ён, як 
стаяў, разагрэ…ы хáтнім цяплом і вячэраю, нічога не накíнуўшы на плéчы, 
выйшаў з хáты. (Я. Сіпакоў alapján) 

6. feladat. A következő szóösszetételekben a melléknévi igeneveket 
helyettesítse igékkel, melléknevekkel vagy mellékmondatokkal és alkosson 
belőlük mondatokat. 
Квітнéючая дзяўчына, адыходзячыя падзéі, гаворачы чалавéк, вісячая 
карцíна, разглядáемы твор, выступáючы даклáдчык, будýемыя дамы, 
заходзячае сонца, чытáемы верш, гáснучы агонь, дрыжáчыя рýкі. 

7. feladat. Tegye a megfelelő formába zárójelben lévő melléknévi igeneveket. 
Буяе над абшáрамі сцюдзёны асéнні вéцер, змятáе пад прызбы (пажоўклы) 
лíсце, гайдáе мокрае галлё ў садкý. Гарэзным свавольнікам выскáквае ён з-
за вуглоў на цéсны панадворак, цярэбіць саламяную страхý хлеўчукá, нíбы 
дурэючы, тýзае па Тэклінай спíне (блытаны) махры яé хýсткі. Ад вéтру і 
холаду ў старой макрэюць (запáлы) вочы, янá раз-пораз выпростваецца і, 
прыстáвіўшы да чурбáна (выслізганы) тапарышча, ражком хýсткі выцірáе 
слёзы. Потым янá стомлена ўздыхáе і акíдвае позіркам тыя нéкалькі 
палéнцаў, што ўжо адсéчаны ад жардзíны. Жанчына вéльмі стамíлася, а 
насéкла столькі, што не хопіць і рáзу прапалíць у пéчы. Спачыўшы з 
хвілíну і аддыхаўшыся, янá зноў прыступáе нагой на тýю жэрдзіну і 
ўзмáхвае (вышчарблены) сякéрай. (В. Быкаў) 
 
 

Мікола Гусоўскі 
 

Звéстак пра Міколу Гусоўскага захавáлася надзвычай мáла. Нарадзíўся 
ён прыкладна ў той сáмы час, што і Францíшак Скарына, алé дзе — 
невядома. Хутчэй за ўсё мéсцам нараджэння бýдучага паэта быў прыдня-
проўскі край, дзе прайшло ягонае малéнства. 

Вучоныя мяркýюць, што Гусоўскі мог з’явíцца на свет у сям’í кня-
зеўскага леснікá-палясоўшчыка або паляўнíчага. Хлопчыку з рáнняга дзя-
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цíнства давялося дапамагáць бáцьку ў ягоных нялёгкіх клопатах. У юнáц-
тве ён і сам ужо быў добрым паляўнíчым. 

Не менш за палявáнне Міколу вáбіла навýка. Ён вучыўся ў Вíльні і ў 
Крáкаве, бліскýча авалодаў там лацíнскаю мовай, пачáў пісáць вéршы. 

Разýмнага і таленавíтага юнакá заўвáжыў наблíжаны да гаспадарá дзяр-
жáвы чалавéк — Эразм Вітэліюс. Ён быў бíскупам, гэта знáчыць вышэй-
шым каталíцкім святаром, а яшчэ – любíў мастáцтва і дапамагáў паэтам. 

У 1518 годзе вялíкі князь літоўскі і кароль Польшчы Жыгімонт Казі-
мíравіч накіравáў у Ітáлію сваё пасольства. Яго ўзначáльваў бíскуп 
Вітэліюс, якí ўзяў з сабою на пасáду сакратарá Міколу Гусоўскага. 

Пасольства прыбыло ў Ітáлію з вéльмі адкáзным клопатам. У тым чáсе 
на зéмлі Вялíкага Княства Літоўскага амáль штогóд нападáлі татáры. 
Паслы павíнны былí дамовіцца з рымскім пáпам пра стварэнне звязу 
еўрапéйскіх краíнаў супроць татáраў і тýркаў. Рымскі пáпа лічыўся галоў-
ным каталíцкім святаром свéту і меў велізáрную ўлáду. 

Тады рымскім пáпам быў Лявон Х. Ён добра вéдаў і любíў паэзію ды 
íншыя мастáцтвы. Яшчэ ён быў заўзятым паляўнíчым і збірáў чýчалы 
розных рэдкіх звяроў. 

Аднаго рáзу пáпа рáзам з паслом Эразмам Вітэліюсам назірáў бой 
быкоў у цырку. Пасол загаварыў пра волата беларýскіх лясоў, і Лявон Х 
вéльмі зацікáвіўся. Ён пажадáў мець у сваíх пакоях чýчала зубрá, а таксáма 
паэтычны твор пра палявáнне на гэтага невядомага ў Ітáліі звéра. 
Эразм Вітэліюс перадáў просьбу пáпы сваймý сакратарý. Гусоўскі, 

якога ўжо вéдалі як таленавíтага паэта і ў Рыме, з ахвотаю згадзíўся. 
Пісáць на закáз самога пáпы было вялíкім гонарам. Апрачá таго, Мікола 
спадзявáўся, што яго вéршы дапамогуць пасольству заваявáць у Лявона Х 
большую прыхíльнасць і той абвéсціць крыжовы паход на тýркаў ды íхніх 
хаўрýснікаў — татáраў. 

Мікола Гусоўскі з натхнéннем узяўся за пяро. Ён назвáў свой твор 
«Пéсня пра аблíчча і дзíкасць зубрá, а таксáма пра палявáнне на яго», або, 
скарочана, проста — «Пéсня пра зубрá». 

Паэт пісáў паэму па-лацíнску. Лацíна былá тады міжнароднай моваю 
навýкі і мастáцтва, яé разумéлі адукавáныя людзі ва ўсіх еўрапéйскіх 
краíнах. 

Аднáк мы назывáем Гусоўскага сваíм паэтам, бо ён быў песняром 
беларýскай зямлí. Праз увéсь ягоны твор праходзіць шчырая любоў да 
Бáцькаўшчыны, да яé людзéй, прыроды і гісторыі.  

Якрáз тады, калí «Пéсня пра зубрá» былá гатовая, у Рым прыйшлá 
стрáшная хвароба – чумá. 
Чумá забрáла жыццё ў Эразма Вітэліюса, не пашкадавáла і самога пáпу 

Лявона Х. 
Застáўшыся без магýтных апекуноў, паэт не мог надрукавáць сваю 

паэму ў Рыме. Ён таксáма мог заразíцца чумой і памéрці. 
Мікола Гусоўскі здолеў уратавáцца ад смéрці і вярнýўся ў Крáкаў. 
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Польскаю каралéвай і вялíкай княгíняю тым чáсам былá адукавáная 
італьянка Бона Сфорца. Дзякуючы яé падтрымцы ў 1523 годзе Гусоўскі 
выдаў у Крáкаўскай друкáрні сваю адзíную кнíгу, куды ўвайшлí паэма 
«Пéсня пра зубрá» і напíсаныя ў Рыме вéршы. 

Як чáста здарáецца, кароль і прыдворныя хýтка забыліся пра выдáтнага 
песнярá. Апошнія гады Мікола Гусоўскі пражыў у нястáчы, пакýтуючы ад 
хваробаў і адзіноты. 

 

 
 
Сапрáўдная слáва прыйшлá да яго толькі праз нéкалькі стагоддзяў. 

Паэма «Пéсня пра зубрá» сёння пераклáдзеная на беларýскую, польскую, 
летýвіскую, расéйскую ды íншыя мовы. (У. Арлоў alapján) 
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Lexikai magyarázat a szöveghez 
звéстка – tudomás, hír, adat 
захавáцца – megőrződni, fennma-

radni 
прыкладна – nagyjából 
у той сáмы час – ugyanakkor 
невядомы – ismeretlen 
хутчэй за ўсё – több, mint valószínű 
прыдняпроўскі край – Dnyeper-

melléki táj 
мяркавáць – gyanítani, sejteni 
з’явíцца на свет – világra jönni 
ляснíк-палясоўшчык – erdőőr 
паляўнíчы – vadász 
дапамагáць – segíteni 
палявáнне – vadászat 
вáбіць – vonzani 
бліскýча – ragyogóan 
авалодаць – elsajátítani 
вéрш – vers 
разýмны – okos 
юнáк – ifjú 
заўвáжыць – észrevenni, megfigyel-

ni 
наблíжаны – közel álló 
гаспадáр дзяржáвы – uralkodó 
бíскуп – püspök 
каталíцкі – katolikus 
паэт – költő 
накіравáць – küldeni 
Ітáлія – Olaszország 
пасольства – követség 
узначáльваць – vezetni 
пасáда – tisztség 
сакратáр – titkár 
прыбыць – megérkezni 
адкáзны – felelősségteljes 
клопаты tsz – utánjárás (itt: meg-

bízatás) 
штогóд – évente 
нападáць – megtámadni 
татáрын – tatár 
пасол – követ 

павíнен – kell, köteles 
дамовіцца – megegyezni 
рымскі пáпа – római pápa 
Ляон – Leó 
стварэнне – létrehozás 
звяз – szövetség 
супроць – ellen 
тýрак – török 
лічыцца – számítani vminek 
велізáрны – óriási 
улáда – hatalom 
паэзія – költészet 
заўзяты – lelkes 
чýчала – kitömött állat 
зубр – bölény 
звер – vadállat 
аднаго рáзу – egyszer 
назірáць – megnézni 
бой – viadal 
бык – bika 
цырк – cirkusz 
волат – óriás 
зацікáвіцца – felkelteni az érdeklő-

dést 
пажадáць – megkívánni 
пакой – terem 
паэтычны – költői 
перадáць – átadni 
ахвота – kedv 
згадзíцца – beleegyezni 
закáз – megrendelés 
гонар – megbecsülés, tisztesség 
апрачá таго – ezen kívül 
спадзявáцца – remélni 
заваявáць – kivívni 
прыхíльнасць – kitartás, odaadás 
абвясцíць – kinyilvánítani, ki-/meg-

hirdetni 
крыжовы паход – keresztes hadjárat 
хаўрýснік – cinkos, szövetséges 
натхнéнне – ihlet 
узяцца за пяро – tollat ragadni 
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пéсня – dal 
аблíчча – külső, küllem 
дзíкасць – vadság 
скарочана – röviden 
лацíна – latin 
міжнародная мова – nemzetközi 

nyelv 
пясняр – énekes 
шчыры – őszinte 
гатовы – kész 
хвароба – betegség 
Рым – Róma 
чумá – pestis 
пашкадавáць – megkímélni 
застáўшыся – maradván 
магýтны – hatalmas, erőteljes 

апекýн – gyám 
заразíцца – megfertőződni 
здолець – tudni (vmit megcsinálni) 
уратавáцца – megmenekülni 
дзякуючы – vminek köszönhetően 
падтрымка – támogatás 
здарáцца – történni 
кароль – király 
хýтка – hamar, gyorsan 
нястáча – szegénység, nélkülözés 
пакýтуючы – szenvedve 
адзінота – egyedüllét 
слáва – hírnév 
польская мова – lengyel nyelv 
летýвіская мова – litván nyelv 
расéйская мова – orosz nyelv 

Kérdések és feladatok 
1. Keresse meg a szövegben a melléknévi igeneveket, állapítsa meg, milyen 

alakban, időben állnak. 
2. Beszéljen Міколa Гусоўскi gyerekkoráról és ifjúkori éveiről. 
3. Hogyan jutott el a költő Rómába? 
4. Ki rendelt a költőtől bölényvadászatról szóló költeményt? Miért vállalta el a 

költő ezt a felkérést? 
5. Mi a címe Міколa Гусоўскi fő művének? 
6. Miért nem tudta kiadatni a művét Rómában? 
7. Ki segített a költőnek kiadatni a „Пéсню пра зубрá” című művét? 
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17. találkozás 
 
 
 
Téma: A határozói igenevek képzése és használata. A felszólító mód. 
 

A folyamatos határozói igenevek képzése 
 

az ige jelen idő töve képzők folyamatos határozói igenév 
ід-ýць / (І. típus) -учы ідучы 
малю-юць / (І. típus) -ючы малюючы 
прабірá-юцца (І. típus) -ючы прабірáючыся 
гавор-аць / (ІІ. típus) -ачы гаворачы 
ходз-яць / (ІІ. típus) -ячы ходзячы 

 
A befejezett határozói igenevek képzése 

 
a főnévi igenév (inf.) és a 
befejezett ige múlt idő töve 

képző befejezett határozói  
igenév  

зрабí-ць -ўшы / magánhangzó után зрабíўшы 
даказá-ць -ўшы / magánhangzó után даказáўшы 
пачá-цца -ўшы / magánhangzó után пачáўшыся 
прывéз-ці -шы / mássalhangzó után прывёзшы 
аднéс-ці -шы / mássalhangzó után аднёсшы 
сплéс-ці / сплё-ў -ўшы / magánhangzó után сплёўшы 
спя-чg / спёк -шы / mássalhangzó után спёкшы 

 
A határozói igenév nem ragozható. 
Minden igéből csak egyféle határozói igenevet lehet képezni. 
Csak bizonyos szabályok szerint lehet a határozói igeneveket mondatban 

használni. 
Figyelem! A határozói igenév a mondatban ugyanahhoz az alanyhoz tartozik, 
amelyhez az igei állítmány, kiegészítve annak jelentését: Заглéдзеўшыся, яны 
і не заўвáжылі і не пачýлі, як да хáты пад’éхала на калёсах Аксéня. 
(Я. Сіпакоў) 

A határozói igeneves mondat helyességét a következőképpen ellenőriz-
hetjük: ha a határozói igenevet felcseréljük azzal az igével, amelyből származik, 
és a mondatban szereplő igéket az і kötőszóval összekapcsoljuk, helyes mondat 
esetén ugyanolyan állítmányokat kapunk: Яны заглéдзеліся і не заўвáжылі і 
не пачýлі, як да хáты пад’éхала на калёсах Аксéня. 
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Helyes felépítésűek, például, a következő közmondások: Апáрыўшыся ма-
лаком і на вадý падзьмýхаеш. → Апáрыўся малаком і на вадý падзь-
мýхаеш; Лéзучы ў нéрат, далёка не пройдзеш. → Лéзеш ў нéрат і далёка 
не пройдзеш. 

Az ilyen típusú mondatok viszont hibásak, mert a határozói igeneves szer-
kezet alanya nem egyezik a főmondat alanyával: Бýдучы яшчэ юнаком, яго 
не пакідáла жадáнне стаць настáўнікам (úgy tűnhet, hogy a vágya nemhogy 
megszűnt volna, de az még fiatal is volt); Чытáючы гэты рамáн, у мянé 
ўзнікáюць пытáнні (úgy tűnhet, hogy nemcsak felmerültek benne a kérdések, 
de azok még olvastak is). 

1. feladat. Keresse ki a következő szövegből a határozói igeneveket és állapítsa 
meg, milyen igéből lettek képezve. 

1. Пéсняй вясны лебядзíнаю, скíнуўшы зíмнія чáры, шэпчуцца явар з ка-
лíнаю ў сýмнай далíне над ярам. (Я. Купáла) 2. Уздрыгнýўшы, паплывýць 
вагоны, цíхі домік прамільгнé здалёк… (А. Жаўрýк) 3. Уначы ля цёп- 
лае вярбы, у лістáх стулíўшыся, вяснá вéек не маглá падняць ад сна…  
(В. Вíтка) 4. Лясы нырнýлі ў хмáры шэрыя, прыкрыўшы голлем птушанят. 
(П. Пáнчанка) 5. Не вазьмý твайго пісьмá, не чытáўшы, кíну. (А. Вольскі) 
6. Сам да цябé прыйшоў пакорна я з няўтýльнасці, як з вéчнае разлýкі, у 
кайданы тваé, любоў мая, падстáвіўшы добраахвотна рýкі. (П. Макáль) 
7. Ты помніш, як чэрвеньскай ноччу мянé ты спытáла, зірнýўшы ў вочы: 
«Ці можа заплáкаць мужчына?» (У. Нядзьвéдскі) 8. Абмывáючы пéннае 
мыла, выцірáючы пот, што на лоб узбéг, ты мянé, такога маўклíвага, ці 
ўспомніла хоць на смех? (А. Наўроцкі) 9. Прыцíхнуў я, накрыўшыся дзя-
рýжкай. (А. Наўроцкі) 10. І можна жыць без голасу матýлі, без блытанай 
сусéдскай гаманg, хавáючы ў шматвярховы вýлей сакрэты, недарэчнасці і 
сны. (Г. Бурáўкін) 

2. feladat. Alakítsa át a következő igéket határozói igenevekké. 
Адыгрáць, бéгчы, вызваліць, заéхаць, жыць, піць, закрычáць, браць, спя-
вáць, мыць, спаць, уваходзіць, успомніць, рашыць, усміхнýцца, давéдацца, 
завíснуць, мець, насыціцца, пабрáць, павалíцца, пагаварыць, пацвéрдзіць, 
скáрдзіцца, стаць, штурхáцца. 

3. feladat. A zárójelben álló igéket alakítsa át határozói igenevekké. 
А. Слова спадáр вядома ўсім славянскім мовам. Яго асновамі з’яўляюцца 
«госпóда», «гóспод», «господáр» і «госудáр». (Пачынáць) з ХV стагоддзя ў 
старабеларýскай мове «господáр» скарачáлася ў «осподáр», а потым у 
«сподар». Былá вядома і такáя форма, як спадáр (спадáрыня). А асноўнымі 
значэннямі слова гаспадáр (спадáр) былí ‘ўлáснік; уладáрнік (дома, 
маёнтка, абшáру); правíцель’. Вось і выходзіць, што слова спадáр пайшло 
ад гаспадáр, гэта знáчыць таго, хто мáе «Госпада дар» – гаспадáрку. 
(І. Шпадарýк) 
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B. У перыяд сярэдневякоўя лічылася, што, (пацалавáць) прыгожую жан-
чыну, мужчына можа пазбáвіцца ад галаўнога болю. Відáць адсiль і 
пайшоў выраз з хворай галавы на здаровую. (І. Шпадарýк) 
C. Слова каламбýр паходзіць ад імя нямéцкага барона Калембéрга, якí 
ўладкавáўся пры двары польскага караля Станіслáва Ляшчынскага. Дрэн-
на (валодаць) францýзскай мовай і не (вызначáцца) розумам, ён блытаў 
словы, якíя нечакáна набывáлі жартоўны харáктар. Такíя жáрты і назвáлі 
íменем іх гора-вынаходніка. Каламбýр і ёсць гульня слоў, жарт, заснавáны 
на камíчным абыгрыванні блíзкіх па гучáнні, алé розных па значэнні слоў і 
словазлучэнняў. (І. Шпадарýк) 
D. Слова літр паходзіць ад імя францýзскага вынаходніка вíнных бутэлек 
Клода-Эмíля-Жáна-Бацíста Лíтра. Гэта ён упершыню выпусціў градуíра-
ваныя шкляныя цылíндры і пачáў рабíць лабараторны посуд. Менавíта ён 
прапанавáў вымярáць аб’ём, (вызначáць) мáсу вáдкасці, якáя ўтрымлі-
ваецца ў лíтры. Аднáк да яго прапановы прыслýхаліся толькі пасля смéрці 
вынаходніка. (І. Шпадарýк) 

4. feladat. Állapítsa meg, hogy melyik mondatban van hibás határozói igeneves 
szószerkezet. 

Расказáўшы пра сваё жыццё, жанчына змоўкла. Успомніўшы пра размову, 
хвалявáнне ахапíла мянé. Мыючы посуд, я дýмала пра сённяшні дзень. 
Ідучы ў магазíн, у мянé ўзнíкла прадчувáнне, што ён зачынены. Хлопцы 
сядзéлі, узгáдваючы дзяцíнства. Развíтваючыся з сябрáмі, сэрца маё прад-
чувáла нядобрае. Бегучы дадому, рáдасць мацнéла. Сéўшы за стол, Алéсь 
адрáзу пачáў пісáць. Не задýмваючыся, адкáз прагучáў рэзка адмоўна. 
Усéўшыся на ўскрáйку возера, дýмкі занéслі мянé далёка. Мы сядзéлі, 
нíзка апусцíўшы галовы. 
 

A felszólító mód képzése 
 

kijelentő mód (jelen idő) felszólító mód 
többes szám egyes szám többes szám 

3. személy 2. személy 2. személy 
помн-яць помні помніце 
бяр-ýць бяры бярыце 
ста-яць [стайáц’] стой стойце 
вýч-ацца вучыся вучыцеся 

 
Nyelvtani kommentár: A többes szám 1. személyű felszólítást külön szó-
kapcsolattal lehet kifejezni: a давáй, давáйце segédigével + az ige jelen idejű 
többes számú alakjával: давáй паéдзем, давáйце напíшам. 
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Az egyes vagy többes számú 3. személyű felszólítást is külön szókapcso-
lattal lehet kifejezni: a хай, няхáй segédigével + az ige jelen vagy jövő idejű, 
egyes vagy többes számú, 3. személyű alakjával: няхáй паéдзе, хай напíшуць. 

5. feladat. Keresse ki a felszólító módú igéket З. Астáпенкі versében. 

Не кажы, не абяцáй, 
Не бяры такое ролі!.. 
Ходзіць сонца. Шэпча гай. 
Вéцер блукáе па полі. 
 
На зямлы прыйшлá вяснá, 
За сялом прысéла з краi. 
Адгадáй — каторы з нас 
Пéршы вымавіў «кахáю»?.. 
 
Не кажы цяпéр, маўчы, 
Не кажы — пачýе вéцер… 
Скáжаш ноччу — уначы 
Цíхім стáне ўсё на свéце. 
 
Не закíдвай за спінý 
Косы шоўкавыя — змéі. 
Я спаткáў з табой вяснý, 
Я без слова зразумéю. 
 
Над сялом і за сялом 
Пáхне бэзам і язмíнам… 
Хай жа бýдзе — ясным сном, 
сным, свéтллым успамíнам. 
 
Ходзіць сонца над табой, — 
Хай жа ходзіць так няспынна! 
Прытулíся галавой 
Да маíх грудзéй, дзяўчына…  

6. feladat. Tegye a zárójelben álló igéket felszólító módba. 

1. (Астудзíць: egyes szám, 2. személy) маé шчокі далонямі, (утаймавáць: 
egyes szám, 2.személy) у вачáх аганькí, (прыручыць: egyes szám, 2. személy) 
маé рýкі няўлоўныя да ўлáсных — спакойных такíх. (Р. Тармола) 2. (Быць: 
egyes szám, 2. személy) жа, век малады, поўны свéтлымі днямі! (Пра-
лятáць: többes szám, 2. személy), гады, залатымі агнямі! (М. Багдановіч) 
3. Дык зноў тýю пéсню, дзяўчынка, (спявáць: egyes szám, 2. személy) — пад 
цíхі твой спеў я заснý… (М. Чарот) 4. (Замаўчáць: egyes szám, 2. személy), 
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маё сэрца, (быць: egyes szám, 2. személy) ты гордым хоць раз. 
(А. Астáпенка) 5. (Расцí: egyes szám, 2. személy), (узмацоўвывацца: egyes 
szám, 2. személy), дрэва, як манумéнт жывы (уставáць: egyes szám, 2. 
személy) і к нéбу нáдпіс (падымáць: egyes szám, 2. személy). (М. Багда-
новіч) 6. (egyes szám, 3. személy) яшчэ (лётаць) воран, (egyes szám, 3. 
személy) яшчэ (кружыцца) век. (Кахáць: egyes szám, 2. személy) мянé так, 
як учора — высока. Аддáна. Навéк! (Я. Янíшчыц) 7. Ты (паклíкаць: egyes 
szám, 2. személy) мянé. (Пазвáць: egyes szám, 2. személy). (Я. Янíшчыц) 

7. feladat. Írja le a következő igék összes lehetséges felszólító módú formáját.  

Példa: нéсці – нясí, нясíце, нясём (давáй, давáйце нясём), хай (няхáй) нясé 
(нясýць). 
Стаяць, сказáць, памéраць, бéгчы, мыць, сыпаць, узяць, паказáць, аддáць, 
браць. 
 

 
 

Кáнцлер Леў Сапéга 
 

Род князёў Сапéгаў быў у Беларýсі адным з сáмых старажытных, і даў 
ёй багáта вядомых людзéй. Алé найбольш праслáвіў яго Леў Сапéга, якí 
нарадзíўся ў вёсцы Астроўна, што недалёка ад горада Бешанковічы на 
Вíцебшчыне. 

Калí хлопчыку споўнілася шэсць гадоў, бацькí завéзлі яго ў Нясвíж. 
Тады там былá найлéпшая ў Беларýсі школа, адчыненая князямі 
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Радзівíламі. Якрáз тым чáсам вучоны і асвéтнік Сымон Бýдны, якí 
працягваў спрáву Францíшка Скарыны, выпусціў у Нясвíжскай друкáрні 
беларýскія кнíгі. Па адной з іх князéвіч Сапéга і навучыўся чытаць на 
роднай мове. 

Леў Сапéга ўжо ў дзяцíнстве апрачá беларýскай мовы выдáтна вéдаў 
лацíнскую, грэцкую, нямéцкую і польскую. Ледзь не кожны дзень здольны 
да навýкі хлопчык праводзіў у зáмкавай бібліятэцы. Ён чытáў старадáўнія 
рýкапісы і друкавáныя кнíгі і хýтка назапáшваў вéды. 

У трынáццаць гадоў Леў Сапéга ўжо паступíў у знакамíты Ляйпцыгскі 
універсітэт у Нямéччыне. Там ён захоплена вывучáў гісторыю, філасофію і 
прáва. Ён ужо мáрыў пра тое, як бýдзе служыць роднай зямлí. 

 

 
 
З дапамогаю сваíх апекуноў — Радзівíлаў — Сапéга быў прыняты на 

слýжбу да караля і вялíкага князя Сцяпáна Батýры. Гаспадарý дзяржáвы 
спадабáўся адукавáны юнáк, якí старáнна выконваў усе даручэнні. 

Сапéга меў выдáтную пáмяць і бліскýча вéдаў законы Вялíкага Княства. 
Ён быў заўсёды вéтлівы, сцíплы і сумлéнны. 

Тым чáсам ішлá вайнá з Масковіяй, што хацéла захапíць беларýскія 
зéмлі. Сапéга за сваé грошы, якíя атрымáў у спáдчыну ад бáцькі, стварgў і 
ўзброіў цэлы полк, а сам стаў яго камандзíрам. 

За мýжнасць у змагáнні з ворагам кароль прызнáчыў Сапéгу на адкáзую 
пасáду сакратарá Вялíкага Княства. З гэтага чáсу ён змог цáлкам заняцца 
дзяржáўнымі спрáвамі. 

З поўдня нáшай Бáцькаўшчыне пагражáлі тýркі і крымскія татáры. Каб 
адбíцца ад іх, трэба было падпісáць замірэнне з Масковіяй. Леў Сапéга 
выравіўся з пасольствам да расéйскага царá і падпісáў мíрную дамову на 
дзéсяць гадоў, а таксáма вызваліў з цáрскага палону 900 беларýсаў. 
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Таленавíты палíтык і дыпламáт атрымліваў усё больш высокія пасáды. 
Больш за трыццаць гадоў ён быў вялíкім кáнцлерам, гэта знáчыць другíм 
чалавéкам у дзяржáве пасля самога вялíкага князя. 

Пад кіраўнíцтвам Льва Сапéгі быў напíсаны і ў 1588 годзе прыняты 
новы Стáтут Вялíкага Княства Літоўскага — кнíга, дзе былí сабрáныя ўсе 
законы нáшай дзяржáвы. 

Стáтут умацоўваў самастойнасць Княства. Ён забараняў іншазéмцам 
купляць тут зямлю. Закон баранíў правы людзéй розных рэлíгій. Знáтны 
чалавéк не меў прáва беспакарáна забíць простага селянíна. За злачынства 
супроць жанчыны закон карáў больш сурова. Кожны вольны чалавéк мог 
без перашкодаў выехаць за мяжý. 

 

 
 
Ужо ў тым далёкім чáсе нáшыя прáдзеды клапацíліся пра ахову пры-

роды і яé багáццяў. У Стáтуце пералíчваліся каштоўныя звяры і птýшкі, 
якíя знаходзіліся пад абаронаю дзяржáвы. 

Стáтут быў напíсаны на беларýскай мове. Закон яшчэ раз пацвярджáў, 
што гэтая мова дзяржáўная. На ёй вялí дыпламатычную перапíску, скла-
дáлі ўрáдавыя дакумéнты, выступáлі на Сойме дэпутáты. 

За сваé грошы Сапéга выдаў Стáтут у Вíленскай друкáрні. Адтýль яé 
развéзлі па ўсім Княстве. 

Стáтут Вялíкага Княства Літоўскага быў найлéпшым зборам законаў у 
тагачáснай Еўропе. Яго перакладáлі і выдавáлі ў íншых краíнах. Па запí-
саных у Стáтуце законах беларýсы жылí нéкалькі стагоддзяў. 

У тым чáсе, калí жыў Леў Сапéга, Вялíкае Княства Літоўскае аб’яднá-
лася з Польскім Каралéўствам. Гэта здáрылася ў 1569 годзе. Тады якрáз 
ішлá вайнá з Масковіяй, і Княству патрэбна былá дапамога. 

Задзіночанне дзвюх дзяржáў назывáлася Рэч Паспалíтая. У Рэчы Пас-
палíтай нáшы продкі жылí болей за два стагоддзя. 



 138

Большасць жыхароў Вялíкага Княства трымáлася праваслáўнай вéры. 
Праваслáўныя маскоўскія цары, якíя мáрылі захапíць беларýскую зямлю, 
хлуслíва абвяшчáлі, што яны хочуць абаранíць адзінавéрцаў. 

З польскага боку таксáма прагавíта паглядáлі на Беларýсь. У Польскім 
Каралéўстве вéра былá каталíцкая. Польскія ўлáды і ўсіх беларýсаў хацéлі 
зрабíць каталікáмі, каб лягчэй запанавáць над Вялíкім Княствам Літоўскім. 

Леў Сапéга і ўсе, хто адстойваў незалéжнасць Бáцькаўшчыны, лічылі, 
што самастойнасць дзяржáвы можа ўмацавáць агýльная вéра. 

Найвышэйшыя праваслáўныя святары сабрáліся ў Бéрасці на з’езд. Яны 
абвясцíлі, што захоўваюць у сваíх хрáмах усé ранéйшыя звычаі і абрáды, 
алé прызнаюць улáду пáпы рымскага. 

Адбылося як бы аб’яднáнне праваслáўнай і каталíцкай цэркваў. Новую 
вéру назвáлі вуніяцкай. Галоўным вуніяцкім саборам стаў старажытны 
полацкі храм святой Сафíі. 

У вуніяцкіх хрáмах гучáла беларýская мова. Вуніяты друкавáлі на ёй 
кнíгі і вучылі дзяцéй у царкоўных і манастырскіх школах. 

У канцы ХVІІІ стагоддзя вуніятамі ўжо былá большасць беларýсаў. 
Кáнцлер Леў Сапéга спрыяў узмацнéнню вýніі. 
Льву Сапéгу ішоў сямідзесяты год, калí ямý ўручылі булавý вялíкага 

гéтмана. Гэта знáчыла, што ён зрабíўся галоўным ваяводам войска Вялí-
кага Княства Літоўскага. 
Час для нáшай Бáцькаўшчыны быў тады цяжкí. Швéдскі кароль пера-

прáвіў на 75 караблях сваé палкí праз Балтыйскае мора і рýшыў на Вíльню 
і Полацк. 

Каб выставіць сýпраць ворага моцнае войска, Леў Сапéга ахвяравáў усé 
сваé грошы і маёмасць. 

Плáны швéдскага караля далучыць Вялíкае Княства Літоўскае да сваíх 
уладáнняў не спрáўдзіліся. 

Леў Сапéга вызначыўся і ў íншых спрáвах. Добрым словам успамінáлі 
яго мастакí, пісьмéннікі, друкары. За падтрымку і абарону таленавíтых 
людзéй паэты прысвячáлі ямý вéршы. Багáта грошай ён аддавáў на пабу-
дову хрысціянскіх хрáмаў. Заслýга Сапéгі і ў тым, што ён сабрáў 
надзвычай багáтую бібліятэку. (У. Арлоў alapján) 

Lexikai magyarázat a szöveghez 
кáнцлер – kancellár 
род – nemzetség 
праслáвіць – híressé tenni 
споўніцца – betölteni (életkort) 
Лjйпцыгскі універсітэт – Lipcsei 

Egyetem 
назапáшваць – felhalmozni 
Нямéччына – Németország 

захоплена – lelkesen 
філасофія – filozófia 
Радзівíлы tsz – Radziwiłłek (hercegi 

család) 
прáва – jog 
Сцяпáн Батýра – Báthory István 
даручэнне – megbízás 
закон – törvény 
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вéтлівы – udvarias 
сумлéнны – lelkiismeretes 
Масковія – Muszkaország, Moszk-

vai Nagyfejedelemség 
узброіць – felfegyverezni 
полк – sereg 
камандзíр – parancsnok 
змагáнне – csata, harc 
прызнáчыць – kinevezni 
адкáзная пасáда – felelősségteljes 

tisztség 
пагражáць – fenyegetni 
тýркі tsz (egyes szám: тýрак) – 

törökök 
крымскі татáрын – krími tatár 
замірэнне – békekötés 
выправіцца – elindulni 
мíрная дамова – békeszerződés 
палон – fogság 
дыпламáт – diplomata 
атрымліваць – kapni 
кіраўнíцтва – irányítás 
стáтут – alapokmány, statutum 
умацоўваць / умацавáць – megerő-

síteni 
забараняць – megtiltani, betiltani 
іншазéмец – külföldi 
купляць – venni, vásárolni 
рэлíгія – vallás 
знáтны – nemes 
беспакарáна – büntetlenül 
забíць – megölni 
селянíн – paraszt 
злачынства – bűntett 
карáць – megbüntetni 
сурова – szigorúan 
перашкода – akadály 
за мяжý – külföldre 
прáдзед – ős 
клапацíцца – gondoskodni 
ахова – védelem 
багáцце – gazdagság 
пералíчвацца – felsorolni 
пацвярджáць – megerősíteni 

дыпламатычны – diplomáciai 
перапíска – levelezés 
урáдавы – kormányzati 
дакумéнт – irat 
выступáць – fellépni, felszólalni 
Сойм – szejm (országgyűlés) 
дэпутáт – képviselő 
развéзці – széthordani, szétvinni 
збор – gyűjtemény 
аб’яднáцца – egyesülni 
Польскае Каралéўства – Lengyel 

Királyság 
здáрыцца – történni 
задзіночанне – unió, államszövetség 
Рэч Паспалíтая – Reczpospolita 
праваслáўная вéра – pravoszláv 

(görögkeleti, ortodox) hit 
хлуслíва – megtévesztően 
абвяшчáць – kihirdetni, kikiáltani 
адзінавéрац – egy hiten lévő 
прагавíта – mohón, sóvárgóan 
каталíцкая вéра – katolikus hit 
каталíк – katolikus 
запанавáць – uralkodni 
адстойваць – védelmezni 
агýльны – közös 
Бéрасце – (a mai Breszt régi fehér-

orosz neve)  
з’езд – kongresszus 
захоўваць – megőrizni 
звычай – szokás 
абрáд – szertartás 
прызнавáць – elismerni 
адбывáцца – történni 
як бы – nehogy 
аб’яднáнне – egyesítés 
вуніяцкая вéра – unitus (görögkato-

likus) hit 
гучáць – szólni, hallatszani 
спрыяць – kedvezni 
уручыць – átadni 
булавá – jogar 
вялíкі гéтман – főhetman (fegyveres 

erők parancsnoka) 
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ваявода – vajda 
войска tsz – csapatok, hadsereg 
швéдскі – svéd 
перапрáвіць – átkelni 
карабéль – hajó 
Балтыйскае мора – Balti-tenger 
рýшыць – megindulni 
выставіць – felállítani 
маёмасць – vagyon, tulajdon 
план – terv 

далучыць – hozzácsatolni 
уладáнне – birtok 
спрáўдзіцца – sikerrel járni 
вызначыцца – kitűnni 
спрáва – dolog 
успамінáць – emlékezni 
абарона – védelem 
пабудова – építés 
хрысціянскі – keresztény 
заслýга – érdem 

Kérdések és feladatok 

1. Hogyan és hol tanult Леў Сапéга (Lew Sapieha)? 
2. Hogyan került a nagyherceg és a király szolgálatába? 
3. Mivel végződött a moszkvai cárhoz tett utazása? 
4. Milyen törvények szerepelnek a Litván Nagyfejedelemség alapokmányában? 
5. Milyen nyelven írták és milyen nyelven adták ki az alapokmány? 
6. Miért egyesítették a Lengyel Királyságot és a Litván Nagyfejedelemséget? 

Mi lett az így egyesített állam neve? 
7. Mi az unió? 
8. Hogyan segített hazájának Леў Сапéга legyőzni a svéd hódítókat? 
9. Milyen érdemei vannak még Сапéгa-nak? 
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18. találkozás 
 
 
 

Téma: Vonzatok a fehérorosz nyelvben. A feltételes mód. 
 

T ár g ya s  viszonyok: 

віншавáць каго з чым (gratulálni vkinek vmihez, vmilyen alkalomból): він-
шавáць сястрý з днём нараджэння (gratulálni a nővérünknek születés-
napjára); 

выракáцца каго-чаго (megtagadni vmit): выракáцца слоў (megtagadja a 
szavát); 

гаварgць, казáць пра каго-што (beszélni, mondani vről): гаварыць пра 
сябра, казáць пра заняткі (beszélni a barátról, az óráról); 

даглядáць, глядзéць каго-што (vigyázni vmire): даглядáць хворага (ápolni 
a beteget); 

дакранýцца да каго-чаго (megérinteni vmit): дакранýцца да рукí (meg-
érinteni a kezét); 

дзякаваць камý (megköszönni vkinek): дзякаваць сябру (megköszönni a 
barátnak); 

дýмаць пра каго-што (gondolni vre): дýмаць пра бацькоў (szülőkre 
gondolni); 

жанíцца з кім (feleségül venni vkit): жанíцца з Алéнаю (feleségül venni 
Alenát); 

забgць на каго-што (elfelejteni vmit): забыць на крыўды (elfelejteni a 
sértést); 

зайздросціць камý-чамý (irigyelni vt): зайздросціць поспеху (irigyelni a 
sikert); 

захапляцца кім-чым (lelkesedni vért): захапляцца спортам (lelkesedni a 
sportért); 

званíць па тэлефоне (felhívni vkit telefonon); 
здзéкавацца з каго-чаго (gúnyolódni vkivel): здзéкавацца з Алéся (gúnyo-

lódni Alesszel); 
здзівíцца з каго-чаго (meglepődni, csodálkozni vn): здзівíцца з яé ўчынку 

(csodálkozni a tettén); 
кіравáць кім-чым (vezetni vt): кіравáць школай (iskolát vezetni); 
пазбgцца каго-чаго (elmenekülni vmi/vki elől): пазбыцца непрыéмнасцей 

(elmenekülni a kellemetlenségek elől); 
прабáчыць камý (megbocsátnai vkinek): прабáчыць ёй (megbocsátani neki); 
смяяцца, жартавáць з каго-чаго (nevetni vn): смяяцца з іх (nevetni rajtuk); 
хварэць на што (betegségben szenvedni): хварэць на сухоты ( tébécésnek 

lenni). 
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T ér b e l i  viszonyok: 
на Беларýсі (Fehérorszországban): спрáва адбывáлася на Беларýсі (a dolog 

Fehéroroszországban történt); 
на дварg (на двор) (az udvarra): выйсці на двор (kimenni az udvarra); 
па + elöljárós eset: прайсцí па двары, па касагоры (végigmenni az udvaron, a 

hegyoldalon); 
паўз + tárgyeset: ішлí паўз вокны (elmenni az ablak mellett), пайшоў паўз 

мяжý (átmenni a határon), дарога паўз сяло (út a falu mellett); 
побач + birtokos eset: пабéгла побач вагона (a vagon mellett futott). 

I dőb e l i  viszonyok: 
за + eszközeset: (időre, korszakra vonatkozóan): за другíм рáзам (másodszor), 

за польскім чáсам (a lengyel időkben); 
пад час + birtokos eset: пад час заняткаў (az óra alatt); 
у чáсе + birtokos eset: у чáсе вайны (a háború alatt). 

O k– o k o za t i  viszonyok: 
з прычgны + birtokos eset: з прычыны гэтага прыгадáў (emiatt emlé-

kezett), бытавáў з прычыны рэпрэсій (a megtorlás miatt volt); 
па + elöljárós eset: не здолеў прыéхаць па хваробе (betegség miatt nem tudott 

jönni), аддалí па патрабавáнні (szükségből adták el), пайшоў па задáнні 
(elment a feladatai miatt). 

C é l t  kifejező viszonyok: 
да + birtokos eset: гатовы да дзéяння (tettre kész), дарога да праéзду (út az 

átjáróhoz); 
па + tárgy eset: пайсцí па прадýкты (elment ennivalóért), па дровы, па вадý 

(tüzifáért, vízért); паслáць па доктара (orvosért küldeni); 
па + elöljárós eset: пайсцí па спрáвах (elmegy a dolgára); 
у + tárgy eset: пайсцí ў грыбы, у ягады, у рыбу (elmenni gombáért, bogyó-

kért, horgászni). 

1. feladat. A zárójelben lévő szavakat tegye a vonzatnak megfelelő esetbe. 
Падзякаваць (настáўнік), даглядáць (бабýля), выбачыць (сябар), прабá-
чыць (сын), даравáць (ён), прабáчце (я), не выракáцца (радзíма), глядзéць 
(пáсека), пазбыцца (рэчы), хварэць (грып), ганарыцца (брат), здзівíцца (яé 
паводзіны), званíць (тэлефон), віншавáць (дзядýля), захапляцца (фільм). 

2. feladat. Állítson össze mondatokat a következő szavakból. 
1. Хадзíць, па, лясныя, сцéжкі. 2. Сумавáць, па, дарагí, чалавéк. 3. Пайсцí, 
па, адкáзны, задáнне. 4. Паслáць, Гáнна, па, вадá. 5. Пайсцí, з, сябры, у, 
рыба. 6. Дзяўчына, ісцí, побач, магазáн. 7. Бáцька, касíць, паўз, мяжá. 
8. Яны, раскáзваць, пра, цікáвы, здарэнне. 9. Бабýля, хварэць, на, сэрца. 
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10. Марыя, дакранáцца, да, сваé, валасы. 11. Мікола, ажанíцца, з, Алéна. 
12. Дзяўчынка, жартавáць, з, хлопец. 13. Яны забыцца, на, час. 14. Мáці, 
дзівíцца, з, янá, паводзіны. 15. Бацькí, дýмаць, пра, дзéці. 16. Дрэнныя, 
дзéці, здзéкавацца, з, сабáка. 

3. feladat. Tegye a megfelelő esetbe a zárójelben lévő szavakat. 
Вытапталі мы сабé мéсца сярод (высокая травá) на (луг) ля (ракá) і сéлі, 

нíбы ў шатры. 
Млéла блíзка рэчка сярод (ціш) лéтняй ночы, і прамéнні мéсяца залацíлі 

нямы чарот… 
Маўчáла янá… Толькі сэрца маё не маўчáла. Мне хацéлася нéшта 

казáць ёй, алé не вéдаў я што. 
— Загадáй загáдку! — выпаліў я рáптам ні з таго ні з сяго. 
Зірнýла янá на мянé, а ў гэты сáмы момант мéсяц зірнýў на яé. 

Шаўковымі хвáлямі былí распýшчаны валасы на (плéчы). Ад іх ляглí на 
(твар) паўцéні, і вочы глыбокімі зрабíліся, а янá зрабíлася таéмнай – 
здаéцца, любíла і не любíла, жартавáла і не жартавáла, не то клíкала да 
сябé, не то адганяла… І я не мог разгадáць… 

Нямéла ноч. Чорныя вольхі драмáлі. Адны зоркі гáслі, другíя запа-
лíліся. 

Я не вéдаў, ці мне ў (нéйкае забыццё), быццам мармуровую багíню, 
цалавáць яé, ці адвярнýцца ад яé і захавáць у (сэрца) маладое, шчырае 
пачуццё. 

Янá загадáла загáдку… (Зм. Бядýля: «Загáдка» című műve) 
 

A feltételes mód képzése 
 

feltételes mód (hímnem, nőnem, semleges nem) kijelentő mód 
(múlt idő) egyes szám többes szám 

узяў узяў бы  
узялá узялá б  
узяло узяло б  
узялí  узялí б 

 
4. feladat. Keresse ki a mondatokban a feltételes módú igéket és állapítsa meg 
képzésmódjukat. 

1. Мкне з выраю птýшка, а дýмка ў вырай ляцéла б, ляцела, а шчыра, так 
шчыра! (Я. Купáла) 2. Яшчэ б я ў Чырвоную кнíгу занёс маладыя гады.  
(Р. Барадýлін) 3. А жыць з людзьмí, сустракáючыся з íмі штодня, і не 
вéдаць іх мовы — я лічý недастойным людской годнасці. Апрачá таго, гэта 
знáчыла б прызнáцца ў сваёй бяздáрнасці. (У. Дубоўка) 4. Вось і хачý, 
пачýўшы ўсхліп, спытáць начáльніка любога: чым апраўдáцца вы маглí б, 
каб не было на нéбе Бога? (Г. Бурáўкін) 5. Праз тýю аднаасобнасць ён за 
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год натрывáўся столькі, што íншаму хапíла б на ўсё жыццё. (В. Быкаў)  
6. Ой, як люба родна хáта! Ой, як мíлы родны край! Паляцéў бы, як у рай! 
(Цётка) 7. О, як бы я хацéў спачáтку дарогу жыцця па парáдку прайсцí 
яшчэ раз, азірнýцца, сабрáць з дарог камéнні тыя, што гýбяць сíлы 
маладыя, — к вяснé б маёй хацéў вярнýцца. (Я. Колас) 8. І стралок з яго 
быў някéпскі: якí ж быў бы ён паляшýк, каб не ўмеў добра страляць? 
(Я. Колас) 

5. feladat. Írja le a következő igék összes lehetséges feltételes módú alakját. 
Бéгчы, жыць, адвéсці, нéсці, пісáць, рабíць, чытáць, сябравáць, шкадавáць, 
прывíцца. 

6. feladat. Írjon fogalmazást a következő témák valamelyikéből: 
А. „Ha én oktatási miniszter lennék…” 
B. „Ha lenne egy szabad hetem és sok pénzem, elutaznék…” 
C. „Ha állást kapnék Fehéroroszországban…” 
Használjon feltételes módú igéket! 

 
Сімяон Полацкі 

 
Чалавéк, пра якога мы пагаворым, заслужыў слáву выдáтнага пісьмéн-

ніка, настáўніка і асвéтніка. Яго вéдалі ў свéце далёка ад Беларýсі. Алé ён 
заўсёды з любасцю ўспамінáў яé і свой родны горад, у гонар якога ўзяў 
сабé прозвішча — Полацкі. 

У дзяцíнстве і юнáцтве яго звáлі Самойлам. Хлопчык нарадзíўся ў 1629 
годзе ў сям’í заможных гараджáнаў. Навýку ён пачáў спасцігáць у школцы 
пры Полацкім Богаяўлéнскім манастыры. Тут не толькі вучылі чытáць, 
пісááць і лічыць, але і выкладáлі лацíнскую і грэцкую мовы, мýзыку і 
спéвы. 

Пасля школы Самойла паéхаў вучыцца ў Кíеў, а потым у Вíльню, дзе 
былá акадэмія.  

У гэты час полацкага юнакá ўжо вéдалі як таленавíтага паэта. Сваé вéр-
шы ён, апрачá роднай беларýскай мовы, пісáў яшчэ на трох — польскай, 
лацíнскай і расéйскай. 

У Вíльні Самойла стаў прыхíльнікам вýніі. 
Якрáз тады, калí Самойла быў вíленскім студэнтам, пачалáся вайнá 

Рэчы Паспалíтай з Масковіяй. Вíльню захапíла расéйскае войска. Цáрскія 
стральцы і казакí рабавáлі дамы і хрáмы. У касцёле святога Міхáла захоп-
нікі разбурылі магíлу кáнцлера Льва Сапéгі. 

У раскошнай карэце па Вíльні éхаў маскоўскі цар Аляксéй Міхáйлавіч. 
Дарогу пéрад ім засцілáлі крывáва-чырвонай тканíнаю. Апрачá войска, 
царá ніхто не сустракáў. Палова вíленцаў загíнула, астáтнія ратавáлі жыц-
цё хто як мог. 
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Трэба было ратавáцца і Самойлу. Ён падáўся ў Полацак. 
Родны горад сустрэў падарожніка пажáрышчамі і падазронымі позір-

камі маскоўскіх стральцоў, якíя гаспадáрылі на вýліцах. Сáмым надзéйным 
прытýлкам для адукавáнага чалавéка быў у такое ліхалéцце манастыр. 

Самойла падстрыгся ў манáхі і атрымáў новае імя — Сімяон. 
Ён пачáў працавáць у той сáмай школцы, дзе нéкалі вучыўся. 
Неўзабáве ў Полацк прыéхаў цар Аляксéй Міхáйлавіч. Рáзам са сваíмі 

вýчнямі Сімяон выступіў пéрад ім з чытáннем вéршаў. 
Тады вучоны палачáнін яшчэ не вéдаў, што праз колькі гадоў ён 

перасéліцца ў Масквý і бýдзе выхоўваць цáрскіх дзяцéй. 
У Беларýсі па-ранéйшаму лілáся кроў, гíнулі людзі. Стрáшная вайнá 

здавáлася бясконцаю, і Сімяон навáжыўся паéхаць у Масквý. 
 

 
 
Да ад’éзду яго змушáла і нянáвісць полацкага праваслáўнага епíскапа 

Калíста. Гэтага святарá Масквá пастáвіла на пасáду ў абыход царкоўных 
законаў. Сімяон быў нязгодны і ў адным сваíм вéршы пасмяяўся з не-
законнага епíскапа. 
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Тады Калíст прызнáчыў паэту ганéбнае пакарáнне ў манастырскім 
хлявé. Потым Сімяона наогул кíнулі ў астрог і закавáлі ў кайданы. Болей 
паэт не мог трывáць такíх здзéкаў. 

Ён пакідáў бацькоўскую зямлю не тамý, што любíў царá і хацéў ямý 
служыць. Ён вéдаў, што маскоўскія ўладары заўсёды былí ворагамі нáшай 
дзяржáвы. Алé Сімяон хацéў, не баючыся за сваё жыццё, займáцца 
навýкаю і пісáць кнíгі. 

Адукавáных людзéй у Расéйскай дзяржáве было знáчна мéней, чым у 
Беларýсі. Тамý палачáніна прынялí гасцíнна. Цар чáста запрашáў Сімяона 
ў свой палáц і давáў ямý розныя адкáзныя даручэнні. Ён быў пера-
клáдчыкам пры высокіх замéжных гасцях. Стварыў для цáрскіх людзéй 
лацíнскую школу. Да розных урачыстых выпадкаў паэт пісáў вершавáныя 
віншавáнні, прычым рабíў іх у выглядзе крыжа, зоркі, сэрца або стýжкі 
серпанцíну. 

 

 
 
Хýтка Сімяона прызнáчылі выхавáльнікам і настáўнікам цáрскіх дзя-

цéй, сярод якíх быў і бýдучы Пётр І. 
Хоць паэт і быў пад цáрскаю абаронаю, жылося ямý не нáдта соладка. 

Сімяон пісáў у лісцé да сябра, што, як толькі дазволяць абстáвіны, ён 
вéрнецца на радзíму. Алé ягоныя мáры так і не здзéйсніліся. 

Сапрáўднае шчáсце і адпачынак для душы Полацкі знаходзіў у прáцы. 
Ён адчынíў у цáрскім палáцы друкáрню і выдаў там буквáр, а потым і 
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íншыя кнíгі. У друкáрні працавáлі беларýскія майстры, вывезеныя ў цáрскі 
палон. 

Адкрыццё Сімяонавай друкáрні было для адстáлай Масковіі вéльмі 
важнай падзéяй. Колькасць друкáрняў адрáзу павялíчылася ў два разы: 
замéст адной стáла дзве. Тым чáсам ў Рэчы Паспалíтай дзéйнічалі ажно 
134 друкáрні. 

Нáшы землякí-беларýсы, выведзеныя на чужыну цáрскімі заваёўнікамі, 
стáлі акцёрамі створанага Сімяонам у Масквé пéршага расéйскага тэáтра. 

Полацкі напісáў праéкт пéршай у Расéі найвышэйшай школы. 
Алé галоўным захаплéннем асвéтніка, як і ранéй, заставáлася паэзія.  

З-пад пярá ў Сяміона выходзілі вéршы і бáйкі, вершавáныя апавядáнні і 
загáдкі, п’éсы і пераклáды з íншых моваў. 

У Масквé наш зямляк напісáў болей за дзéсяць кніг. 
Ён не шкадавáў сябé, шмат хварэў і рáна памёр. У сваé апошнія дні 

Полацкі чáста дýмаў пра Беларýсь. Ён склаў запавéт, у якíм падзялíў сваé 
грошы памíж беларýскімі манастырáмі ў Полацку, Вíцебску, Воршы, 
Мéнску і Вíльні. (У. Арлоў alapján) 

Lexikai magyarázat a szöveghez 
пагаварыць – beszélgetni, beszélni 
заслужыць – kiérdemelni, megérde-

melni 
заможны – tehetős 
спасцігáць – elérni, utólérni 
Богаяўлéнскі манастыр – Bogojav-

lenyije (Az Úr megkeresztelése) 
kolostor 

лічыць – számolni 
спéвы – ének (tantárgy) 
акадэмія – akadémia 
прыхíльнік – vminek a híve, köve-

tője 
стралéц – lövész 
казáк – kozák 
разбурыць – feldúlni, szétrombolni 
раскошны – pompás, fényűző 
карэта – hintó 
цар Аляксéй Міхáйлавіч – Alekszej 

Mihajlovics (Romanov) cár 
засцілáць – beborítani vmivel 
крывáва-чырвоны – vérvörös 
тканíна – szövet 
ніхто – senki 

сустракáць – fogadni vkit 
загíнуць – elpusztítani 
ратавáць – menteni 
хто як можа – ki hogy tudja 
ратавáцца – megmenekülni 
падáцца – elpályázni, eltávozni 

vhová 
пажáрышча – tűzvész 
падазроны – gyanakvó, bizalmatlan 
позірк – tekintet, pillantás 
гаспадáрыць – kényére-kedvére 

rendelkezni, parancsolgatni 
надзéйны – biztos, megbízható 
прытýлак – menedék 
ліхалéцце – viszontagságos, nehéz 

idők 
неўзабáве – hamarosan 
праз колькі гадоў – néhány év múl-

va 
перасялíцца – átköltözni 
выхоўваць – nevelni 
па-ранéйшаму – mint azelőtt, válto-

zatlanul 
лíцца – folyni 
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гíнуць – elpusztulni 
стрáшны – szörnyű  
бясконцы – végtelen 
навáжыцца – eldönteni 
ад’éзд – elutazás 
змушáць – kényszeríteni 
нянáвісць – ellenszenv, gyűlölet 
абыход – megkerülés, mellőzés 
быць нязгодны – nem érteni egyet 
пасмяяцца – kinevetni 
прызнáчыць – kinevezni 
ганéбны – gyalázatos, csúfos 
хлеў – istálló, ól 
наогул – többnyire 
кíнуць – vetni vhová 
астрог – börtön, tömlöc 
закавáць ў кайданы – bilincsbe 

verni 
трывáць – elviselni 
здзек – gyalázkodás, kínzás 
пакідáць – elhagyni 
бацькоўскі – szülő- 
гасцíнна – vendégszeretően 
запрашáць – meghívni 
палáц – palota 
замéжны – külföldi 
стварыць – létrehozni 
урачысты – ünnepi 
выпадак – esemény 
вершавáны – verses 
віншавáнне – üdvözlet 
сэрца – szív 
серпанцíн – szerpentin 

выхавáльнік – nevelő 
Пётр І – I. Péter cár 
абстáвіны tsz – körülmények 
мáра – vágy, álom 
здзéйсніцца – beteljesülni 
шчáсце – szerencse 
адпачынак – pihenés 
адчынíць – megnyitni 
друкáрня – nyomda 
буквáр – ábécéskönyv 
адкрыццё – megnyitás 
адстáлы – maradi, elmaradott 
важны – fontos 
падзéя – esemény 
колькасць – mennyiség 
акцёр – színész 
ажно – még … is (itt: már) 
створаны – létrehozott 
тэáтр – színház 
праéкт – terv 
захаплéнне – szenvedély, vonzalom 
пяро – toll 
з-пад пярá – tollából 
бáйка – állatmese 
апавядáнне – elbeszélés 
загáдка – rejtvény 
п’éса – színdarab 
болей за дзéсяць – több, mint tíz 
шкадавáць – kímélni 
хварэць – betegeskedni 
запавéт – végrendelet 
падзялíць – elosztani 
Ворша – Orsa 

Kérdések és feladatok 
1. Mi volt Сімяон Полацкi valódi neve? 
2. Hol tanult Сімяон? 
3. Miért tért vissza a költő Vilniuszból Polockba? 
4. Mivel foglalkozott Сімяон Polockban? 
5. Miért kellett Сімяон Полацкi-nak átköltöznie Moszkvába? 
6. Mivel foglalkozott a költő Moszkvában? 
7. Milyen örökséget hagyott maga után Сімяон Полацкі? 
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19. találkozás 
 
 
 

Téma: A mondat szórendje. Az egyszerű mondat fajtái. 
 

A fehérorosz nyelv s z ór en d j e  nem kötött: 
Я жывý ў Будапéшце. – Жывý я ў Будапéшце. – Я ў Будапéшце жывý. – 

У Будапéшце я жывý. – Жывý ў Будапéшце я. – У Будапéшце жывý я. 

Az átrendezéstől a mondat értelme nem változik meg, de vannak olyan 
mondatrészek, amelyeket nem szabad áthelyezni: 

– az elöljárószók mindig az előtt a szó előtt állnak, amelyhez tartoznak:  
у двор, па лéсе; 

– a не tagadószó mindig a hozzá tartozó mondatrész előtt áll: не можа, не 
па дарозе; 

– a ж, жа módosítószó mindig a hozzá tartozó mondatrész után következik: 
зрабíла ж, ён жа і паéхаў; 

– a ці kérdőszó mindig a mondat elején áll: 
Ці вячэрала ўжо мáма? 

Az egyszerű mondat szórendje lehet egyenes vagy fordított. 
Az egyszerű mondatok a semleges stílusuk miatt főként a hivatalos, üzleti 

vagy tudományos nyelvben használatosak.  
E g y en es  s z ór en d esetén (kijelentő mondatokban) az alany az állítmány 

előtt; az egyeztetett jelző a jelzett szó előtt; a nem egyeztetett jelző a jelzett szó 
után; a tárgy a tárgyesetet vonzó szó után; a bővítmények pedig az állítmány 
után állnak. A határozók az állítmány előtt állnak, kivéve a helyhatározót, ami 
utána következik: 

Старáя царквá вéлічна ўзвышáлася над вёскай (egyeztetett jelző – alany 
– módhatározó – állítmány – helyhatározó). 

A f or d í t o t t  s z ór en d  expresszív stílusa miatt inkább a társalgási és 
irodalmi nyelvben használatos. Az ilyen szórend eltér a megszokottól és bizo-
nyos szavak kiemelésére szolgál (az így kiemelt szavak többnyire a mondat 
elejére vagy végére kerülnek):  

Над вёскай старáя царквá вéлічна ўзвышáлася. Вéлічна ўзвышáлася над 
вёскай старáя царквá. 
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Az egyszerű mondatok modalitása 

kijelentő kérdő felszólító felkiáltó 
tények, események 
állítása vagy 
tagadása 

kérdés kifejezése cselekvésre ösztön-
zés (utasítás, kérés, 
tanács, meghívás) 

érzelmi töltet kife-
jezése 

hanglejtés: 
nyugodt, egyenle-
tes, a mondat vé-
gén ereszkedő, a 
logikailag kieme-
lendő szavaknál 
vagy szócsopor-
toknál emelkedő 

hanglejtés: 
kérdő, annál a szó-
nál, amelyikre a lo-
gikai hangsúly esik 
emelkedő  

hanglejtés: 
felszólító, utasítás-
nál emelkedő, ta-
nácsnál és kérésnél 
ereszkedő 

hanglejtés: 
felkiáltó, izgatott, 
ünnepélyes, külön-
féle érzelmi árnya-
latoknál: öröm, 
lelkesedés, csodál-
kozás, harag 

Сёння добрае на-
двор’е. 

Якáя зáраз гадзí-
на? 

Прыбярg за са-
бой, калí лáска. 

Вы мянé так уз-
рáдавалі! 

 
1. feladat. Állapítsa meg a következő mondatok modalitását. 
Прывітáнне, дрýжа! Нядáўна я навéдаў Белáрусь. Быў у Мéнску і Бéрасці. 
Было вéльмі добра! Я шмат гуляў. У Мéнску быў у тэáтры, на выстáве 
беларýскіх мастакоў, у Бéрасці — у краязнáўчым музéі. У кнігáрні купíў 
неабходныя падрýчнікі па беларýскай мове. Пазнаёміўся з цікáвымі 
людзьмí. Пасябравáў з адной беларýскай дзяўчынай. Янá такáя прыгожая! 
І разýмная! Бýдзем з ёй ліставáцца. А ты быў у Беларýсі? Абавязкова 
з’éздзі! Бывáй! 

2. feladat. Állítson össze mondatokat a következő szavakból. 
1. па, што, тэлевíзар, глядзéць, ты? 2. пайсцí, кіно, у! 3. парá, год, лéта, 
любíмая. 4. надзвычай, кнíга, цікáвая! 5. быць, дзе, увéчары, вы, учора?  
6. лес, расцí, у, грыбы, і, ягады. 7. збывáцца, хай, вáшыя, спадзявáнні!  
8. добра, як, быць, госці, у! 

3. feladat. Olvassa fel kifejezően a következő részletet П. Пáнчанкa „Бела-
рýская мова” című verséből. 

Ільнянáя і жытнёвая. Сялянская. 
Баравáя ў кáзачнай красé. 
Старажытная. Ты сáмая славянская. 
Свéтлая, як трáвы ў расé. 
Вобразная, вольная, пявýчая, 
Мова беларýская мая! 
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Az egyszerű mondatok szerkezete 

kéttagú mondatok 
(alany + állítmány) 

egytagú mondatok 
(alany vagy állítmány) 

Мы вывучáем беларýскую мову. Мы 
пачалí вывучáць беларýскую літа-
ратýру. 

Світáе. Сонечная рáніца. Люблю 
гэты час. 

4. feladat. Olvassa el a mondatokat és állapítsa meg, hogy egy- vagy kéttagúak.  
Даўно ўжо я палюбíў бэз. Бэз расцвітáў якрáз у час нáшых школьных 

экзáменаў. Букéт ружова-сíніх квéтак заўсёды стаяў на сталé, заслáным 
чырвоным абрýсам. За сталом сядзéлі строгія экзаменáтары. На сталé былí 
акурáтна расклáдзены білéты. Звéрху білéты былí ўсе аднолькавыя. Якí 
выбраць? 

Падыхóдзячы да сталá, я заўсёды хвалявáўся. У такíя хвілíны я не 
звяртáў увáгі на бэз. Затое пасля экзáмену пах бэзу да сáмага вéчара п’янíў 
мне галавý. (І. Навýменкa alapján) 

Az egytagú mondat fajtái 

nominális határozott alanyú határozatlan 
alanyú 

általános 
alanyú személytelen 

csak alany 
van benne; 
jelenségeket, 
tárgyakat 
nevez meg 

csak állítmány van 
benne; az ige egyes 
v. többes szám 1. 
vagy 2. személyű  

csak állít-
mány van 
benne; az ige 
többes szám 
3. személyű 

csak állítmány 
van benne; az 
ige 2. személyű 

csak állítmány 
 van benne; az  
ige személyte- 
len 

Восеньскі 
дождж. 

Люблю  кнíгі. 
Ідзяцé ў 
бібліятэку? 

Мянé за-
прасíлі ў 
госці. 

Ад языкоў ні-
дзé не ўця-
чэш. 
(közmondás) 

Вечарэе. Мне  
не спíцца. 

 
5. feladat. Olvassa el a következő mondatokat és állapítsa meg, milyen 
szerkezetűek. Melyiket lehet átalakítani kéttagú mondattá?  

1. Вéчар. 2. Люблю свой край. 3. Паéдзем у грыбы? 4. Цямнéла. 5. Чувáць 
спеў птýшак. 6. Мне мýляе. 7. Чужýю бядý па нíтачцы развядý. (Köz-
mondás) 8. Языком сéна не накосіш. (Közmondás) 9. Пайдý ў магазíн па 
хлеб. 10. Ужо світáе. 11. Дажджлíвы рáнак. 12. Увéчары збірáемся ў Лу-
цэвíчаў. 13. Не рабí ліхога і не бойся нікога. (Közmondás) 14. Зайдзí да 
мяне на хвілíнку. 15. Яé завýць Марыяй. 16. Так хýтка сцямнéла! 
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Figyelem! Néhány személytelen mondat: 

1. Бярэцца на мароз. (Fagyni fog.) Збірáлася на дождж. (Esni készült.) 
2. Здалёк чувáць галасы. = Здалёк чутно галасы. (Hangok hallatszanak a 

távolból.) Добра відáць вавёрку на дрэве. = Добра відно вавёрку на 
дрэве. (Jól látni a mókust a fán.) 

3. Нямá з кім парáіцца. (Nincs kitől tanácsot kérni.). Нямá куды пайсцí. 
(Nincs hová menni.) 

Az állítmány fajtái 

egyszerű összetett 
a nyelvtani és lexikai je-
lentést egyetlen szó hor-

dozza 

a nyelvtani és lexikai jelentést más-más szó hordozza: 
az igei rész a nyelvtani, a névszói rész a lexikai 

jelentést. 
 névszói állítmány igei állítmány 

az ige állhat kijelentő, 
feltételes vagy felszólító 
módban 

igei + névszói rész (főnév, 
melléknév, stb.)  

igei rész + főnévi igenév 

Я жывý ў Будапешце. 
Я па-éхаў бы яшчэ раз 
у Мíнск. Няхáй гэта 
адбýдзецца! 

Міхáсь быў студэн-
там. Дзень быў ха-
лодны. Натáлля за-
сталáся аднá.  

Мы хочам паабéдаць. 
Я абавязкова навучýся 
танца-вáць. Вéчарам 
ён мéўся пайсцí ў 
тэáтр. 

 
Nyelvtani kommentár: A fehérorosz nyelv a már megtörtént cselekvéseket 
összetett igei állítmánnyal is kifejezheti: Алéсь быў пайшоў да дзвярэй, алé 
прыпынíўся. Аднаго рáзу яны былí сустрэліся ў горадзе. 

6. feladat. Állapítsa meg a következő egyszerű mondatok és állítmányaik 
fajtáit. 
А. Зялёны домік дарожнага майстра стаíць каля сáмай шашы. Праяз-
джáючы тут на машыне, на хадý можна заўвáжыць толькі зялёныя сцéны, 
зялёны плоцік, бéлыя лíштвы вялíкіх акон і стракáты чарапíчны дах. 
Потым абáпал дарогі зноў пабягýць дрэўцы прысáдаў, тэлегрáфныя 
слупы… (Я. Брыль) 

Megjegyzés. A Праязджáючы тут на машыне, на хадý можна заўвáжыць 
толькі зялёныя сцéны, зялёны плоцік, бéлыя лíштвы вялíкіх акон і стра-
кáты чарапíчны дах mondatban a határozó határozói igenévvel, (праяз-
джáючы тут на машыне), az egyenrangú mondatrészek pedig egyenrangú 
bővítményekkel (сцéны, плоцік, лíштвы і дах) vannak kifejezve. A Потым 
абáпал дарогі зноў пабягýць дрэўцы прысáдаў, тэлегрáфныя слупы 
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mondatban az egyenrangú mondatrészek egyenrangú alanyokkal (дрэўцы, 
слупы) vannak kifejezve. 
B. Мы, беларýсы, заўсёды вызначáліся прыродным пачуццём марáльнасці, 
добрасумлéннасці, прыстойнасці. Нас паважáлі за працавíтасць і сцíп-
ласць, за дабрыню і спагáдлівасць. (Н. Гілéвіч alapján) 
Megjegyzés. A Мы, беларýсы, заўсёды вызначáліся прыродным пачуццём 
марáльнасці, добрасумлéннасці, прыстойнасці mondatban hátravetett jelző-
vel (беларýсы), és az egyenrangú mondatrészek egyenrangú jelzőkkel (марáль-
насці, добрасумлéннасці, прыстойнасці) vannak kifejezve. A Нас паважáлі 
за працавíтасць і сцíпласць, за дабрыню і спагáдлівасць mondatban az 
egyenrangú mondatrészek egyenrangú bővítményekkel (за працавíтасць і 
сцíпласць, зa дабрыню і спагáдлівасць) vannak kifejezve. 

C. Кавáль быў высокі і здаровы. Кравéц меў выгляд чалавéка кволага. Ён 
быў прысутýлены, лысы і баяўся холаду. Душý меў мяккую і спачу-
вáльную… (К. Чорны alapján) 

D. Спакойна і павольна, як у зачаравáным сне, нясé Прыпяць сухадоламу 
Дняпрý сваю багáтую данíну. Не спяшáецца янá выносіць дабро палéскіх 
балот. (Я. Колас) 
Megjegyzés. A Спакойна і павольна, як у зачаравáным сне, нясé Прыпяць 
сухадоламу Дняпрý сваю багáтую данíну mondatban az egyenrangú mon-
datrészek egyenrangú határozókkal (спакойна і павольна), és viszonyító 
szerkezettel (як у зачаравáным сне) van kifejezve. 

E. Мой родны кут, як ты мне мíлы! Забыць цябé не мáю сíлы! (Я. Купáла) 
Megjegyzés. A Мой родны кут, як ты мне мíлы! mondatban megszólítás 
(мой родны кут) szerepel. 

F. Дуб быў вéчны і неўмірýчы. Ён, здавáлася, павíнен быў быць нязмéнны 
і канчатковы ў сваёй класíчнай закончанасці. І, аднáк, ён рос. Разумéеце? 
Ён яшчэ рос. (У. Караткéвіч) 
Megjegyzés. A Ён, здавáлася, павíнен быў быць нязмéнны і канчатковы ў 
сваёй класíчнай закончанасці. І, аднáк, ён рос mondatokban közbevetett 
szavak (здавáлася, аднáк) szerepelnek. 

7. feladat. Állítson össze mondatokat a következő szavakkal és szóössze-
tételekkel. 
Бýду чакáць, зрабíў бы, быў працавíты, мéўся прыйсцí, чувáць, хай 
прыéдзе, пачалá вывучáць, быў цíхі, падýмаў быў, былá зáмужам. 

8. feladat. Olvassa el a szöveget és elemezze a mondatokat (szórend, modalitás, 
egy- vagy kéttagú, állítmány fajtái). 
Белавéжская пýшча — адзíнае ў свéце мéсца, дзе з часоў ледніковага 
перыяду жывé на волі зубр — дзíкі першабытны лясны бык. Калíсьці па 
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ўсёй нáшай зямлí блукáлі вялíзныя стáткі гэтай дзíкай жывёлы. Раслíнны 
свет быў багáты, і корму для іх хапáла. Алé з цягам чáсу ўмовы жыцця 
зуброў пагоршыліся. Людзі адваёўвалі ад першабытнай пýшчы ўсё новыя і 
новыя ўчáсткі для земляробства. Змяняўся твар зямлí, змяняўся і клíмат, 
змяняўся і жывёльны свет. Ляснáя плошча, патрэбная для нармáльнага 
жыцця зуброў, змяншáлася. Засталáся для іх, нарэшце, апошнім пры-
тýлкам толькі Белавéжская пýшча. (В. Вольскі) 
 

 

Паўстáнне Тадэвуша Касцюшкі 

Тадэвуш Касцюшка налéжаў да старажытнага беларýскага роду. Ягонае 
дзяцíнства прайшло ў бацькоўскім маёнтку Мерачоўшчына паблíзу мяс-
тэчка Косава (цяпéр Івацэвіцкі раён Берасцéйскай вобласці). 

Спачáтку хлопчык засвойваў навýку ў недалёкай ад роднага дома наву-
чáльні манáхаў-піяраў. Тут ён вывучáў гісторыю і лацíнскую мову, матэ-
мáтыку і фíзіку, красамоўства і культýру паводзінаў. 

Пасля вучэльні Касцюшка паступíў у Варшáўскі кадэцкі корпус. Такíя 
корпусы рыхтавáлі афіцэраў для войскаў Польшчы і Вялíкага Княства 
Літоўскага. У тыя гады сябры празвáлі Тадэвуша «Швéдам з-пад Бé-
расця». 

Такýю незвычáйную мянýшку ён атрымáў за тое, што хацéў быць па-
добным да выдáтнага палкаводца — швéдскага караля Кáрла ХІІ. Беручы  
з яго прыклад, Касцюшка штодня падымáўся а чацвёртай гадзíне рáніцы. 
Каб не заснýць, ён апускáў ногі ў пастáўленую пры ложку балéю з ледзя-
ной вадой. Так ён загартоўваў сваю волю. 
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Вайсковую навýку Тадэвуш працягваў у Парыжы. І ў кадэцкім корпусе, 
і ў Парыжы Касцюшка займáўся малявáннем. З яго мог атрымáцца добры 
мастáк, алé лёс склáўся інáчай. 

Стáлася так, што, прыéхаўшы з Парыжа, Тадэвуш пражыў на радзíме 
вéльмі мáла. Якрáз у тыя гады Паўночная Амéрыка ваявáла з нгліяй за 
сваi незалéжнасць. Касцюшка сеў на карабéль і выправіўся за акіян. 

У Амéрыцы ён стаў у шэрагі змагароў за свабоду і дзéвяць гадоў ваявáў 
на іх бакý. 

Ён удзéльнічаў ва ўсіх буйных бíтвах з англічáнамі, атрымáў чын 
генерáла і стаў ганаровым грамадзянíнам Злýчаных Штáтаў Амéрыкі. 

Наш знакамíты суайчыннік сябравáў з Томасам Джэферсанам, якí склаў 
Дэкларáцыю незалéжнасці Злýчаных Штáтаў Амéрыкі. За выдáтныя 
заслýгі ў змагáнні за свабоду Касцюшку ўзнагародзілі óрдэнам Цынцы-
нáта. Гэтую высокую ўзнагароду ўручыў нáшаму землякý сам Джордж 
Вашынгтон, пéршы амерыкáнскі прэзідэнт. Óрдэн Цынцынáта атрымáлі 
ўсяго тры іншазéмцы. 

Амáль усю заробленую ім у Амéрыцы маёмасць Касцюшка перадáў 
сваймý сябру Джэферсану. Ён папрасíў, каб той пусцíў грошы на выкуп 
чарнаскýрых рабоў. 

Калí Касцюшка вярнýўся дадому, у Беларýсі адбывáліся трывожныя 
падзéі. Расéя, Áўстрыя і Прýсія ўжо дзялíлі Рэч Паспалíтую і ўводзілі на 
захопленых зéмлях сваé парáдкі. Беларýсы, палякі і летýвісы — усé, хто 
любíў Бáцькаўшчыну, не маглí змірыцца з гэтым здзéкам. 

Збройнае змагáнне за свабоду пачалося ў сакавікý 1794 года ў стара-
жытнай сталíцы Польскага Каралéўства — Крáкаве. Касцюшку абвясцíлі 
начáльнікам паўстáння. Змагары хацéлі выгнаць захопнікаў са сваёй зямлí 
і аднавíць незалéжную Рэч Паспалíтую ў яé ранéйшых мéжах. 

Неўзабáве ўзялáся за зброю і Беларýсь.У аднý з красавíцкіх начэй 
паўстáнцы вызвалілі ад расéйскіх войскаў сталíцу Вялíкага Княства 
Літоўскага Вíльню. 

Рáзам з íншымі змагарáмі бíліся з цáрскімі войскамі ўзброеныя косамі 
беларýскія сяляне. Іх назывáлі касінéрамі. 

Да паўстáнцаў перайшлá ўлáда ў Горадні, Бéрасці, Навáградку, Сло-
німе, Пíнску, Ваўкавыску, Брáславе, Лíдзе ды íншых беларýскіх гарадáх  
і мястэчках. У сярэдзіне трáўня былí вызваленыя ўжо амáль усé зéмлі 
Вялíкага Княства. 

У Беларýсі паўстáннем кіравáў палкоўнік Якýб Ясíнскі, якому тады 
было трыццаць тры гады. Ён хацéў вызваліць сялянаў ад прыгону, пісáў 
па-беларýску адозвы, дзе заклікáў змагáцца за свабоду, роўнасць і 
братэрства. Пад камáндваннем Якýба Ясíнскага ў Беларýсі дзéйнічалі 
нéкалькі дзесяткаў паўстáнцкіх аддзéлаў. На чалé аднаго з іх стаяў наш 
зямляк кампазíтар Міхáл Клеафáс Агíнскі. Сярод твораў Агíнскага ёсць і 
«Марш паўстáнцаў 1794 года». 
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Сам Ясíнскі ўзначáльваў аддзéл з чатырох тысяч ваяроў. Ён атрымáў 
над расéйскімі кáрнікамі нéкалькі вáжных перамогаў. Касцiшка прысвоіў 
паўстáнцкаму камандзíру чын генерáла. 

Расéйская царыца Кацярына ІІ паслáла супроць паўстáнцаў вялíкае, 
добра вымуштраванае войска. Яго вёў генерáл Аляксáндр Сувораў. 

Сувораў залíў беларýскую зямлi крывёю. Ён загáдваў расстрэльваць 
палонных паўстáнцаў, палíць вёскі. Тамý для Беларýсі Сувораў — кáрнік 
і камандзíр захопнікаў. 

Паўстáнцы не маглí доўга змагáцца з расéйскай áрміяй, якáя былá 
выдáтна ўзброеная і загартавáная ў захопніцкіх паходах. 

Улáда паплéчнікаў Якýба Ясíнскага пратрымáлася ў Вíльні толькі тры 
мéсяцы. Беларýскія паўстáнцкія аддзéлы пачалí адыходзіць у Польшчу. 
Быў разбíты і аддзéл Міхáла Клеафáса Агíнскага. 

Перáд тым як надоўга пакíнуць родныя мясцíны, Агíнскі напісáў у 
сваíм маёнтку Залéссе пад Смаргонню свой знакамíты паланéз. Гэты 
музычны твор так і назывáецца — «Развітáнне з Бáцькаўшчынай». 

У кастрычніку паўстáнцкі камандзíр Тадэвуш Касцюшка прыняў свой 
апошні бой. Гэта здáрылася ў Польшчы пад Мацяёвіцамі. Там калона паў-
стáнцаў, якýю Касцюшка вёў на Варшáву, сустрэлася з цáрскім войскам. 

Бíтва доўжылася цэлы дзень. Мýжныя, алé дрэнна абазнáныя ў вай-
сковай спрáве касінéры палéглі ад кýляў і штыкоў цáрскай пяхоты. 
Парáненага непрытомнага паўстáнцкага камандзíра захапíлі ў палон, 
адвéзлі ў Пецярбýрг і пасадзíлі ў турмý ў Петрапáўлаўскай фартэцы. 

Пасля паланéння Касцiшкі камáндаваць узброенымі сíламі паўстáнцаў 
быў прызнáчаны таксáма наш зямляк Тамáш Ваўжэцкі. 

Аднáк сíлы змагароў слабéлі. Паўстáнне было падáўлена. 
Тадэвуш Касцюшка пасля вызвалéння з цáрскай турмы да скону дзён 

жыў на чужбíне. 
Пасля паўстáння дзесяткі тысяч беларýсаў мýсілі пакíнуць знявóленую 

чужынцамі Бáцькаўшчыну. (У. Арлоў alapján) 

Lexikai magyarázat a szöveghez 
паўстáнне – felkelés 
налéжаць – tartozni vhová 
маёнтак – kúria, birtok 
паблíзу – vmi mellett 
мястэчка – település 
засвойваць – elsajátítani 
навучáльня – iskola 
манáх-піяр – piarista szerzetes 
матэмáтыка – matematika 
фíзіка – fizika 
паводзіны tsz – viselkedés, maga-

tartás 
вучэльня – iskola, tanintézet 
кадэцкі корпус – kadétiskola, had-

apródiskola 
рыхтавáць – felkészíteni 
афіцэр – tiszt 
незвычáйны – szokatlan, meglepő 
мянýшка – csúfnév 
палкаводзец – hadvezér 
беручы – véve 
прыклад – példa 
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штодня – naponta 
падымáцца – felkelni 
заснýць – elaludni 
апускáць – leengedni (itt: belemár-

tani) 
нагá – láb 
пастáўлены – állított 
балéя – dézsa 
ледзяны – jeges 
загартоўваць – edzeni 
воля – akarat 
атрымáцца – vmivé válni 
лёс – sors 
склáсціся – alakulni 
стáцца – történni 
Паўночная Амéрыка – Észak-Ame-

rika 
Áнглія – Anglia 
акіян – óceán 
шэраг – sor 
змагáр – harcos 
буйны – nagy, jelentős 
англічáнін – angol 
чын – rang , rendfokozat 
генерáл – tábornok 
ганаровы грамадзянíн – díszpolgár 
Злýчаныя Штáты Амéрыкі – USA 
дэкларáцыя незалéжнасці – Füg-

getlenségi Nyilatkozat 
узнагародзіць – megjutalmazni 
óрдэн – érdemrend 
узнагарода – jutalom 
амерыкáнскі – amerikai 
прэзідэнт – elnök 
зароблены – (munkával) megszer-

zett 
пусцíць грошы – pénzt fordítani 

vmire 
выкуп – kiváltás 
чарнаскýры – fekete bőrű 
раб – rab 
трывожны – aggasztó 
Áўстрыя – Ausztria 
Прýсія – Poroszország 

уводзіць – bevezetni 
захоплены – elfoglalt 
парáдак – rend 
змірыцца – megbékélni 
збройны – fegyveres 
абвясцíць – nyilvánítani 
начáльнік – vezető 
выгнаць – kiűzni 
аднавíць – visszaállítani 
ранéйшыя мéжы – korábbi határok 
неўзабáве – rövidesen 
узяцца за зброю – fegyvert fogni 
паўстáнец – felkelő 
вызваліць – felszabadítani 
касá – kasza 
сяляне tsz – parasztok 
касінéр – kaszás parasztfelkelő 
кіравáць – vezetni 
палкоўнік – ezredes 
прыгон – jobbágyság 
адозва – kiáltvány 
заклікáць – felszólítani 
змагáцца – harcolni 
роўнасць – egyenlőség 
братэрства – testvériség 
камáндванне – parancsnokság 
дзéйнічаць – működni 
нéкалькі – néhány 
дзесятак – tucat 
паўстáнцкі – felkelő 
аддзéл – szakasz 
на чалé – vminek az élén 
кампазíтар – zeneszerző 
кáрнік – szigorúan büntető, megtorló 

(személy) 
вымуштраваны – drillszerű kikép-

zésben részesült 
загáдваць – elrendelni 
расстрэльваць – lelőni, agyonlőni 
загартавáны – harcedzett 
паход – hadjárat 
паплéчнік – harcostárs 
пратрымáцца – kitartani, tartani 

magát 
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адыходзіць – átmenni 
разбíты – szétvert 
паланéз – polonaise (tánc, zene-

darab) 
развітáнне – búcsúzás 
калона – oszlop 
доўжыцца – tartani (időben) 
цэлы – egész  
мýжны – férfias 
абазнáны – kiképzett 
кýля – lövedék 
штык – szurony 
пяхота – gyalogság 
парáнены – sebesült 

непрытомны – eszméletlen 
Петрапáўлаўская фартэцыя (крэ-

пасць) – Péter-Pál erőd 
паланéнне – fogság 
падáўлены – elfojtott 
вызвалéнне – kiszabadulás 
да скону дзён – élete végéig 
чужбíна – idegen ország 
на чужбíне – idegenben 
мýсіць пакíнуць – el kell hagynia 

(pl. a hazáját) 
знявóлены – szabadságától megfosz-

tott 

Kérdések és feladatok 

1. Elemezze a szöveg egyszerű mondatait. 
2. Hol töltötte a gyerekkorát Тадэвуш Касцюшкa (Tadeusz Kościuszko)? 
3. Miért kapta Касцюшкa a «Швéдам з-пад Бéрасця» nevet? 
4. Miért lett Тадэвуш Касцюшка az USA tiszteletbeli polgára? 
5. Miért harcoltak a felkelők 1794-ben? 
6. Ki volt a fehérorosz harcosok vezére? 
7. Mit lehet Міхáл Клеафáс Агíнскi-(Michał Kleofas Ogiński-)ról tudni? 
8. Kik voltak a kaszások? 
9. Ki vetett véget a Тадэвуш Касцюшкa vezette felkelésnek? 
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20. találkozás 
 
 
 

Téma: Az összetett mondatok kifejezőeszközei. 
 

Az összetett mondatok fajtái 
 

kötőszó nélküli mellérendelő alárendelő egyéb kapcso-
lódási formák 

a tagmondatok kö-
tőszó nélkül kap-
csolódnak össze 

a tagmondatokat 
mellérendelő kötő-
szó kapcsolja össze  

a tagmondatokat 
alárendelő kötőszó 
kapcsolja össze 

a tagmondatok kö-
tőszóval vagy anél-
kül kapcsolódnak 
össze  

На купáлле там 
птýшка садзíцца, 
пяé, у пілíпаўку 
воўк нéма вые; 
сонца днём рас-
пускáе там косы 
сваé, ночкай зоры 
глядзяць залатgя. 
(Я. Купáла) 

Стаяў калíсь тут 
бор старg, і жыў 
лясýн у тым барg. 
(М. Багдановіч) 

І бáчу лес я каля 
хáты, дзе колісь 
вéсела дзяўчáты 
спявáлі пéсні 
дрýжным хорам, з 
работ ідýчы позна 
борам. (Я. Колас) 

Акіян і космас 
вывучáйце з доб-
рым сэрцам, а 
яшчэ пра-шý: па-
кідáйце і буслý, і 
чáйцы больш ва-
дg і нéба на ду-
шý. (П. Пáнчанка) 

 
1. A mellérendelő mondatokban leggyakrabban használt kötőszavak az і 

(és), ды (és, de), а (de, pedig), алé (de), аднáк (de, azonban), ці (vagy), або 
(vagy), ні – ні (sem – se), то – то (is – is), не то – не то (se – se), amelyek 
különféle viszonyokat fejeznek ki a tagmondatok között: 

– egyidejűség: Ад парáды язык не адвáліцца і зýбы не высыплюцца. 
(Közmondás) Над ракой ля возера цíха спіць асакá, ды лазá зялёная 
жáліцца-шумíць. (М. Багдановіч) 

– egymásutániság: Прыéхалі госці, і я паказáла ім наш горад. 
– ok–okozati: Пасылáліся з далёкага фронту пíсьмы ў глухíя закуткí 

палéскіх вёсак, і чáста адкáзам на гэтыя пíсьмы быў горкі плач асірацéлых 
дзяцéй і маладых удоў. (Я. Колас) 

– ellentét: Адзíн і пры мéсяцы робіць, а другí і пры сонцы спіць. 
(Közmondás) Моцна кахáў я цябé, дарагáя, алé расстáцца нам час. (М. Баг-
дановіч) Стаíць іх (дубоў) тут, магýтных і прыгожых, больш, аднáк мне 
хапáе і трох. (Я. Брыль) 

– felsorolás: Ці помніш ты сваёй зямлí прасторы, ці бáчыў ты віры 
імклíвых рэк? (С. Грахоўскі) То мароз марозіць, то золіць слатá. (Я. Ку-
пáла) 
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2. Az alárendelő mondat tagmondatait legtöbbször kötőszók, névmások és 
határozószók kötik össze, melyek különféle viszonyokat fejeznek ki: 

– Az alárendelt tagmondatokban a fő tagmondat alanyára vagy állítmányára 
utalhatnak: хто (aki), што (ami), як (ahogy), калí (ha, amikor), нíбы 
(mintha), быццам (akárcsak), якí (amilyen), чый (akié), дзе (ahol): Хто 
ўладáрыць, той і ўдáрыць рáптам – па надзéі, па душg жывой (П. 
Панчанка) Выгляд яго быў такí, што быццам ён заўсёды працавáў тут. (П. 
Броўка) Як яно прыйдзецца, невéдама. (К. Чорны) Якí плотнік, такí клін, 
якí бáцька, такí сын. (Közmondás) На ростанях, пад грýкат зор, сустрэўся 
той, чыё імя хавáла ў сэрцы з дáўніх пор… (Е. Лось) 

– Az alárendelt tagmondat annak a tárgynak a jellegzetességeire utal, ame-
lyik a fő tagmondatban szerepel : якí (amilyen), чый (akié), што (ami), хто 
(aki), дзе (ahol), куды (ahová), адкýль (ahonnan), калí (ha, amikor), як 
(ahogy), нíбы (mintha), каторы (amelyik): І вось пéрад табой стаю тáкі, якí 
вярнýўся з дáлечы. (В. Макарэвіч) Спявáла ты з такíм запáлам, што 
плáкаў росамі сівы тумáн. (Я. Пýшча) Мы з табою на тым разышлíся 
паўстáнку, дзе прадрок навальнíцу бязвéтраны штыль. (А. Звонак) 
Мажлíва, я цір, куды кожны можа забéгчы і выстраліць кýляй насмéшкі ці 
шротам грýбасці. (П. Пáнчанка) Стары бабёр, адкаснýўшыся ад сабáкі, якí 
заступíў ямý дарогу, з палёгкаю нырнýў пад густыя шáты алéшніку, 
адкýль чýтна былá вадá, знаёмы пах вíльгаці. (А. Жук) Зрэшты, у тýю ноч, 
калí на свéце гулá і падвывáла бéлая завірýшная цéмра, Захáр Івáнавіч 
Качко (так ён любíў назывáцца) вяртáўся з карчмы пехатою. (Я. Брыль) 
Насýстрач ідý я і выгляд раблю, нíбы не знáю ніякага мора, нíбы не знáю 
ніякага гора, нíбы спакойна, разýмна люблю. (А. Вярцíнскі) Той стары 
лес, праз каторы нáша йшла дарога. (Я. Колас) 

– Az alárendelt tagmondat arra a tárgyra utal, ami a fő tagmondatban 
szerepel: што (ami), каб (hogy), як (ahogy), бgццам (akárcsak), як 
бgццам (mintha), нíбы (mintha), ці (vagy), хто (aki), якí (amilyen), чый 
(akié), колькі (amennyi), дзе (ahol), кудg (ahová), адкýль (ahonnan), калí 
(ha, amikor), пакýль (amíg): Зразумéў упершынi, што быў шчаслíвы. (В. 
Вíтка) Кáжа нам падáнне пра яго, што не можа ён з тых чáраў выйсці, як 
не перамéле ўсяго, што ямý налéжала калíсьці. (А. Куляшоў) Прабáч за 
ўсё, у чым вінавáты я… (С. Дзяргáй) А я ідý і ледзь не крыкну, каб нéсці 
рáдасць памаглí. (М. Танк) Яно маўчыць, яно не можа і сотай долі 
перадáць, як выглядáеш ты прыгожа, як вочы зорамі гарáць. (М. Танк) І не 
дазнáешся анí, якí я вытрымала бой з самой сабою ў тыя дні! (Е. Лось) 
Такí дасцíпны гэты мéсяц, такí ён сквáпны падглядзéць, дзе што робіцца 
ўначы. (К. Крапівá) Не вéдаеце, куды гэта нас? (В. Быкаў) 

– Az alárendelt tagmondat a fő tagmondatban szereplő tények idejére, 
helyére, feltételeire, okára és más egyéb körülményeire utal: дзе (ahol), куды 
(ahová), адкýль (ahonnan), калí (ha, amikor), як (ahogy), пакýль (amíg), 
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ледзь (éppen), як толькі (épp csak), толькі што (épp ahogy), бо (mert), 
тамý што (mert), дзéля таго (neki, részére), што (ahogy), каб (hogy), для 
таго каб (azért, hogy), хоць (habár), быццам (akárcsak): Там, дзе ў лýзе з 
лiбай мёд пілí пчалíны, закусíлі гýбы да крывí калíны. (А. Вялiгін) 
Помніш, калí я спаткáўся з табою, зорка Венéра ўзышлá. (М. Багдановіч) 
Як на поле, на зямлю прыйшлá рáніца вясны, я пасéяла ў раллi жмéні 
зёран ільняных. (Я. Купáла) Сустракáлі мы золак у гонкім бары, за мурáмі, 
покуль шэры тумáн не залопаў над рэчкай крылáмі… (М. Лужáнін) Міхáл 
з Антосем, як старыя, займáлі мéсцы канцавыя і іх трымáліся выключна, 
бо тут сядзéць ім больш спадрýчна… (Я. Колас) Толькі калí нацéшыўся, 
стары бабёр спахапíўся і цíха, так, што нáват не аставáлася на вадзé 
слéду, паплыў на аглéдзіны возера. (А. Жук) Ад рáдасці я не знайшоў, каб 
адказáць, патрэбных слоў. (М. Танк) Я сябé старым не адчувáю, хоць 
прайшлí юнáчыя гады. (Г. Бурáўкін) 

3. A kötőszó nélküli mondatokban az intonáció kapcsolja össze a tag-
mondatokat: Без вадзíцы б ніколі рыбкі не жылí; без кахáння шчáсця, долі 
нямá на зямлí. (Я. Купáла) Толькі ж лéглі памíж нáмі берагí крутыя, нам 
пуцíнкі завалíлі камянí ліхíя… (Я. Колас) Я пабляднéў ад горкіх слёз і 
трыялéт пачáў славáмі: мне доўгае расстáнне з Вáмі чарнéй ад Вáшых 
чорных кос. (М. Багдановіч) Зямля не бывáе брýднай — чорнай зямля 
бывáе. Зямля не бывáе шэрай — пыльнай зямля бывáе. Зямля не бывáе 
бéднай — янá неўрадлíвай бывáе… (Г. Бурáўкін) 

1. feladat. Pótolja a kötőszókat a következő mellérendelő mondatokban (a kö-
tőszók, ellenőrzésképpen, a feladat végén megtalálhatók). 

1. Адыходзілі вёсны і зíмы, … гады за гадáмі плылí. (Я. Колас) 2. Жураўлí 
пралятáлі над полем, забірáючы лéта з сабой, … пагýльваў вéцер на волі з 
неакрэсленай цíхай журбой. (Я. Колас) 3. Усё жыццё цяпéр, як лёгкая 
завéя, кнíгу разгарнýў — … не магý чытáць. (М. Багдановіч) 4. Зацвілí тваé 
вочы між тлýму, …, здаéцца, твой стан мільганýў. (У. Жылка) 5. Вылецела 
з вýлею пчалá, … дзяўчынка з глáдыша нагбом пéршы сок бярозавы пілá. 
(В. Вíтка) 6. І вячэра ўжо даўно астыла, … яго нямá. (Н. Тарáс) 7. Рýкі тваé 
– сонечныя соты, … што замéніць дабрыню? (У. Караткéвіч) 8. Там днём 
мяцéліцы мялí, … ноччу бíлі ўвысь пажáры. (В. Макарэвіч) 9. Пачынáецца 
ўсё з любвí, … інáкш і жыць немагчыма. (Я. Янíшчыц) 10. У лéсе ж 
наўдáль было змрачнавáта, няпэўна ад цьмянае мешанíны éльніку, нéйкіх 
плямаў, галля, … паблíзу, на чыстай бéлі снéгу, няблáга ўгáдвалася дарога. 
(В. Быкаў) 11. Крычы не крычы, … цябé ўсё роўна ніхто не пачýе. (І. Чы-
грынаў) 12. Чарнéе слуп каля дарогі, … снег мяцéліца мяцé… (М. Танк) 
1. і 2. ды 3. а 4. і 5. і 6. а 7. алé 8. а 9. і 10. аднáк 11. а 12. ды. 

2. feladat. Pótolja a kötő- vagy utalószókat a következő alárendelő monda-
tokban (a kötő- és utalószók, ellenőrzésképpen, a feladat végén megtalálhatók). 
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1. Аб той пéсні, … сэрца мне поўніць, аб табé, … жывý я заўжды, я хачý, 
мíлы друг мой, напомніць, прыгадáўшы былыя гады. (Я. Колас) 2. … 
аднойчы да нас падышоў пагаманíць крыхý сам бáцька, мы з вялíкім 
задавальнéннем паслýхалі яго, падтрымáлі размову з ім. (У. Дубоўка)  
3. Было не раз з табой маё спаткáнне, … ўзыходзіў мéсяц малады.  
(Я. Пýшча) 4. На рэчцы ўбáчыў, … прыйшоў, тваé я хвáлі валасоў.  
(П. Броўка) 5. … продкі нáшы вéчна спяць пад дрэвамі ў цішы, — там 
закахáныя сядзяць, спявáюць ад душы. (М. Хведаровіч) 6. … хоць на міг 
уваскрэсла кахáнне, глянь íншы раз на яé… (М. Багдановіч) 7. А восень 
кáжа маладым, … поўдзень іх высока, … ім, са шчáсцем веснавым, да 
восені далёка. (Э. Агняцвéт) 8. Не пускáй ты мянé ў падарожжа, … не 
слýхала болей трывожных, спакýслівых слоў! (Э. Агняцвéт) 9. А ты 
смяялася, не вéрыла, … бýдзе дождж, … бýдзе град. (П. Пáнчанка)  
10. Пáмятаю, … ты былá. (М. Арочка) 11. Я, стомлены самотай падарож-
нік, тут затрымáюся ўрэшце назаўсёды, … бáчыць, … шторáніцы прамéнні 
спрачáюцца, будзíць цябé ці не?.. (Я. Сіпакоў) 12. Над Бéлай Рýссю — бéлы 
снег, … чыстае сумлéнне, … свéтлае збавéнне за сáмы патаéмны грэх.  
(А. Грачáнікаў) 13. Добра было б, … хто íншы пачáў гэты напéў, … і так 
па начáх клíчуць мянé ля расстáйных дарог сосны, … я ад куль не збярог, 
нíвы, … ад ліхíх навальнíц мне не ўдалося грудзямі закрыць, зоры, … ад 
пажáру вайны ў час я далонямі не засланíў, попел радзíмы і цéні братоў  
з-пад незарослых магíл-курганоў. (М. Танк) 14. Конь ахвотна і быстра 
бяжыць напéрад, туды, … цёпла свéціцца агéньчыкамі вёска, … яго чакáе 
канюшня і свéжае пахýчае сéна ў яслях. (А. Жук) 15. Прызнавáцца Радзíме 
ў сваёй любові да яé трэба цíхім, сцíплым і нáват крыхý сарамлíвым 
голасам – такíм, … прызнаiцца ў сваíх сáмых цнатлíвых і непапрáўных 
пачýццях. (Я. Сіпакоў) 16. А відно-віднюсенька, … ты іголкі збірáй.  
(К. Крапівá) 17. Бальнíчны калідор быў доўгі, … адрáзу было цяжка 
разглéдзець чалавéка. (І. Чыгрынаў) 18. … жывéш, развíтвайся з жыццём, 
штогодна, штогадзíнна, штохвілíнна… (Р. Барадýлін). 19. Дýмалася, … ўсё 
роўна не заснéш. (М. Стральцоў). 20. Гаварыць з незнаёмым чалавéкам, … 
разумéе цябé, – асалода. Маўчáць з блíзкім чалавéкам, … таксáма разумéе 
цябé, – яшчэ большая асалода. (Я. Сіпакоў) 
1. што, кім 2. калí 3. калí 4. як 5. дзе 6. каб 7. што, што 8. каб 9. што, 
што 10. якой 11. каб, як 12. нíбыта, нíбыта 13. каб, бо, якíх, якíх, якíх 14. 
дзе, дзе 15. якíм 16. хоць 17. тамý 18. пакýль 19. што 20. якí, якí. 

3. feladat. Írjon fogalmazást a következő témák valamelyikéből: 

А. „Kirándulás a …” 
B. „A kedvenc együttesem…” 
C. „A kedvenc filmem…” 

Használjon összetett mondatokat! 
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4. feladat. Állítson össze a következő mondatokból egy összefüggő történetet 
(írja be a sorszámukat a szögletes zárójelek közé). 

[…] Максíм нарадзíўся ў 1891 годзе ў Мéнску. 
[…] У Гародні прайшлí сáмыя рáннія і бесклапотныя гады бýдучага 

паэта. 
[1] Адным з найбольш таленавíтых прадаўжáльнікаў спрáвы Фран-

цíшка Багушэвіча стаў выдáтны беларýскі паэт Максíм Багдановіч. 
[…] Ягоны бáцька Адáм Багдановіч быў добра адукавáны чалавéк. 
[…] У доме Багдановічаў чáста збірáліся пісьмéннікі, артысты, мастакí 

ды íншыя творчыя людзі. 
[…] Максíмаў бáцька меў багáтую бібліятэку. 
[…] Максíмава мáці Марыя таксáма мéла літаратýрныя здольнасці. 
[…] Ён ужо і сам спрабавáў сíлы ў творчасці. 
[…] Алé, калí Максíму ішоў шосты год, сям’ю напаткáла вялíкае гора: 

раптоўна памéрла ягоная мáці. 
[…] У Нíжнім Ноўгарадзе Максíм пражыў дванáццаць год. 
[…] Пасля нараджэння Максíма сям’я пераéхала з Мéнска ў Гародню. 
[…] Ён рос здольным і дапытлівым хлопчыкам, вéльмі любíў чытáць. 
[…] Неўзабáве (пасля смéрці жонкі) Адáма Багдановіча перавялí на 

слýжбу ў расéйскі горад Нíжні Ноўгарад. 
[…] Ён (бáцька) вывучáў звычаі і абрáды старажытных беларýсаў, 

надрукавáў нéкалькі сваíх прáцаў. 
[…] Максíм не толькі прыслухоўваўся да íхніх размоваў. 
[…] У ёй былí кнíгі вядомых ва ўсім свéце пісьмéннікаў, а таксáма 

зборнікі беларýскай народнай паэзіі. (У. Арлоў alapján) 

5. feladat. Fordítsa le a történetet magyarra. 

А. І трэба многа, вéльмі многа éздзіць, сябры. Вы маладыя, і калí 
бýдзеце чáста жыць «на колах», шмат хадзíць і падарожнічáць, вы пагля-
дзíце многае ў свéце. А мы вас запрашáем у Беларýсь, сáмы для нас 
прыгожы край. Éздзіце. З экскýрсіямі, да сваякоў або да сяброў. Вы 
ўбáчыце ўсе канцы нáшай мíлай, ласкáвай няяркай краíны, якáя, аднáк, 
зачарýе вас сваёй няўлоўнай прыгажосцю. Убáчыце Прыдняпроўе і Пры-
нямонне, роўных якíм па прыгажосці мáла знойдзецца мясцíн на зямлí. 
Убáчыце далёкія агнí новабудоўляў і цёмныя волаты зáмкаў, партызáнскія 
зямлянкі… І азёры з бéлымі грабянцáмі на сíняй вадзé, і старыя камéнныя 
млыны над рэчкамі, што зараслí бéлай лілéяй, поўню ў азёрнай вадзé і 
водсвет яé на мокрых тратуáрах гарадкоў. Бýдзеце слýхаць мýзыку нáшай 
пявýчай мовы і нáшы пяшчотныя пéсні. І ўбáчыце зуброў і алéняў. 
Пройдзеце па зажýраных пýшчах Палéсся. І, галоўнае, пазнáеце наш 
гасцíнны, добры, горды і таленавíты народ. (У. Караткéвіч alapján) 
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В. Хто ты ёсць чалавéк? 
Як з’явíўся і для чаго існуéш? 
Ты ўпрыгожанне зямлí ці, наадварот, — яé гáньба і цвіль? 
Малéнькі ў макракосмасе і вялíзны ў мікракосмасе? 
Тут ты не ўмяшчáешся ні ў аднý з ячэй, а там ніводная ячэя не заўважáе 

цябé — ат, нéйкая пылíнка. 
Ты ўвесь з супярэчнасцей і нечакáнасцей. 
Ты пíшаш кнíгі, і ты ж пáліш іх потым на кастрáх. 
Ты пакáзваеш сябé разýмным і робіш тое, што могуць зрабíць толькі 

дýрні. 
Ты нараджáеш чалавéка — свой працяг, і ты ж знішчáеш гэтага чалавéка 

— нíбыта хочаш, каб працягу гэтага не было. 
Дык хто ж ты ёсць, чалавéк? (Я. Сіпакоў) 

 

 

Кастýсь Каліноўскі 
Кастýсь Каліноўскі нарадзíўся 2 лютага 1838 года ў вёсцы Мастаўляны 

недалёка ад Горадні (цяпéр гэта вёска знаходзіцца ў Польшчы) у сям’í 
беларýскага шляхціча. Спачáтку Кастýсь вучыся ў хáтняга настáўніка-
«дарэктара», а потым у павятовай навучáльні ў мястэчку Свíслач. 

Кастýсь вéльмі сябравáў са сваíм старэйшым брáтам Вíктарам. Той быў 
студэнтам Маскоўскага універсітэта, добра вéдаў гісторыю, якýю вывучáў 
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па старадáўніх рýкапісах і кнíгах. Ад брáта Кастýсь шмат давéдаўся пра 
слáўнае мінýлае Беларýсі, пра тыя часы, калí нáшая зямля былá свабодная. 
Кастýсь ненавíдзеў цáрскую ўлáду і прыгоннае прáва, што трымáла ў 
няволі сялянаў. 

Пасля навучáльні Каліноўскі паступíў на юрыдычны факультэт Пецяр-
бýргскага універсітэта. З Масквы ў Пецярбýрг у гэтым чáсе пераéхаў і 
брат Вíктар. Рáзам з сябрáмі Кастýсь і Вíктар стварылі падпольны гурток. 
Яны мáрылі пра вызвалéнне Бáцькаўшчыны і рыхтавáліся да бýдучай 
барацьбы. Кастýсь пакляўся прысвяцíць гэтай спрáве ўсё сваё жыццё. 

Скончыўшы універсітэт, ён вярнýўся ў родныя мясцíны і пачáў дзéй-
нічаць. У Горадні Кастýсь заснавáў таéмную рэвалюцыйную арганізáцыю. 
Рáзам з тавáрышамі ён нястомна éздзіў па наваколлі і рыхтавáў людзéй да 
паўстáння. 

Улéтку 1862 года ў беларýскіх вёсках і мястэчках пачалí знаходзіць 
невялíкія друкавáныя лісткí. Іх можна было разглáдзіць на калéнях у 
хвілíны адпачынку проста на полі, а пачытáўшы — лёгка схавáць. 

 

 
 
Гэта былá пéршая ў гісторыі беларýская газéта — «Мужыцкая прáўда». 
Прачытáўшы яé нáзву, пісьмéнны селянíн вадзíў пáльцам па радкáх і 

здзíўлена адкрывáў для сябé, што газéта на простай і зразумéлай мове 
сапраўды гаворыць пра мужыцкія клопаты. 
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«Мужыцкую прáўду» выдавáў Кастýсь Каліноўскі і яго паплéчнікі 
Фéлікс Ражáнскі, Станíслаў Сангíн і Валéр Урублéўскі. Пад кожным 
нýмарам газéты стаяў подпіс — «ська-гаспадáр з-пад Вíльні». Гэтым 
таямнíчым ськам быў Каліноўскі. Ён сам рыхтавáў для газéты артыкулы, 
сам развозіў яé потым па вёсках, раскíдваў па дарогах. 

«Мужыцкая прáўда» тлумáчыла беларýсам, як цáрская ўлáда іх пад-
мáнвае і прыгнятáе, як адбірáе ў іх не толькі цяжка заробленыя грошы, алé 
родную мову ды бацькоўскую вéру. 

Усяго выйшла сем нумароў газéты. Апошні пабáчыў свет ужо тады, 
калí на беларýскай зямлí грымéла паўстáнне. Каліноўскі заклікáў сяля- 
наў браць у рýкі косы ды вíлы і далучáцца да тых, хто ўжо б’éцца за 
вольнасць. 

Пéршыя паўстáнцы з’явíліся на зáхадзе Беларýсі ў стýдзені 1863 года. 
Вясной паўстáнцкія аддзéлы пачалí стварáцца па ўсім крáі. У іх уступáла 
шляхта, чыноўнікі, студэнты і навучэнцы. Кожны пяты паўстáнец быў 
селянíн. 

Змагары атрымáлі нéкалькі знáчных перамогаў. У іх не хапáла зброі, 
вайсковага майстэрства, алé вялá напéрад вéра ў справядлíвасць. 

Расéйскім улáдам удалося рознымі абяцáнкамі падманýць знáчную 
чáстку беларýскіх сялянаў. Шмат хто павéрыў, нíбыта «паны б’юцца 
з маскалямі, каб вярнýць адмéнены царом прыгон». Не было згоды і сярод 
кіраўнікоў паўстáння. Некаторым не падабáлася, што Каліноўскі і яго 
тавáрышы хочуць аддáць зямлю сялянам і зрабíць людзéй роўнымі пéрад 
законам. Усё гэта моцна аслабляла сíлы змагароў. 

На ўсходзе Беларýсі кáрнікі задушылі паўстáнне ўжо ў трáўні. Былí 
разбíтыя і амáль усé нáшы аддзéлы ў Мéнскай губéрні. Толькі на Гара-
дзéншчыне яны былí доўгі час недасягáльнымі для кáрнікаў, бо там паў-
стáнцаў працягвалі падтрымліваць сяляне. На беларýска-польскім памéж-
жы асобныя аддзéлы вялí барацьбý да сáмага канцá 1863 года. 
Цáрскімі кáрнікамі кіравáў граф Міхаíл Мураўёў. За сваi жорсткасць і 

крывáвыя распрáвы Мураўёў атрымáў мянýшку Вéшальнік. 
128 паўстáнцаў былí павéшаныя, 850 змагароў адпрáвілі на кáтаргу, 

11 500 – у ссылку. Шмат за кім цáрскія ўлáды ўстанавíлі таéмны нагляд. 
Пасля паўстáння ў Беларýсі на ўсе дзяржáўныя пасáды прызначáлі 

толькі перасялéнцаў з Расéі. Усé школы былí расéйскія. Па-беларýску 
забаранялася не толькі вучыцца і выдавáць кнíгі, алé нáват гаварыць у 
дзяржáўных установах. Цáрскія ўлáды на чалé з Мураўёвым рабíлі ўсё, каб 
беларýсы забыліся, хто яны, і ператварыліся з вальналюбнага народа ў 
зацiканае, бяспáмятнае і абязмоўленае насéльніцтва, якое можна бяз-
лíтасна прыгнятáць і рабавáць. 

Мураўёў казáў, што той жыхáр нáшага крáю, якí не захоча пера-
тварыцца ў расéйца, бýдзе лічыцца іншазéмцам і павíнен назаўсёды па-
кíнуць радзíму. 

Хавáючыся ад цáрскіх жандáраў, Кастýсь Каліноўскі жыў у Вíльні пад 
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прыдýманым íмем. Адзíн з арыштавáных паўстáнцаў на допыце выдаў 
расéйцам свайго правадырá, і яго схапíлі. 

На слéдстве і судзé Кастýсь трымáўся надзвычай мýжна. 
Расéйсі суд вынес пастанову пакарáць кіраўнікá паўстáння смéрцю на 

шыбеніцы. Герой загíнуў ад рук цáрскага кáта 22 сакавікá 1864 года. 
З турэмнай кáмеры Каліноўскі перадáў на волю свой напíсаны па-

беларýску запавéт — «Ліст з-пад шыбеніцы». «Нямá большага шчáсця на 
гэтым свéце, як калí чалавéк мáе розум і навýку. Тады ён толькі зможа 
жыць у багáцці і па прáўдзе. Алé як дзень з ноччу не ходзіць рáзам, так не 
ідзé рáзам навýка праўдзíвая з няволяй маскоўскай. Тады толькі зажывéш 
шчаслíва, народзе, калí над табою маскаля ўжо не бýдзе», — гаварылася 
там. 

Сваíм ахвярным жыццём Кастýсь Каліноўскі заслужыў вéчную пáмяць. 
За тое, што Кастýсь Каліноўскі зрабíў для Беларýсі, мы назывáем яго 

нáшым нацыянáльным героем. Ягоны прыклад натхняе нас і сёння, калí 
нáшая краíна адстойвае сваi незалéжнасць. (У. Арлоў alapján) 

Lexikai magyarázat a szöveghez 
шляхціч – lengyel kisnemes 
настáўнік-«дарэктар» – házitanító 
Маскоўскі універсітэт – Moszkvai Egyetem 
ненавíдзець – utálni, gyűlölni 
прыгоннае прáва – jobbágyrendszer, jobbágyság (mint intézmény) 
юрыдычны факультэт – jogi kar 
Пецярбýргскі універсітэт – a pétervári egyetem 
Пецярбýрг – Pétervár 
падпольны гурток – földalatti (illegális) csoport 
«Мужыцкая прáўда» – «Paraszti igazság» 
вадзíць пáльцам па чым – végighúzni az ujját vmin 
«ська-гаспадáр з-пад Вíльні» – „Vilna környéki Jaszka gazda” 
падмáнваць / падманýць – becsapni, megtéveszteni 
Вéшальнік – „Akasztó” (Mihail Muravjov gróf gúnyneve) 
раскíдваць – szétdobálni, szétszórni 
абязмоўлены – nyelvétől megfosztott 
тлумáчыць – megmagyarázni 
прыгнятáць – elnyomni, leigázni 
пабáчыць свет – napvilágot látni 
майстэрства – szakértelem, hozzáértés 
бяспáмятны – feledékeny (itt: emlékezetétől megfosztott) 
заслужыць – megszolgálni, megérdemelni 
натхняць – ösztönözni, (meg)ihletni 
вызвалéнне – felszabadítás 
рыхтавáцца – készülni vmire 
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адбірáць – elvenni, elszedni 
паклjсціся – megesküdni 
прысвяцíць – szentelni vminek 
скончыўшы – befejezve 
дзéйнічаць – tevékenykedni 
павятовы – járási 
таéмны – titkos 
рэвалюцыйны – forradalmi 
арганізáцыя – szervezet 
нястомна – fáradhatatlanul 
наваколле – környék 
рыхтавáць – készíteni 
невялíкі – kis 
лісток – lap 
няволя – rabság 
разглáдзіць – kisimítani 
калéна – térd 
поле – mező 
пачытáўшы – elolvasva 
схавáць – elrejteni 
газéта – újság 
прачытáўшы – végigolvasva 
нáзва – elnevezés, név 
пісьмéнны – írástudó 
радок – sor 
здзíўлена – meglepetten 
адкрывáць – felfedezni 
сапраўды – tényleg, valóban 
мужыцкі – paraszti 
нýмар – szám 
подпіс – aláírás 
таямнíчы – titokzatos 
артыкул – cikk 
дарога – út 
грымéць – dúlni 
вíлы tsz – vasvilla 
далучáцца – csatlakozni 
бíцца – harcolni 
вольнасць – szabadság 
чыноўнік – hivatalnok 
навучэнец – hallgató 
вéсці – vinni 
справядлíвасць – igazságérzet 
абяцáнка – ígéret 

пан – pán (lengyel úr) 
маскáль – moszkvai (ember) 
адмéнены – eltörölt 
аслаблjць – legyengíteni 
задушыць – elfojtani 
губéрня – kormányzóság 
недасягáльны – elérhetetlen 
працjгваць – folytatni 
памéжжа – határvidék 
граф – gróf 
жорсткасць – kegyetlenség 
крывáвы – véres 
распрáва – megtorlás 
павéшаны – felakasztott 
адпрáвіць – küldeni 
кáтарга – kényszermunka 
ссылка – száműzetés 
наглjд – megfigyelés 
перасялéнец – áttelepült, telepes 
забаранjцца – tilos 
установа – intézmény 
ператварыцца – átalakulni 
вальналiбны – szabadságszerető 
зацiканы – levert, összetört 
бязлíтасна – kegyetlenül 
рабавáць – kirabolni 
жыхáр – lakos 
хавáючыся – rejtőzködve 
жандáр – csendőr 
прыдýманы – kitalált, kigondolt 
арыштавáны – letartóztatott 
допыт – kihallgatás 
выдаць – kiadni, elárulni 
правадыр – vezér 
схапíць – elfogni 
слéдства – következmény 
суд – bíróság 
мýжна – férfiasan 
пастанова – határozat, végzés 
пакарáць – megbüntetni 
шыбеніца – akasztófa 
загíнуць – elpusztulni, meghalni 
турэмны – börtön- 
кáмера – cella 
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кат – hóhér 
напíсаны – írott 
зажыць – élni kezd 
вéчны – örök 

пáмяць – emlék 
нацыянáльны – nemzeti 
герой – hős 

Kérdések és feladatok 
1. Elemezze a szöveg összetett mondataiban a tagmondatok kötőszóit! 
2. Mivel töltötte Кастýсь Каліноўскi (Konstanty Kalinowski) ifjú éveit? 
3. Miről írt a «Мужыцкая прáўда» című újság? 
4. Hogyan harcolt Fehéroroszország a szabadságért 1863-ban? 
5. Miért nem tudtak győzni a felkelők? 
6. Miért kapta az orosz Мураўёў gróf a Вéшальнік nevet? 
7. Beszéljen Кастýсь Каліноўскi utolsó napjairól! 
8. Hogyan harcolt Magyarország a szabadságért 1848-ban? 
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Mellékletek 
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Nyelvtani táblázatok 
(a tankönyv törzsanyagában nem szereplő táblázatok) 

 
 

Rendhagyó ragozású főnevek 
 
1. A дзіця, кацяня, зубраня típusú főnevek ragozása 
 

eset egyes szám többes szám 
аlany 
(хто? што?) дзіц-я (-ё), кацян-я (-ё) дзéц-і, кацянят-ы 

birtokos  
(кагó? чагó?) дзіцяц-і, кацяняц-і дзяц-éй, кацянят-% 

részes  
(камý? чамý?) дзіцяц-і, кацяняц-і дзéц-ям, кацянят-ам 

Tárgy  
(кагó? што?) дзіц-я (-ё), кацян-я (-ё) дзяц-éй, кацянят-% 

Eszköz 
(кім? чым?) дзіц-ём (дзíц-ем), кацян-ём дзéць-мі, кацянят-амі 

elöljárós (пры 
кім? у чым?) дзіцяц-і, кацяняц-і дзéц-ях, кацянят-ах 

 
2. A імя, плéмя, стрэмя szavak ragozása 
 

eset egyes szám többes szám 
аlany 
(хто? што?) 

ім-я, плéм-я,  
стрэм-я 

імён-ы, плямён-ы,  
страмён-ы 

birtokos  
(кагó? чагó?) 

ім-я (íмен-і),  
плéм-я (плéмен-і),  
стрэм-я (стрэмен-і) 

імён-% (імён-аў),  
плямён-% (плямён-аў), 
страмён-% (страмён-аў) 

részes  
(камý? чамý?) 

íм-ю (íмен-і), плéм-ю (плéмен-і), 
стрэм-ю (стрэмен-і) 

імён-ы, плямён-ы,  
страмён-ы 

tárgy  
(кагó? што?) 

ім-я, плéм-я,  
стрэм-я 

імён-ы, плямён-ы,  
страмён-ы 

eszköz 
(кім? чым?) 

íм-ем (íмен-ем),  
плéм-ем (плéмен-ем),  
стрэм-ем (стрэмен-ем) 

імён-амі,  
плямён-амі, 
страмён-амі 

elöljárós (пры  
кім? у чым?) 

íм-і (íмен-і), плéм-і (плéмен-і),  
стрэм-і (стрэмен-і) 

імён-ах, плямён-ах,  
страмён-ах 
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3. A мáці főnév ragozása 
 

eset egyes szám többes szám 
аlany (хто? што?) мáц-і мáц-і (мáцер-ы) 
birtokos (кагó? чагó?) мáц-і (мáцер-ы) мáц-і (мацяр-эй) 
részes (камý? чамý?) мáц-і (мáцер-ы) мáц-і (мáцяр-áм) 
tárgy (кагó? што?) мáц-і мáц-і (мацяр-эй) 
eszköz (кім? чым?) мáц-і (мáцер-ай) мáц-і (мацяр-áмі) 
elöljárós (пры кім? у чым?) мáц-і (мáцер-ы) мáц-і (мацяр-áх) 

 
4. Az -а (-я) végződésű hímnemű főnevek ragozása 
 

eset tőhangsúlyos főnevek véghangsúlyos főnevek 
Аlany (хто? што?) мужчgн-а, Пéц-я старшын-á, старшын-я 
birtokos (кагó? чагó?) мужчgн-ы, Пéц-і старшын-g, старшын-í 
részes (камý? чамý?) мужчgн-у, Пéц-ю старшын-é, старшын-í 
tárgy (кагó? што?) мужчgн-у, Пéц-ю старшын-ý, старшын-i 

eszköz (кім? чым?) мужчgн-ам, Пéц-ем старшын-óй (-óю),  
старшын-ёй (-ёю) 

elöljárós (пры кім?  
у чым?) мужчgн-е, Пéц-ю старшын-é, старшын-í 

 
 

A tőszámnevek ragozása 
 
1. Az адзíн számnév ragozása 
 

eset egyes szám többes szám 
 hímnem nőnem semleges- 

nem  
 

alany (хто? што?) адзíн-% адн-á адн-ó адн-g 
birtokos (кагó? чагó?) адн-агó адн-óй, адн-аé адн-агó адн-gх 
részes (камý? чамý?) адн-áму адн-óй адн-амý адн-gм 

tárgy (кагó? што?) 
адзíн-% v. 
адн-агó адн-ý 

адн-ó v. 
адн-агó 

адн-g v. 
адн-gх 

eszköz (кім? чым?) адн-gм адн-óй, адн-óю адн-gм адн-gмі 
elöljárós (пры кім?  

у чым?) адн-gм адн-óй адн-gм адн-gх 
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2. A два, тры, чытыры számnevek ragozása 
 

eset hím-  
és seml. nőnem   

аlany (хто? што?) дв-а дзв-е тр-ы чатgр-ы 
birtokos (кагó? чагó?) дв-ух дзв-iх тр-ох чатыр-óх 
részes (камý? чамý?) дв-ум дзв-iм тр-ом чатыр-óм 

tárgy (кагó? што?) дв-а v.  
дв-ух дзв-iх тр-ы v.  

тр-ох 
чатgр-ы v.  
чатыр-óх 

eszköz (кім? чым?) дв-умá дзв-юмá тр-ымá чатыр-мá 
elöljárós (пры кім? у чым?) дв-ух дзв-iх тр-ох чатыр-óх 

 
3. Az 5–20, 30 számnevek ragozása 
 

eset számnevek 
аlany (хто? што?) пяць-% трынáццаць-% трgццаць-% 
birtokos (кагó? чагó?) пяц-í трынáццац-і трыццац-í 
részes (камý? чамý?) пяц-í трынáццац-і трыццац-í 
tárgy (кагó? што?) пяць-% трынáццаць-% трgццаць-% 
eszköz (кім? чым?) пяцц-i трынáццацц-ю трыццацц-i 
elöljárós (пры кім? у чым?) пяц-í трынáццац-і трыццац-í 

 
4. A 40, 100, 90 számnevek ragozása 
 

eset számnevek 
аlany, tárgy сóрак-% ст-о дзевянóста 

birtokos, részes, eszköz, elöljárós сарак-á ст-а дзевянóста 

 
5. Az 50–80 számnevek ragozása 
 

eset számnevek 
alany (хто? што?) пяцьдзесят-% шэсцьдзесят-% вóсемдзесят-% 
birtokos (кагó? 
чагó?) 

пяцідзесяц-í шасцідзесяц-í васьмíдзесяц-і 

részes (камý? чамý?) пяцідзесяц-í шасцідзесяц-í васьмíдзесяц-і 
tárgy (кагó? што?) пяцьдзесят-% шэсцьдзесят-% вóсемдзесят-% 
eszköz (кім? чым?) пяццюдзесяцц-ю шасцюдзесяцц-ю васьмюдзесяцц-ю 
elöljárós (пры кім?  
у чым?) 

пяцідзесяц-í шасцідзесяц-í васьмíдзесяц-і 
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6. A 200–900 számnevek ragozása 
 

eset számnevek 
alany (хто? што?) дзвéсц-е трgст-а семсóт-% 
birtokos (кагó? чагó?) двухсóт-% трохсóт-% сямісóт-% 
részes (камý? чамý?) двумст-áм тромст-áм сяміст-áм 
tárgy (кагó? што?) дзвéсц-е трgст-а семсóт-% 
eszköz (кім? чым?) двумаст-áмі трымаст-áмі сямюст-áмі 
elöljárós (пры кім? у чым?) двухст-áх трохст-áх сяміст-áх 

 
7. A тысяча, мільён, мільярд számnevek ragozása 
 

eset számnevek 
alany (хто? што?) тысяч-а мільён-% мільярд-% 
birtokos (кагó? чагó?) тысяч-ы мільён-а мільярд-а 
részes (камý? чамý?) тысяч-ы мільён-у мільярд-у 
tárgy (кагó? што?) тысяч-у мільён-% мільярд-% 
eszköz (кім? чым?) тысяч-ай мільён-ам мільярд-ам 
elöljárós (пры кім? у чым?) тысяч-ы мільён-е мільярдз-е 

 
8. Az összetett számnevek ragozása 
 

eset számnevek 
alany (хто? што?) дзевяцьсóт-% сéмдзесят-% вóсем-% 
birtokos (кагó? чагó?) дзевяцісот-% сямідзесяц-í васьм-í 
részes (камý? чамý?) дзевяціст-áм сямідзесяц-í васьм-í 
tárgy (кагó? што?) дзевяцьсóт-% сéмдзесят-% вóсем-% 
eszköz (кім? чым?) дзевяццюст-áмі сямюдзесяцц-i васьм-i 
elöljárós (пры кім? у чым?) дзевяціст-áх сямідзесяц-í васьм-í 

 
9. A törtszámnevek ragozása 
 

eset számnevek 

alany (хто? што?) дзв-е трэц-ія пяць-% сём-ых 
birtokos (кагó? чагó?) дзв-iх трэц-іх пяц-í сём-ых 
részes (камý? чамý?) дзв-iм трэц-ім пяц-í сём-ым 
tárgy (кагó? што?) дзв-е трэц-ія пяць-% сём-ых 
eszköz (кім? чым?) дзв-юмá трэц-імі пяцц-i сём-ымі 
elöljárós (пры кім? у чым?) дзв-iх трэц-іх пяць-í сём-ых 
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10. A gyűjtőszámnevek ragozása 
 

eset számnevek 
аlany (хто? што?) трó-е пяцёр-а 
birtokos (кагó? чагó?) тра-íх пяцяр-gх 
részes (камý? чамý?) тра-íм пяцяр-gм 
tárgy (кагó? што?) трó-е v тра-íх пяцёр-а v пяцяр-gх 
еszköz (кім? чым?) тра-íмі пяцяр-gмі 
elöljárós (пры кім? у чым?) тра-íх пяцяр-gх 

 
A névmások ragozása 

 
1. Az сам і сáмы névmások ragozása 
 

egyes szám 
eset hím- és 

seml. 
nőnem hím- és  

seml. 
nőnemű  többes szám 

аlany 
сам-% 
сам-ó 

сам-á 
сáм-ы 
сáм-ае 

сáм-ая сáм-і сáм-ыя 

birt. сам-óга сам-óй сáм-ага сáм-ай сам-íх сáм-ых 
részes  сам-óму сам-óй сáм-аму сáм-ай сам-íм сáм-ым 

tárgy  
сам-% 
сам-ó v. 
сам-óга 

сам-ý 
сáм-ы 
сáм-ае v. 
сáм-ага 

сáм-ую 
сáм-і 
v. сам-íх 

сáм-ыя v.  
сáм-ых 

eszköz сам-íм 
сам-óй 
(сам-óю) 

сáм-ым 
сáм-ай 
(сáм-аю) 

сам-íмі сáм-ымі 

elölj.  сам-íм сам-óй сáм-ым сáм-ай сам-íх сáм-ых 

 
3. A határozatlan névmások ragozása 
 

eset névmások 
аlany  нéхта штóсьці абы-якí чый-нéбудзь 
birtokos  нéкага чагóсьці абы-якóга чыйгó-нéбудзь 
részes  нéкаму чамýсьці абы-якóму чыймý-нéбудзь 

tárgy  нéкага штóсьці абы-якí 
v. абы-якóга 

чый-нéбудзь 
v. чыйгó-нéбудзь 

eszköz  нéкім чgмсьці абы-якíм чыíм-нéбудзь 
elöljárós  нéкім чgмсьці абы-якíм чыíм-нéбудзь 
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4. A mennyiségre utaló névmások ragozása 
A колькі, столькі, гэтулькі, нéкалькі névmások ragozása 
 

eset névmások 
аlany  кóльк-і стóльк-і гэтульк-і нéкальк-і 
birtokos  кóльк-іх стóльк-іх гэтульк-іх нéкальк-іх 
részes  кóльк-ім стóльк-ім гэтульк-ім нéкальк-ім 
tárgy  кóльк-і 

v. кóльк-іх 
стóльк-і 
v. стóльк-іх 

гэтульк-і 
v. гэтульк-іх 

нéкальк-і 
v. нéкальк-іх 

eszköz  кóльк-імі стóльк-імі гэтульк-імі нéкальк-імі 
elöljárós  кóльк-іх стóльк-іх гэтульк-іх нéкальк-іх 

 
A бéгчы, éсці, даць igék ragozása 
 

személy egyes szám többes szám 
első (én, mi) бягý, ем, дам бяжgм, ядзíм, дадзíм 
második (te, ti) бяжgш, ясí, дасí бежыцé, ясцé, дасцé 
harmadik (ő, ők) бяжgць, есць, дасць бягýць, ядýць, дадýць 

 
A határozószók fokozása 

 
alak középfok felsőfok 

egy-
szerű 

вéсел(а) + ей = весялéй 
лёгк(а) + эй = лягчэй 
De: мнóга → больш 
дрэнна → горш 
дóбра → лепш 

най + весялéй = найвесялéй 
най + лягчэй = най лягчэй 

össze
-tett 

больш (менш) + вéсела →  
больш (менш) вéсела 

больш (менш) + лёгка →  
больш (менш) лёгка 

найбóльш (наймéнш, надзвgчай) + 
вéсела = 

найбóльш (наймéнш, надзвgчай)  
вéсела 

найбóльш (наймéнш, надзвgчай) + 
лёгка = 

найбóльш (наймéнш, надзвgчай) 
лёгка 
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Olvasási gyakorlat 
 
 
 

Дрэва без каранёў не бывае. Ёсць свае карані і ў кожнага з нас, і 
ўваходзяць яны ў глыбіню стагоддзяў. Праўда, не заўсёды лёгка іх 
адшукаць, дакапацца да іх. Не ва ўсіх, далёка не ва ўсіх продкі чым-
небудзь вызначыліся, праславіліся. Ды і хто яны такія, каб трапляць на 
старонкі летапісаў ці ў аналы гісторыі? У большасці гэта былі звычайныя, 
простыя людзі — асочвалі звяроў, лавілі рыбу, засявалі поле, даглядалі 
худобу, гадавалі дзяцей, словам, жылі. Жылі ціха, малапрыкметна. Так і 
паміралі. Тады ж, у даўнія часы, заўважаліся і апісваліся куды больш 
важныя асобы і падзеі — князі, цары, іх паходы і бітвы, тое, што адбы-
валася ў палацах і замках. Калі ж прозвішча якога-небудзь дваровага служ-
кі ці мужыка і трапляла ў летапісы ці ў аналы гісторыі, дык выпадкова, 
рэдка. Таму пра сваіх продкаў — хто яны, як жылі — мы можам меркаваць 
хіба па ўспамінах, апавяданнях бацькоў, дзядоў ды тых паданнях, былях, 
што пайшлі з сівой мінуўшчыны. Нямала пра гэта могуць расказаць і 
помнікі матэрыяльнай і духоўнай культуры, звычаі і абрады, апісанні 
мясцін, дзе наканавана было нарадзіцца і жыць і нам, і нашым продкам. 
Сёе-тое можна і дамаляваць, уявіць, а то і ўзнавіць, па абарваных нітачках, 
кавалачках звязаць у адно цэлае. Напрыклад, па рэштках лясоў і балот, 
што дзе-нідзе яшчэ захаваліся, можна сказаць, якія лясы і балоты былі ў 
нас калісь, колькі рознай дзічыны — мядзведзяў, ласёў, зуброў, аленяў, 
коз, барсукоў, дзікоў, зайцоў, баброў; птушак — гусей, качак, цецерукоў, 
рабчыкаў, курапатак, бакасаў, чапляў, галубоў, дзятлаў, ды і ўсяго іншага, 
чаго не назавеш, не пералічыш, там вадзілася, пладзілася. А колькі ў рэках, 
рэчках, азёрах, старыцах, выгарах было — аж кішэла — рыбы, колькі ў 
барах, дубняках, беразняках, на палянах, прагалінах, ды і ў нетрах — 
зарасніках, гушчарах, імхах, — расло ягад, грыбоў! З гэтага можна заклю-
чыць, што продкам нашым — вядома, калі яны не былі лежні, гультаі, 
абібокі — галадаць не даводзілася. Ды і зямля падкармлівала, радзіла. 
Асабліва як лес спаліш, пасееш што-небудзь на пажарышчы. (Б. Сачанка) 
 

Мужчын цяпер называюць самай дужай паловай чалавечага роду. У 
нашых продкаў гэта была яшчэ і самая разумная, мудрая і ўладная сіла. 
Што сказаў муж жонцы і нават дарослы сын маці — закон, аспрэчыць гэта 
не меў права ніхто. Парушыць таксама. Ішло гэта, мабыць, з сівой мінуў-
шчыны, з тых часоў, калі мужчына быў паляўнічы, рыбак, калі галоўным 
яго клопатам было карміць і абараняць, ахоўваць сям’ю ад розных нягод. 
Жанчына нараджала дзяцей, важдалася з імі, а мужчына рабіў усё астат-
няе. У паляшуцкіх сем’ях мужчына лічыўся гаспадаром, на яго запісва-
лася зямля і маёмасць, ён вёў розныя перамовы з суседзямі ці іншымі, 
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прыезджымі, людзьмі наконт таго, што за якую цану прадаць і што за 
якую цану купіць, ён меў права прымаць любыя рашэнні, часта не раячыся 
нават з жонкай; ён, калі ўзнікала непаразуменне ці яшчэ што-небудзь, меў 
адносіны з панам і ўладай. Да мужчыны-гаспадара выхоўвалася павага ў 
сям’і, у дзяцей. Яму належала першаму браць у рукі лыжку, выбіраць 
лепшы кавалак за сталом, бо ён — карміцель, благадзецель. Нават грошы і 
то належалі яму, распараджацца імі меў права толькі ён. 

Усё — і дабрабыт, і дагледжанасць жывёлы, усёй гаспадаркі — зале-
жала ад мужчыны, ад таго, як умеў ён упраўляцца, ад яго вопытнасці і 
ведаў, дзе калі ўзараць, калі што пасеяць, калі што зжаць, змалаціць. Ды і 
за хатай жа, дваром догляд павінен быць належны – страху паправіць, што 
адрамантаваць, уцяпліць, а то і новае збудаваць. Цалкам на гаспадару быў 
і догляд за коньмі, валамі. (Б. Сачанка) 
 

Прызнавацца Радзіме ў сваёй любові да яе трэба ціхім, сціплым і нават 
крыху сарамлівым голасам — такім, якім прызнаюцца ў сваіх самых цнат-
лівых і непапраўных пачуццях. Iнакш нельга. Iнакш яна, Радзіма, падумае, 
што ты і сам у такое не верыш і крычыш так толькі таму, каб пераканаць у 
гэтым усіх, а заадно і самога сябе. 

Паэзія — сястра жыцця. Любімая, цудоўная, нават, самая дарагая, але 
ўсё ж сястра, а не само жыццё. Само жыццё — гэта, мусіць, проза. Не, 
хутчэй за ўсё і проза — таксама сястра жыцця, толькі ўжо другая. 
Чалавецтва можа запомніць сябе, зберагчы тое, што яно ведала і памя-

тала, чым жыло і хвалявалася, толькі праз літаратуру, культуру, мастацтва. 
А як гэта, скажыце, можна зрабіць, калі творцы не будуць расказваць пра 
свой народ? Вопыт чалавечы, вядома ж, складаецца з вопыту ўсіх народаў 
зямлі, а вопыт аднаго народа з вопыту асобных індывідуумаў. Калі ўлі-
чыць, што кожны чалавек непаўторны, і кожны край таксама, тады стано-
віцца зразумелым, як важна, да прыкладу, беларусу стварыць праўдзівы 
вобраз беларуса і роднага краю — каб чалавецтва па часе не забылася і пра 
твой народ. 

Прыгажосць — гэта сінонім жанчыны. Прыгажосць, урэшце, і ёсць 
сама жанчына. Прыгажосць прыроды, лесу, рэчкі, мастацтва, кветкі, песні, 
сукенкі, пярсцёнка, неба і зямлі толькі таму і адкрываецца нам, толькі 
таму і ёсць прыгажосць, што ва ўсім гэтым, нібы расвораная да самых 
атамаў, прысутнічае жанчына, і мужчына падсвядома любуецца ёю, раду-
ючыся сустрэчы з той жа ракою, кветкаю, зямлёю, з пушыстымі, як жано-
чыя валасы, промнямі, што пахнуць сонцам і, здаецца, каханай. 

Толькі праз родную мову чалавек можа стаць беларусам, бо ў ёй хімія і 
фізіка, гісторыя і батаніка, эканоміка і культура таго, што называецца 
нацыяй, народам. 

І таму, як жа ёй, нашай мове, патрэбна дзяржаўная падтрымка і аба-
рона! 
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Абарона і забарона. Усёй розніцы між імі — адна літара. Але затое якая 
яна магутная і бязлітасная, гэтая літара! 
Часам здаецца, што Беларусь — палігон для эксперыментаў. 
Мы з радасцю бярэм да сябе самую брудную, экалагічна небяспечную 

прамысловасць — нафтапераапрацоўчую, хімічную, таксічную і г. д. Па 
ўсіх граніцах Беларусь абстаўлена атамнымі электрастанцыямі суседзяў. У 
нас, здаецца, самае забруджанае паветра, самыя брудныя рэкі і азёры, лясы 
і землі. Нітраты, хімікаты, знішчаты… Меліярацыя. Экалогія душы. Здзек 
над роднаю моваю. 

А над усім гэтым, над цэлым краем распасцёр сваё страшна-чорнае 
крыло Чарнобыль, які да гэтага столькі гадоў лічыўся чамусьці толькі 
ўкраінскай бядою… І ўвесь свет сочыць за зноў жа беларускім эксперы-
ментам: змахне ён гэтым крылом з карты Беларусі цэлы народ, шмат-
пакутны народ, ці не змахне? 

Разумеючы ўсё гэта, хочацца крыкнуць, каб пачулі ва ўсіх кутках 
планеты: 

— Свеце! Запішы хутчэй у Чырвоную кнігу беларуса, бо калі ўсё пой-
дзе так і далей, то запісваць ужо неўзабаве не будзе каго… (Я. Сіпакоў) 
 

Iншы раз смакату самога слова адчуеш, калі пранікнеш у яго пахо-
джанне, у яго этымалогію або хоць паставіўшы з гэтым словам іншыя (ці 
хоць бы іншае, адно) словы ад таго самага кораня. Пачуе аўдыторыя 
(цэлых сто дзяўчат і хлопцаў), што даўняе і такое роднае слова шлюб ад 
люб-ы (з яго «сям’і» і люб-іць, і ў-люб-ёны, і люб-овы, і люб-ата, і люб-
асць, люб-енькі і любенькі), што шлюб — з былога съ і любъ — і выклад-
чык спыняецца на нейкую хвіліну, не расказвае; студэнтка паўторыць сама 
сабе ці суседцы за сталом, возьме на слых гэта слова. 

Разбяруцца студэнты, што досыць з былога, вельмі даўняга досыц-і 
(наснедацца, назбіраць грыбоў, нацалавацца, намілавацца) — і гатовы 
пагаварыць і паўтараць слова, нібы пабыць з ім, з гэтым словам, разам. 
(Ф. Янкоўскі) 
 

У той час, калі мангола-татарская конніца здратавала Паўночна-Усход-
нюю Русь, яе гарады Разань, Цвер, Суздаль, калі быў разбураны Кіеў і 
гарады Паўднёва-Заходняй Русі, на Беларусь татара-манголы не трапілі. 
Некаторыя даследчыкі лічаць, гэта адбылося нібыта таму, што ў нашым 
краі шмат балот, глухіх непраходных лясоў. І захопнікі не змаглі пера-
брацца праз іх. Але археалогія абвяргае гэту канцэпцыю. Мы маем звесткі 
пра два гарады на Беларусі — Брэст і Гомель, дзе былі спробы татара-
манголаў прарвацца на абшары беларускіх зямель. 

Пра невядомую нам бітву пад Брэстам вельмі сціпла расказвае Іпа-
цеўскі летапіс: «И не можаше проехати в град, ради смрада великого 
убиенных множества в поле лежащих». Хто ж ляжаў у полі? Зразумела, 
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хрысціяне ніколі не пакідалі сваіх забітых на полі брані. У любым выпадку 
іх прыносілі на «шчыце» дамоў і хавалі на роднай зямлі. Значыць, летапіс 
гаворыць, што палягла татарская раць. Яна не змагла перамагчы войска, 
якое закрыла ёй праход на тэрыторыю сённяшніх Брэсцкай і Гродзенскай 
абласцей. 

Другі выпадак — гэта спроба татара-манголаў прабіцца з Чарнігаў-
шчыны на Гомель. I, сапраўды, як сведчаць археалагічныя раскопкі і зна-
ходкі татарскіх стрэл, у той аблозе загінуў гандлёвы пасад горада. Але сам 
дзядзінец, цэнтр абароны, устаяў. I татары зноў не прайшлі. Больш свед-
чанняў аб рэальных прарывах войскаў захопнікаў на Палессе і Падняпроўе 
мы не маем. I запынілі мангола-татарскіх коннікаў не балоты і лясы, хоць і 
гэта адмаўляць не трэба, а слаўныя воі, дружыны гарадоў, якія заўсёды 
стаялі на абароне роднай зямлі. (М. Ткачоў alapján) 
 

У няпісанай і нікім да канца не прачытанай кнізе народнай песня-
творчасці лірыка кахання — адна з самых прыгожых, самых светлых  
і самых пяшчотных старонак. І адна з самых жыццяздольных. 

Асноўныя матывы гэтых песень — паэтызацыя самога пачуцця ка-
хання, якое прыходзіць да чалавека як бясцэнны дар жыцця, услаўленне 
вернасці кахання як зарукі шчасця, асуджэнне здрады і наогул легка-
думнасці ў адносінах паміж хлопцам і дзяўчынай, смутак кахання без 
узаемнасці, пратэст супраць гвалту і змусу над воляй маладых людзей, 
заканамернасць трагічнай любоўнай развязкі ў згубных умовах засна-
ванага на несправядлівасці грамадства. 

Сапраўднае, шчырае і ўзаемнае каханне — вялікае шчасце, ім трэба 
даражыць як найкаштоўнейшым набыткам, яго трэба берагчы, каб не згу-
біць і не растраціць марна. Пачуцці невымернай глыбіні і чысціні душэў-
най выказаны ў народнай лірыцы кахання з незвычайнай сілай мастацкага 
абагульнення. Створаныя народам вобразы закаханых поўныя чалавечай 
прыгажосці і паэтычнага хараства. Асабліва абаяльны вобраз маладой 
дзяўчыны, бясконца шчырай, даверлівай і самаахвярнай у сваіх пачуццях. 
Вернасць у каханні для яе даражэй за ўсё на свеце, і таму здрада мілага – 
страшней за самую смерць. Разлучыць дзяўчыну з яе каханым – усё роўна, 
што разлучыць «рыбачку з вадою»: як цяжка «рыбцы без вадзіцы, на 
пясочку», так цяжка дзяўчыне без любага, адзінокай. (Н. Гілевіч) 
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ЯНКА КУПАЛА 
 

Роднае слова 
 

Магутнае слова, ты, роднае слова! 
Са мной ты на яве і ў сне; 
Душу мне затрэсла пагудкаю новай, 
Ты песень наўчыла мяне. 
 
Бяссмертнае слова, ты, роднае слова! 
Ты крыўды, няпраўды змагло; 
Хоць гналі цябе, накладалі аковы,  
Дый дарма: жывеш, як жыло! 
 
Свабоднае слова, ты, роднае слова! 
Зайграй ты смялей, весялей! 
Хоць гадзіны сыкаюць, кружацца совы, 
Жывеш ты на хвалу людзей. 
 
Загнанае слова, ты, роднае слова! 
Грымі ж над радзімай зямлёй: 
Што родная мова, хоць бедная мова, 
Мiлей найбагатшай чужой! 

 
 
ЛАРЫСА ГЕНІЮШ 

 
Мая мова 

 
Ў добры час, на ўлонні вясковым, 
дзе вадзіца крынічная б’е, 
навучыўся я матчынай мове 
і задуманых песняў яе. 
 
Многа ёсць недасягнутых скарбаў, 
яшчэ болей прываблівых мар. 
Я яе ні за што не аддаў бы, 
бо яна найвялікшы мой скарб! 
 
Яна гойдае спевам калыску, 
літасціва шчабеча ў бядзе, 
на ёй песні складаюць вятрыскі 
ў неспакойны, разбуджаны дзень. 
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Мая мова не знае змярканняў 
ад маленства да старасці лет, 
буду песціць яе, як каханне, 
разглядаць, як чароўны букет. 
 
Можа мовы чужой навучуся, 
каб суседзяў гасцінна вітаць, 
але толькі на ёй, беларускай, 
буду людзям аб долі пяяць. 
 
Мая мова, як шчасце на вуснах, 
хвалявання гарачы прыбой, 
можа быць, на чужой засмяюся, 
ўсё ж заплачу з тугі на сваёй. 

 
 
М. РУДКОЎСКІ 
 

Калі не чуў ты ветраў паху, 
Не прыпадаў на ўзлесках ніц, 
Каб наталіць з дарогі смагу 
Вадою чыстаю з крыніц; 
Калі ты палюбіць не здолеў 
Начлежных трапяткіх агнёў 
I не прыносіў летам з поля 
У жмені свежых мазалёў; 
Калі, забыўшыся пра стому, 
З дзяўчынай у зару не плыў,— 
Ты жыў, няблага жыў, вядома, 
А можа, браце, і не жыў?.. 

 
 
М. ПРАКАПОВІЧ 

Спроба першай малітвы 
 

Мой выток і мой апошні вырай, 
прыпяцкія неруш-берагі, 
дайце сілы быць да донца шчырым 
у краіне восеньскай тугі; 
дайце крылы, каб світанкам стылым 
надзівіцца барвамі зямлі. 
Вераю жыццё не абдзяліла — 
вернасцю сяброўскай надзялі; 
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самым чыстым і галоўным словам 
адгукніся ў стомленай душы, 
у бядзе нязнанай, страшнай, новай 
мне перамагчы дапамажы, — 
каб глядзець сумленнымі вачыма 
ў дзень наступны. 
У імя Айца… 
Дай, Айчына, мне адну магчымасць — 
быць з табою побач. 
Да канца. 

 
 
П. ПАНЧАНКА 

Родная мова 
 

Кажуць, мова мая аджывае 
Век свой ціхі: ёй знікнуць пара. 
Для мяне ж яна вечна жывая,  
Як раса, як сляза, як зара. 
Гэта ластавак шчабятанне, 
Звон світальны палескіх крыніц, 
Сінь чабору і барвы зарніц,  
І буслінае клекатанне. 
Калі ж хто загадае: «Не трэба!» — 
Адрачэцца ад мовы народ, — 
Папрашу я і сонца, і неба: 
Мне не трэба ні славы, ні хлеба, 
Асудзіце на безліч нягод. 
Толькі месяцаў назвы пакіньце, 
Назвы родныя роднай зямлі, 
Пра якія з маленства ў блакіце 
Бор шуміць і пяюць жураўлі: 
Студзень — з казкамі снежных аблокаў, 
Люты — шчодры на сіні мароз, 
Сакавік — з сакатаннем і сокам 
Непаўторных вясновых бяроз, 
Красавік — час маланак і ліўняў, 
Травень — з першым каханнем, сяўбой, 
Чэрвень — з ягаднаю зарой, 
Ліпень — з мёдам, 
З пшаніцаю — жнівень, 
Спелы яблычны верасень, 
Светлы кастрычнік. 
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У празрыстасці чыстай, крынічнай, 
Лістапад — залаты лістапад, 
Снежань — першы густы снегапад… 
Ці плачу я, ці пяю? 
Восень. На вуліцы цёмна… 
Пакіньце мне мову маю, 
Пакіньце жыццё мне. 

 
АЛЕСЬ КАСКО 
 

Не чуем болей фарысейскіх «песняў», 
што толькі хлебам людзі пражывуць. 
Дзе дух заплеснеў, там і хлеб заплеснеў, 
калі без волі жнец — не быць жніву. 
 
Знікаюць у жытах арыенціры: 
занесла пылам босыя сляды, 
звяў васілёк… 
 Зноў з кайстраю і лірай 
у роздуме вандроўнік малады. 
 
Няўжо спачатку ўсё: у світцы зрэбнай 
ісці, каб словам сведчыць пра бяду, 
і рукі прасціраць — вазьміце неба, 
і не чакаць, што хлеба пададуць?.. 

 
 
М. АЛЯХНОВІЧ 

Малiтва 
 

Каханая мая, даруй маўчанне мне. 
Аддалены адчайнасцю растання, 
Хварэю ўсё табой, ты ў самым цяжкім сне 
Адаграеш мяне цяплом свайго дыхання. 
Натольваю душу ўзаемнасці святлом, 
Адно каб для цябе яшчэ хоць раз успыхнуць, 
Як ні спрабуе лёс мяне на злом. 
 
Маё каханне! Споведны ўздых мой! 
Адчуй маю малітву з нематы: 
Яшчэ жыву, бо ёсць на свеце ты. 
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Fehérorosz–magyar fordítás 
 
 
 
ЯНКА СІПАКОЎ 

 
Дарога 

Ён стаяў, глядзеў на ўсе вочы і шчыра зайздросціў людзям, што ехалі 
па шашы. 

Каля яго з шумам і форсам, фанабэрліва пафыркваючы, праносіліся 
перапоўненыя грузавікі і аўтобусы, лімузіны і матацыклы, легкавыя аўта-
машыны, і трактары з прычэпамі паспешліва, жвава газавалі між усімі. 
Нават іхняя ўжо крыху абшалушаная фарба і несамавіты выгляд на фоне 
бліскучых, новенькіх «вольваў», «мерседэсаў» і «таёт» ніколькі не замі-
налі святочнаму настрою, а, наадварот, падкрэслівалі масавасць свята — 
туды едуць усе. 

Людзі, якія ехалі на прыбраных машынах, умаеных і абвітых дзеразою, 
таксама былі святочныя, радасныя і ўзбуджаныя. Развяваліся на ветры 
шматкалёрныя жаночыя сукенкі, у кузавах і прычэпах між сцягоў сядзелі 
ўрачыстыя, як у прэзідыуме, мужчыны ў строгіх чорных пінжаках з 
шырокімі латамі ордэнскіх планак, дурэлі дзеці — дзецям што, ім абы 
куды-небудзь ехаць. 

І ў аўтобусах было шумна і весела, там ігралі гармонікі, бухалі бубны, 
пілікалі скрыпкі, спявалі шчаслівыя людзі. Некаторыя нават спрабавалі 
скакаць — у кузавах машын і трактарных прычэпах. 

Там стаялі на нагах, ні за што не трымаючыся, задаволеныя, нібы на 
падпітку, музыкі і над галовамі тых, хто сядзеў, шырока расцягвалі мяхі 
гармонікаў — было нават дзіўна, як яны, калі машыны прытарможвалі, не 
падалі і не перапынялі мелодыі. 

Людзі былі шчаслівыя, што нарэшце яны едуць, і ў нецярплівасці, нават 
у нейкай эйфарыі прыспешвалі машыны — мы едзем, едзем, едзем, хут-
чэй, хутчэй, хутчэй… 

Машыны нібы дражнячыся, прытарможвалі каля яго, але тут жа, уклю-
чыўшы большую хуткасць, зрываліся з месца і весела кацілі далей, пакі-
даючы яму толькі воблака дыму, пылу, чаду і смуроду. 

Людзі, таксама, мусіць, дразнячыся, махалі яму галовамі, вабілі паль-
цамі, запрашалі ў кузавы, падавалі нават рукі. 

— Чапляйся! Паехалі з намі! 
Але ён стаяў і толькі паціскаў плячыма — навошта? куды? 
Хоць яму і самому ўжо было цікава: куды ж гэта ўсе, такія шчаслівыя і 

радасныя, узнёслыя і святочныя, едуць, і што там урэшце за рай такі, што 
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адтуль ніхто не вяртаецца назад? Дарога гэтая і рух на ёй быў толькі ў 
адзін бок, а паколькі нікому — ніводнаму чалавеку і ніводнай машыне — 
не захацелася вярнуцца назад, там і напраўду, мусіць, не жыццё, а суцэль-
нае свята. 

Зараз ён ужо асмялеў і пытаўся ў людзей сам: 
— А куды ж вы едзеце? 
— На кірмаш! – крычалі яму з адных машын. 
— У светлую будучыню! — дадавалі з другіх. 
Цікава, раней мы будавалі светлую будучыню толькі для нашчадкаў, 

а зараз, аказваецца, туды ўжо можна ехаць і самім? 
Гэта яго, шчыра кажучы, трохі здзіўляла і насцярожвала. Хіба можна 

ў светлую будучыню ехаць вось так улегцы — без рэчаў, без багажу, лёгка 
апранутым: ускінуў на плечы пінжак — і паехаў? У тую ж будучыню 
едзеш не на дзень ці два, а назаўсёды. Як жа можна так абыякава, безад-
казна адносіцца да паездкі? 

А з машын яму тлумачылі: 
— Нам сказалі нічога з сабою не браць. Усё там будзе! Там жа рай для 

ўсіх! 
Ну, добра, у светлай будучыні ўсё будзе. Але ж і на кірмаш з голымі 

рукамі не едуць. Там жа трэба нашта прадаваць. Няўжо ўсе збіраюцца 
толькі купляць? 

І ўсё ж, не зважаючы на сумненні, яму і самому закарцела ехаць 
з гэтымі людзьмі, разам з імі радавацца, весяліцца і спяваць. Аднак калі 
раней, дражнячыся, незнаёмаму чалавеку падавалі рукі, то цяпер, уба-
чыўшы, што ён усур’ёз збіраецца залезці да іх ў кузаў, людзі адвароч-
валіся, круцілі ля віскоў пальцамі: ты што, маўляў, вар’ят — мы столькі 
напакутваліся, столькі нахадзіліся, столькі напрасіліся, столькі ў чэргах 
настаяліся, пакуль нас узялі ў гэтую дарогу, пусцілі на машыны, а ты ўсё 
хочаш зрабіць вельмі хутка, без аніякіх клопатаў. 

Зразумеўшы, што ніхто яму зараз рукі не падасць, ён сам, калі машыны 
прытарможвалі блізка, спрабаваў ускочыць на падножку, хапаўся за бар-
ты, але шчасліўчыкі, што ўжо ехалі, білі яму па руках, паслаблялі, расчэп-
лівалі яго пальцы, спіхвалі назад — яны не хацелі пацясніцца, не хацелі, 
каб ён, звычайны чалавек, зраўняўся з імі, вылучанымі, ужо амаль багамі, 
і так лёгка трапіў туды, куды яны даўно і доўга збіраліся. 
Цяпер ужо і шафёры, нібы адчуваючы яго сур’ёзныя намеры, знарок, не 

тармозячы, аб’язджалі тое месца, дзе ён стаяў. 
Але сам рай, куды ўсе едуць, куды спяшаюцца і машыны і людзі, стаў 

ужо назойліваю ягонаю ідэяю — ён абавязкова мусіць туды трапіць, як бы 
цяжка і складана гэта ні было. 
Чалавек адышоўся ад дарогі і прыкінуўся, што працуе ў полі — ці то 

капае бульбу, ці то садзіць што. Зараз ужо ні машыны, ні людзі не зважалі 
на земляроба — займаецца чалавек сваёю працаю, то хай і займаецца. 
А калі дарога супакоілася, прывыкла да яго, ён зноў выйшаў на шасэйку. 
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Там, як і да гэтага, у абвітых дзеразою машынах, смяяліся шчаслівыя 
людзі, ігралі гармонікі, бухалі бубны. Зараз ужо ён рабіў выгляд, што 
глядзіць на ўсё спакойна, не выдаючы сваіх сапраўдных намераў. Але калі 
побач з ім параўняўся невялікі аўтобусік з шырокім бамперам, што тырчаў 
ззаду, ён не задумваючыся ўскочыў на яго. 

Ужо ўскочыўшы, зразумеў, што ехаць будзе вельмі цяжка і небяспечна: 
ззаду не аказалася ніводнага выступу, ні воднай зачэпкі, за якую б можна 
было трымацца рукамі. Павадзіўшы далонямі па абшыўцы і не знай-
шоўшы ніякай скабы, ён прыціснуўся да аўтобуса і шырока раскрыленымі 
рукамі абняў яго, як свайго самага лепшага сябра. На ўсіх выбоінах, калі 
аўтобус падкідвала, ён мог, канечне ж, зляцець, аднак заўсёды ўтрым-
ліваўся і радаваўся: хоць і кепска, але ўсё ж едзе! 

Машыны, што імчалі ззаду, сігналілі шафёру — маўляў, паглядзі, што 
ў цябе ззаду робіцца, каго ты вязеш у светлае будучае, але ён ці то не чуў, 
ці то не разумеў, што сігналяць менавіта яму. 

Вось так, абдымаючы аўтобус, прытуліўшыся да яго шчакою, чалавек 
з вялікаю рызыкай ехаў сам не ведае куды. 

Праз нейкі час яго ўбачылі ў задняе акно пасажыры аўтобуса, узбу-
джана тыцкалі праз задняе шкло пальцамі, паказвалі іншым, нешта спа-
лохана гаварылі, ківалі галовамі, абураліся, — быццам здарылася штосьці 
вельмі і вельмі страшнае. Затым адсунулі бакавое шкло на абодвух вокнах 
і, высунуўшы як надалей рукі, спалохана білі чалавека па пальцах, але ён 
цярпеў і трымаўся. 

І ўсё ж яго ссадзілі. Калі яны праехалі пост дзяржаўнай аўтаінспекцыі, 
ён, скасіўшы вока, убачыў, як замітусіліся міліцыянеры, як пачалі 
паказваць гамавымі палкамі ў яго бок, як, спяшаючыся, пачалі заводзіць 
матацыклы. Неўзабаве яны дагналі аўтобус і спынілі яго. Цікаўны злез 
з бампера сам — убачыў, што тут ужо нікуды не дзенешся, ніяк не 
ўцячэш. 

Дапытвалі яго сур’ёзна — усё высвятлялі, ці не шпіён ён які? Чалавек 
зацёкшымі, здранцвелымі ад доўгага напружання рукамі паказваў ім усе 
свае дакументы, але яму не верылі. 

Міліцыянеры доўга і даходліва тлумачылі, што туды, куды едуць усе 
разадзетыя, як на кірмаш, як на свята, людзі, яму пакуль яшчэ рана: 

— Ваша чарга не дайшла. А дойдзе — вас знойдуць, вам скажуць, вас 
запросяць. I нават на машыну ўзлезці дапамогуць. А вы што — без чаргі 
хочаце? Майце ж цярпенне… 

Але, відаць, і яны не хацелі з ім важдацца, афармляць справу — узялі 
адпусцілі. Паставілі тварам у другі бок — не ў той, куды ехаў, — далі 
каленам пад седаўку і адпусцілі. 

I Цікаўны пайшоў назад. Насустрач яму, як і да гэтага, ехалі святочныя 
машыны, але ён не звяртаў ужо на іх увагі. З машын зноў махалі рукамі, 
нешта крычалі, грымаснічалі, крыўляліся, прыстаўлялі пальцы да носа, але 
ён не зважаў і на людзей. 
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Ён думаў пра тое, што пачуў на пасту аўтаінспекцыі. Адзін міліцыянер, 
нібы выпадкова, сказаў другому: 

— Глядзі ты, аж да самага кантрольна-прапускнога пункта дабраўся. 
Абодва міліцыянеры — і той, што гаварыў, і той, што слухаў, не звяр-

нулі на гэта ніякай увагі, а ён задумаўся: калі КПП зусім побач, значыць, 
ён недалёка ад мэты, значыць, недзе блізка вароты таго зманлівага раю, які 
спакусіў столькі людзей і машын. 

Зараз ён ужо цвёрда ведаў, што будзе рабіць далей. І таму, як толькі за 
паваротам знікла будка паста, ён збочыў з дарогі, адышоўся глыбей у лес, і 
па кустах і падлеску, па ажынніку і малінніку пачаў прабірацца наперад – 
туды, дзе за недалёкім КПП пачынаўся, на яго думку, рай. Што можа 
заблудзіцца ў лесе, ён не думаў – зусім жа побач гула шаша, там смяяліся і 
спявалі, і таму лепшага компаса яму і не трэба было: ідзі побач з гулам і 
ніколі не саб’ешся з тропу. 

Ішоў ён спакойна, не спяшаючыся — не ведаў, што з першага паста 
пазванілі ўжо на другі, сказалі, што Цікаўны ідзе ў іхні бок, і папярэдзілі: 
калі не прыйдзе — яго трэба шукаць па трывозе. 

Ісці было цяжка: наўзбоч дарогі цямнеў несхадзімы гушчар, і таму 
даводзілася з сілаю праломвацца праз яго. Чэпкія ажыннікі і маліннікі ў 
шматкі падралі пінжак, штаны, сарочку, і каб вось зараз хто ўбачыў 
чалавека, падумаў бы і напраўду, што гэта шпіён ці дыверсант які. 

Неўзабаве спераду пачалі даносіцца невыразныя, прыглушаныя лесам 
чалавечыя галасы і сабачы брэх — відаць, гэта была ахова — ён пры-
слухоўваўся, затойваўся і ішоў далей толькі тады, калі ўжо нідзе нічога не 
было чуваць. 

Хутка Цікаўны ўпёрся ў высокую, метры на тры бетонную сцяну, якая, 
на першы погляд, недарэчна падзяляла гушчар. Паруціўшыся, пахадзіўшы 
вакол, знайшоў зламаную (відаць, бураю) сукаватую лясіну, прыставіў яе 
да сцяны і па ёй узлез наверх. Хацеў спачатку скінуць лясіну нагою, а 
пасля перадумаў, перацягнуў на другі бок — ён жа, мусіць адзін з усіх, хто 
ідзе і едзе ў рай, думае вяртацца назад — паглядзіць, як там і што, ды 
вернецца, – а лясіна тады, на зваротным шляху, ой як будзе яму патрэбна. 

Ён, мусіць, спачатку думаў, што сцяна — адзіная тут перашкода, але, 
выйшаўшы да высокай, як у вальерах, жалезнай сеткі, зразумеў, што 
памыліўся. Пачаў быў адгінаць дрот рукамі, але спахапіўся — навошта? З 
таго боку сеткі не было ніякіх кустоў, а тут, у гушчары, лягчэй было 
падысці незаўважаным бліжэй да дарогі. І ён паміж сцяной і сеткаю, не 
выходзячы на чыстае, пайшоў да шашы. 

Праз нейкі час ён ужо зноў выразна пачуў, як наверсе каля кантрольна-
прапускнога пункта смяяліся і спявалі людзі, як ігралі гармонікі, бухалі 
бубны. Яму было чуваць, як лопалі на ветры шматлікія сцягі, і Цікаўны 
нават бачыў іх — рознакаляровыя, урачыстыя. 

Бачыў і сам прапускны пункт — шырокія вароты, гасцінна расчыненыя 
на абедзве палавінкі. 
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Але ў гэтую радасць, гасціннасць і весялосць дамешвалася нешта 
іншае, толькі вось што — ён ніяк не мог пакуль зразумець. 

Знайшоў зламаную драціну і, разгінаючы адна за адною петлі, пачаў 
расплятаць дзірку ў сетцы. Дрот быў спружыністы, дрэнна разгінаўся, але 
ўсё ж праз нейкі час Цікаўны зрабіў невялікі пралаз, праз які можна было 
пералезці на другі бок. 

Пералезшы, чалавек стаў і нейкі час стаяў нерухома, баючыся адысціся 
ад сеткі — амаль каля яе, пакідаючы толькі невялікую стужку зямлі, 
пачынаўся глыбокі, як прадонне, абрыў. 

Ён, усё яшчэ не адыходзячыся ад сеткі, падняў галаву ўгору, зірнуў на 
прапускны пункт з гэтага боку. І адразу ж, жахнуўшыся, заплюшчыў вочы. 
Думаў, гэта яму здалося, і варта толькі перачакаць з заплюшчанымі 
вачыма якую хвіліну, як міраж знікне. Але і ў другі раз адплюшчыўшы 
вочы, ён убачыў тое ж самае. 

Адразу за варотамі кантрольна-прапускнога пункта дарога абрывалася, 
і з яе, нібы з ленты транспарцёра, сыпаліся ў прадонне людзі, машыны, 
гармонікі… 

Людзі, якія напачатку не маглі ўцяміць, што з імі здарылася, падалі ў 
цясніну яшчэ з песнямі, са шчаслівымі ўсмешкамі на тавары. Потым ужо, 
крыху праляцеўшы і ўсё зразумеўшы, у адчаі махалі рукамі, нібы 
спрабуючы зноў падняцца ўгору, узляцець да варот. Твары іх перакошвалі 
грымасы жаху і жуду, а шчаслівыя песні засядалі ў горле і выдыхаліся 
адно нечалавечым перадсмяротным крыкам — о-о-о-о-о! 

Трымаючыся за сетку, ён асцярожна падышоў на самы край прадоння і 
зірнуў уніз: там, глыбока-глыбока, на самым дне цясніны ляжала вялізная 
куча металалому – грузавікі і аўтобусы, лімузіны і матацыклы. 

Людзей у прадонні ўжо не было відаць — такую яно мела глыбіню, 
што вока не вылучала з лому чалавека. 

Ад жуду яго аж скаланула, і ён адчуў, як і пад ім абсоўваецца зямля. 
Цікаўны яшчэ мацней учапіўся за сетку і паспешліва, бачачы, як з-пад ног 
у цясніну скочваюцца, ляцяць камлыжкі, пабег да дзіркі, у якой было яго 
выратаванне. 

Пералезшы назад і зноў пачуўшы бадзёрыя песні і шчаслівы смех па 
другі бок ад прапускнога пункта, ён разгублена думаў, што не заўсёды там 
рай, дзе нам здаецца, куды мы прагнем і хочам, куды з радасцю спяша-
емся. І яшчэ думаў, як бы даходлівей сказаць вунь тым зарадаваным дур-
ням, што наверсе, пра ўсё гэта, як папярэдзіць іх. 

І разумеў, што такое немагчыма: нават калі б ён і знайшоў спосаб 
зрабіць гэта, яму б не паверылі. Маглі б абразіцца, падумаўшы, што іх 
падманваюць, маглі б раззлавацца на няпрошанага заступніка, а ў злосці, 
самі ведаеце, кожны чалавек небяспечны… 

На сцяну зараз ужо ён узлез прасцей — па той самай лясіне, якую сам 
перацягнуў на гэты бок. 

Перацягваючы яшчэ раз лясіну, ён раптам зірнуў уніз і як усё роўна 
спатыкнуўся, зрабіўся ўвесь нібы ватны: там, дзе, здавалася, была воля, 
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стаяла міліцэйская машына і некалькі міліцыянераў, чакаючы яго, ківалі 
Цікаўнаму пальцамі: 

— Ну, злязай, злязай да нас, галубок… 
Дзе воля і дзе няволя наша? Дзе радасць, а дзе засмучэнне? Дзе мы 

будзем шчаслівыя, а дзе — гаротныя? Дзе нас чакае смерць, а дзе жыццё? 
Хто, смертныя, загадзя ведае гэта? 
Скажыце! 
Скажыце і нам, пакуль бессмяротным… 

 
 
JANKA SZIPAKOV 

Az út 
 

Állt, tágra meresztette szemeit és őszintén irigyelte az embereket az úton. 
Mellette zajosan, dübörögve, gőgösen berregve húztak el a túlzsúfolt teherautók 
és autóbuszok, limuzinok és motorok, személyautók és utánfutós traktorok. 
Még a kiöregedett háromtonnás teherautók is ifjonti hévvel igyekeztek a 
többiekkel. Még megkopott festésük és öreges kinézetük sem rontotta el az 
ünnepi hangulatot az új, csillogó-villogó Volvók, Mercedesek és Toyoták sorá-
ban, sőt ellenkezőleg, kiemelték az ünnep tömeges voltát – mindenki oda megy. 

Az emberek, akik faágakba és zöldbe öltöztetett, feldíszített autóikon utaz-
tak, szintén ünnepélyesek, vidámak és lelkesek voltak. Tarka ruhaerdő fodrozó-
dott a szélben, a férfiak, fekete zakójukon a kitüntetések sávjaival, szinte 
minisztériumi ünnepélyességgel ültek a zászlók között a teherautókon és az 
utánfutókon, a gyerekek bolondoztak – mit nekik, nekik aztán mindegy, hová 
mennek! 

Az autóbuszokon is zajos és vidám volt a hangulat, harmonika szólt és 
verték a dobot, hegedűszó szállt, boldog emberek énekeltek. Néhányan még 
táncolni is megpróbáltak az autókban és a traktorok utánfutóin. 

Ott álltak semmibe sem kapaszkodva az elégedett, megrészegedett zenészek, 
és szélesre húzták a harmonikát az ülő emberek feje fölött – kész csoda volt, 
hogy nem estek el és hagyták abba a zenélést, amikor az autók fékeztek. 

Az emberek boldogok voltak, hogy végre úton vannak, és türelmetlen-
ségükben felfokozott hangulatukban egyre gyorsították autóikat – megyünk, 
megyünk, megyünk, gyorsabban, gyorsabban, gyorsabban… 

Az autók, talán, hogy bosszantsák, fékeztek mellette, de rögtön fel is gyor-
sítottak és vidáman továbbhajtottak, csak füst-, por-, benzingőz- és bűzfelhőt 
hagytak ott neki. Az emberek szintén, talán, hogy bosszantsák, intettek neki a 
fejükkel, hívogatták ujjaikkal, hívták magukhoz az autókba, még a kezüket is 
nyújtották. 

– Kapaszkodj fel! Gyere velünk! 
De ő csak állt és megvonta a vállát – minek? hova? 
Habár most már őt is érdekelni kezdte, hogy hová mennek mind, ilyen 

boldogan és lelkesen, vidáman és ünnepélyesen, és hogy milyen lehet az a 
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Paradicsom, ahonnan senki sem fordul vissza. Az út, és rajta a forgalom is, csak 
egy irányba haladt, és mivel senki – se ember, se autó – nem akart visszafele 
jönni, ott tényleg nem is életnek, hanem végenincs ünnepnek kell lennie, 
gondolta. 

Egyszeriben megjött a bátorsága és már maga is próbálkozott az embereknél: 
– De hát hová mentek? 
– A piacra – kiáltották némelyik autóról. 
– A fényes jövőbe – toldották meg mások. 
Érdekes, azelőtt csak utódainknak építettük a fényes jövőt, most meg, úgy 

látszik, már magunk is odamehetünk. 
Ez, őszintén szólva, megdöbbentette és megijesztette. Hát lehet ilyen 

félvállról, csomagok nélkül, könnyű ruhában menni a fényes jövőbe – kabát a 
vállra és gyerünk? Hiszen nem egy-két napra megy az ember abba a jövőbe, 
hanem örökre. Hát hogy lehet ilyen közönyösen, felelőtlenül nekivágni az 
utazásnak? 

De az autókról megmagyarázták: 
– Azt mondták, ne vigyünk magunkkal semmit. Lesz ott minden. Hiszen az 

maga a paradicsom mindenkinek. 
Jó, rendben, a fényes jövőben lesz minden. De hát a piacra se mennek üres 

kézzel. Ott valamit el is kell adni. Vagy talán mindenki csak venni akar? 
Mégis, kétségei ellenére magának is kedve támadt, hogy együtt menjen az 

emberekkel, együtt örvendezzen, szórakozzon és énekeljen velük. És bár az 
előbb, hogy bosszantsák, kezüket nyújtották az ismeretlennek, most, hogy 
látták, tényleg be szeretnek mászni melléjük az autóba, az emberek elfordultak 
tőle, az ujjukat a halántékukon forgatva mutogattak – mi van, megbolondultál? 
– annyit kínlódtunk, annyit könyörögtünk, annyit álltunk sorba, míg eljöhettünk 
erre az útra, autókra szállhattunk, te meg nehézségek nélkül, egyszerre szeretnél 
megkapni mindent. 

Mikor rájött, hogy már senki sem nyújtja a kezét, ő maga próbált felugrani 
az autók lépcsőjére, belekapaszkodni a palánkba, de azok a szerencsések, akik 
már fenn voltak, ütötték a kezét, lefejtették az ujjait, lelökték – nem akartak 
összébb húzódni, nem akarták, hogy ő, közönséges földi halandó, egy szintre 
kerüljön velük, kiválasztottakkal, majdhogynem istenekkel, és könnyűszerrel 
jusson oda, ahová ők régóta és kitartóan igyekeznek. 

Most, hogy látták elhatározását, már a sofőrök sem lassítottak, mikor 
elhaladtak mellette. 

De a paradicsom, ahová mindenki, az összes autó és ember igyekezett, már a 
rögeszméjévé vált – mindenképpen eljut oda, bármilyen nehéz és körülményes 
legyen is az útja. 

Az ember odébb állt az út mellől, úgy tett, mintha a mezőn dolgozna – talán 
krumplit kapál vagy ültet valamit. Egyszerre se autó, se ember nem figyelt a 
földművesre – a munkáját végzi, hát csak végezze. Aztán, ahogy minden 
megnyugodott, hozzászoktak, újra kiment az útra. 



 194

Ott, mint eddig is, a feldíszített autókban boldog emberek nevettek, harmo-
nika szólt és verték a dobot. Most már úgy tett, mintha nyugodtan figyelné az 
egészet és nem mutatta ki igazi szándékát. De mikor mellé ért egy széles 
ütközőjű kisautóbusz, gondolkodás nélkül felugrott a hátuljára. 

És mikor már felugrott, értette meg, hogy nehéz és veszélyes lesz az útja – 
hátul nem volt semmi, amibe kapaszkodhatott volna. Végigsimította kezét a 
buszon, de semmit nem talált, hozzásimult és szélesre tárt karokkal átölelte, 
mint a legjobb barátját. A gödröknél a busz döccent egyet, akár le is repülhetett 
volna, de megtartotta magát és örült – ha kényelmetlenül is, de mégis megy! 

A buszt követő autók dudáltak a sofőrnek – figyelj már oda, mi folyik nálad 
ott hátul, kit viszel a fényes jövőbe –, de az vagy nem hallotta, vagy nem fogta 
fel, hogy pont neki dudálnak. 

Így ment az ember, a buszt ölelve, ajkát rátapasztva, sokat kockáztatva, 
maga se tudta, hova. 

Kis időn belül a busz utasai észrevették őt a hátsó ablakon át, izgatottan 
mutogattak rá ujjaikkal, másoknak is megmutatták, rémülten beszéltek valamiről, 
csóválták a fejüket, felháborodtak – mintha valami nagy szörnyűség történt volna. 
Aztán mindkét oldalon kinyitották a hátsó ablakokat, és a lehető legmesszebbre 
nyúlva elkeseredetten ütötték az ember ujjait, de az tűrte és tartotta magát. 

És mégis leszállították. Mikor elhaladtak a rendőrőrs előtt, fejét elfordítva 
meglátta, hogy sürgölődni kezdenek, gumibotjukkal feléje mutogatnak és 
gyorsan beindítják motorjaikat. Nemsokára utolérték a buszt és megállították. A 
Kíváncsi Ember magától lemászott az ütközőről, megértette, most már nem 
tűnhet el, nincs hova futnia. 

Szigorúan hallgatták ki, egyre azt akarták megtudni, nem kém-e. A hosszú 
kapaszkodásban elzsibbadt kezével az ember előhalászta iratait, de azok nem 
hittek neki. 

A rendőrök hosszan és részletesen kifejtették, hogy neki még korai oda 
mennie, ahová a többiek piaci, ünnepi öltözékben tartanak. 

– Nem jött még el az ideje. Ha eljön – megtalálják, megmondják, behívják. 
Még autóra ülni is segítenek majd. Maga meg – soron kívül akar? Legyen 
türelemmel… 

De úgy látszik, ők sem akartak bajlódni vele, egyszerre fogták magukat és 
elengedték. Arccal a másik irányba fordították, – nem amerre ment, – fenékbe 
billentették és elengedték. 

És a Kíváncsi Ember elindult vissza. Szembe vele, mint eddig is, jöttek a 
feldíszített autók, de ő már nem figyelt rájuk. Az emberek újra kiáltoztak neki, 
integettek, grimaszokat vágtak, affektáltak, hosszú orrot mutattak, de ő az 
emberekre se figyelt. 

Azon gondolkodott, amit a rendőrőrsön hallott. Az egyik rendőr, mintegy 
véletlenül, azt mondtat a másiknak: 

– Nézd csak, majdnem egészen az ellenőrző pontig eljutott! 
A rendőrök – aki mondta és aki hallgatta – nem különösebben figyeltek fel 

erre, de ő elgondolkodott, – ha az ellenőrzési pont közel van, már nincs messze 
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a céljától, valahol a közelben vannak a kapui annak az áhított paradicsomnak, 
amelyik annyi embert és autót megkísértett. 

Most már tudta, mit kell tennie. Amint az őrbódé eltűnt a kanyarban, letért 
az útról, bement az erdőbe és elkezdett átvágni a szeder- és szamócabokrokon, 
arrafele, ahol a közeli ellenőrzési pont mögött – ahogy gondolta – a paradicsom 
kezdődött. Nem félt, hogy eltévedhet az erdőben, – egész közel hallatszott az út 
zaja – ott nevettek és énekeltek, jobb iránytű nem is kellett neki – menj a zaj 
mellett és sosem téveszted el az utat. 

Nyugodtan ment, nem sietett, nem tudta, hogy az első őrsről átszóltak a 
másikra, figyelmeztették őket, hogy a Kíváncsi Ember feléjük tart, ha nem ér 
oda, kerestetni kell. 

Nehezen haladt: az utat sötétlő cserjés fogta közre, és erőlködve tudott csak 
áttörni rajta. A tüskés szeder- és szamócabokrok tenyérnyi darabokat téptek ki 
kabátjából, nadrágjából, ingéből, és ha most látta volna valaki, tényleg valami 
kémnek vagy felforgatónak hihette volna. 

Nemsokára elmosódott emberi hangokat és kutyaugatást hallott maga előtt, 
amelyeket az erdő letompított – úgy látszik, az őrség volt – hallgatózott, 
rejtőzködött, csak akkor ment tovább, mikor már minden zaj elült. 

A Kíváncsi Ember hamarosan megállt egy magas, háromméteres betonfal 
előtt, amelyik, első pillantásra, minden ok nélkül vágta félbe a cserjést. Némi 
forgolódás után talált egy (talán vihartörte) fatörzset, a falhoz támasztotta és 
felmászott rajta. Először el akarta rúgni a fát a faltól, de meggondolta magát és 
áthúzta a másik oldalra – talán ő az egyetlen a sok között, aki oda megy és 
vissza is akar jönni – megnézi, hogy s mint van ott, és visszajön. Akkor, a 
visszaútnál, a fatörzsre még nagy szüksége lesz. 

Talán azt hitte, a fal az egyetlen akadály, de egy magas acélkerítéshez ért (az 
állatkertben vannak ilyenek), és rájött, hogy tévedett. Kézzel elkezdte szétfejteni 
a drótot, de megállt – minek? A kerítés túloldalán nem voltak bokrok, itt, a 
cserjésben könnyebben kerülhet észrevétlenül az út közelébe. És a fal és a 
kerítés között elindult az út felé, nem ment ki a tisztásra. 

Egy idő múlva élesen hallotta, hogy nevetnek és énekelnek az emberek a 
rendőrőrs mellett, harmonika szól és dob. Hallotta és már látta is, hogy lobog a 
szélben a sok színes ünnepi zászló. 

Látta magát az ellenőrző pontot is, a szélesre tárt, mindkét szárnyával 
hívogató kaput. 

De keveredett ebbe az örömbe, ünnepbe és vidámságba még valami más is, 
de hogy pontosan mi – ezt még nem értette. 

Talált egy hibás részt a kerítésen, és elkezdte egyenként szétfejtette a drótot, 
hogy lyukat bontson rajta. A drót rugalmas volt, nehezen lehetett hajlítani, 
mégis rövid időn belül sikerült egy kisebb rést csinálnia, amelyen átmászhatott 
a másik oldalra. 

Miután átmászott, a Kíváncsi Ember egy ideig mozdulatlanul állt, félt 
elszakadni a kerítéstől, – csaknem rögtön a kerítésnél, mindössze egy vékony 
földcsíkot hagyva, mély, feneketlen szakadék kezdődött. 
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Még mindig a kerítésnél állva felemelte a fejét, az ellenőrző pontra nézett, 
már erről az oldalról. És rögtön elszörnyedve, becsukta a szemét. Azt hitte, csak 
képzelődött és csak egy kicsit kell várnia becsukott szemmel, és a káprázat 
eltűnik. De amikor megint kinyitotta, ugyanazt látta. 

Rögtön az ellenőrző pont után az út megszakadt, és mint egy futószalagról, 
hullottak a mélységbe az emberek, autók, harmonikák… 

Az emberek még fel sem fogták, mi történt velük, énekelve, arcukon boldog 
mosollyal estek a mélybe. Azután, mikor már zuhantak egy ideig és mindent 
megértettek, elkeseredetten kalimpáltak kezeikkel, mintha újra fel szerettek volna 
emelkedni, felrepülni a kapuhoz. Az eltorzult arcokra halálfélelem ült ki, a boldog 
ének a torkokon akadt, és csak embertelen halálüvöltés tört ki belőlük – ááá… 

Kezével a drótkerítésbe kapaszkodva, óvatosan a szakadék szélére merész-
kedett és letekintett: ott, a mélység fenekén hatalmas roncstemető volt, teher-
autók és autóbuszok, limuzinok és motorok. Az emberek már nem látszottak – 
olyan mély volt, hogy a szem nem találta az embert a roncsok között. 

Elborzadt a rémülettől, és megérezte, hogy alatta is omlik a föld. A Kíváncsi 
Ember még erősebben kapaszkodott a kerítésbe, és mikor látta, hogy lába alól 
földrögök hullanak a mélybe, sietve rohant a réshez, amely a menekülést 
jelentette. 

Amikor visszamászott és újra meghallotta a vidám énekhangokat, a boldog 
nevetést az ellenőrző pont másik oldaláról, elkeseredetten arra gondolt, hogy 
nem mindig ott van a paradicsom, ahová képzeljük, ahová vágyódunk és 
kívánkozunk, ahová örömmel igyekszünk. És még azon is gondolkodott, 
hogyan lehetne megmondani mindezt azoknak az örömtől eszüket vesztetteknek 
ott fent, hogyan lehetne figyelmeztetni őket. És érezte, hogy lehetetlen – még ha 
lenne is lehetősége, hogy elmondja, nem hinnének neki. Azt hinnék, hogy be 
akarják őket csapni és megsértődnének, feldühödnének a fogadatlan prókátoron, 
dühében pedig, ugye, minden ember veszélyes. 

A falra most már könnyen felmászott – azon a fatörzsön, amit ő húzott át 
erre az oldalra. Mikor felért a falra, lenézett és az ijedségtől megdermedt, 
csaknem teljesen elernyedt: ott, ahol úgy hitte, a szabadság várja, rendőrautó 
állt, és néhány rendőr várt rá, hívogatták a Kíváncsi Embert ujjaikkal: 

– No gyere jómadár, mássz csak le! 
Hol van szabadságunk és hol nincs? 
Hol van az öröm és hol a bánat? 
Hol leszünk boldogok és hol szerencsétlenek? 
Hol vár ránk a halál és hol vár az élet? 
Ki tudja, földi halandók, a választ? 
Mondjátok meg! 
Mondjátok meg nekünk is, a még élőknek… 

(Kósa Gergely fordítása) 
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Magyar–fehérorosz fordítás 
(Мікола Аляхновіч fordítása) 

 
 
SZABÓ LŐRINC 

Nyár 
Nyár. Kert. Csönd. Dél. 
Ég. Föld. Fák. Szél. 
Méh döng. Gyík vár. 
Pók ring. Légy száll. 
Jó itt. Nincs más, 
csak a kis ház. 
Kint csönd és fény. 
Bent te meg én. 
 
 
KOSZTOLÁNYI DEZSŐ 

A délután… 
A délután, mint az üvegpohár, 
amelybe semmi sincs, csak zúg rekedten. 
Bús életem, te fájó és kopár, 
mi lett veled, miért úgy verekedtem? 
 
A fecske elszállt, késő őszre jár, 
csak távíródrót feketél felettem, 
s estére kelve köd van, csúnya sár. 
Nincs több dalom és könnyem, 

berekedtem. 
 
Most lenne ideje a víg szüretnek, 
és téged a múlás fájdalma lep meg, 
hogy egyet alszol s mindjárt itt a tél. 
 
 
Lankadt lelkedre csüggedés alél, 
és búcsúzkodón félálomba hallod, 
hogy zengenek a messze-messze 

halmok. 
 
 
 

ЛЁРЫНЦ САБА 

Лета 
Лета. Дворык. Сонца свеціць. 
Неба. Травы. Дрэвы. Вецер. 
Пчолаў зумкат. Стома ружы. 
Вялы вусень. Муха кружыць. 
Добра вокал. Ані гадкі. 
Толькі побач дрэмле хатка. 
Ціха. Светла. Лёгка мроям. 
Хатка. Вочы. Сэрцы. Двое. 
 
 
ДЭЖА КОСТАЛАНI 

Падвячорак 
Пустою шклянкай — вечаровы час: 
Нат рэхам не азвецца без прынукi. 
Так сумна жыць. На боль мой дай адказ, 
Жыццё маё: нашто былi ўсе мукi? 
 
Панеслi лета ластаўкi ад нас. 
Над галавой дратоў чарнеюць рукi. 
Туман i золь. Марудны дзень мой згас, 
Няма нi слёз, нi песень — хрыпнуць гукi. 
 
 
Прыйшоў бы час вясёлы вiнаграду, 
Ды смерцi боль заспеў, падкраўся ззаду. 
Прачнуўся б.. Ну, а тут — зiма, мароз — 

бач… 
 
Над вялаю душой самлела роспач, 
I чуеш ты пры развiтаннi горкiм: 
Звiняць у дальняй далечы ўзгоркi. 
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ADY ENDRE 

Héja-nász az avaron 
Útra kelünk. Megyünk az Őszbe, 
Vijjogva, sírva, kergetőzve, 
Két lankadt szárnyú héja madár. 
 
Új rablói vannak a Nyárnak, 
Csattognak az új héja-szárnyak, 
Dúlnak a csókos ütközetek. 
 
Szállunk a Nyárból, űzve szállunk, 
Valahol az Őszben megállunk, 
Fölborzolt tollal, szerelmesen. 
 
Ez az utolsó nászunk nékünk: 
Egymás húsába beletépünk 
S lehullunk az őszi avaron. 
 
 
ADY ENDRE 

Párisban járt az ősz 
Párisba tegnap beszökött az Ősz. 
Szent Mihály útján suhant nesztelen, 
Kánikulában, halk lombok alatt 
S találkozott velem. 
 
Ballagtam éppen a Szajna felé 
S égtek lelkemben kis rőzse-dalok: 
Füstösek, furcsák, búsak, bíborak, 
Arról, hogy meghalok. 
 
Elért az Ősz és súgott valamit, 
Szent Mihály útja beleremegett, 
Züm, züm: röpködtek végig az uton 
Tréfás falevelek. 
 
Egy perc: a Nyár meg sem hőkölt belé 
S Párisból az Ősz kacagva szaladt. 
Itt járt, s hogy itt járt, én tudom csupán 
Nyögő lombok alatt. 
 

ЭНДРЭ АДЗI 

Коршакаў асенняе вяселле 
Мы адлятаем. Чакае нас Восень. 
Крык развiтальны пад неба выносяць 
Коршакаў двух аслабелыя крылы. 
 
Пара драпежнiкаў новых у Лета: 
Крылы ўсутыч, сэрцы страсцю сагрэты — 
Жарсцi iдзе неспатольнай змаганне. 
 
З Лета iмкнем, даганяе трывога, 
Мабыць, у Восенi спынiць знямога 
Нас, ап’янелых ад шчасця дашчэнту. 
 
Гэта — сустрэча i развiтанне: 
Прагна кахаем — анi шкадавання… 
Коршакi два на апалай лiстоце. 
 
 
ЭНДРЭ АДЗI 

Восень на вулiцах Парыжа 
Восень пракралася ўчора ў Парыж. 
Душным бульварам Святога Мiхала 
Цiха плыла i пад засенню дрэў 
Крок мой дагнала. 
 
Брыў я да Сены няспешна якраз. 
Песенькi-iскры вярэдзiлi сэрца, 
Дымныя, дзiўныя песнi тугi —  
Веснiкi смерцi. 
 
Восень спынiла, шапнула мне штось. 
Дрыгнуў ажно ўвесь бульвар анямелы, 
А па дарогах-сцяжынах усiх 
Лiсце ляцела. 
 
Момант — ачнулася лета, i ўраз 
Восень з Парыжа пабегла са смехам. 
Сведчым пра ўсё гэта я ды лiстоў 
Цiхае рэха. 
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ADY ENDRE 

A föl-földobott kő 
Föl-földobott kő, földedre hullva, 
Kicsi országom, újra meg újra 
Hazajön a fiad. 
 
Messze tornyokat látogat sorba, 
Szédül, elbúsong s lehull a porba, 
Amelyből vétetett. 
 
Mindig elvágyik s nem menekülhet, 
Magyar vágyakkal, melyek elülnek 
S fölhorgadnak megint. 
 
Tied vagyok én nagy haragomban, 
Nagy hűtlenségben, szerelmes gondban 
Szomorúan magyar. 
 
Föl-fölhajtott kő, bús akaratlan,  
Kicsi országom, példás alakban 
Te orcádra ütök. 
 
És, jaj, hiába, mindenha szándék, 
Százszor földobnál, én visszaszállnék 
Százszor is, végül is. 
 
 
RADNÓTI MIKLÓS 

Járkálj csak, halálraítélt!  
Járkálj csak, halálraítélt! 
bokrokba szél és macska bútt, 
a sötét fák sora eldől 
előtted: a rémülettől 
fehér és púpos lett az út. 
 
Zsugorodj őszi levél hát! 
zsugorodj, rettentő világ! 
az égről hideg sziszeg le 
és rozsdás, merev füvekre 
ejtik árnyuk a vadlibák. 
 

ЭНДРЭ АДЗІ 

Камень 
Камень кінуты — долу вяртае. 
Так да цябе кожны раз, родны край мой, 
Сын твой вяртаецца. 
 
Вежаў дальніх наведвае сховы. 
Голаў кружыць яму, але зноў ён 
Падае ў родны пыл. 
 
Сумны, хоча ўцячы і не можа 
Дум пра Айчыну пазбыцца… 
Трывожаць яго штохвіліны. 
 
Сын я твой, з маім роспачным крыкам, 
I з маной, і з любоўю вялікай — 
Сумна-самотны венгр. 
 
Падаў долу без волі той камень. 
Край мой, разам з табою вякамі 
Еднасць тварылі мы. 
 
Кінь мяне ты хоць сто раз — шкадую, 
Толькі зноў жа дадому прыйду я, 
I ўжо — назаўсёды. 
 
 
МІКЛАШ РАДНАЦІ 

Смяротнік 
Туды-сюды, смяротнік, кроч! 
Сціх вецер з кошкай у кустах. 
I рухнуць змрочных дрэў рады 
Перад табой, і жах бяды 
У горб збялелы выгне шлях. 
 
Пажухні, звянь, асенні ліст! 
Жуды, жахлівы свет, не сей! 
З нябёсаў холадам імжыць, 
і на панылых траў іржы 
Свой цень пакінуў клін гусей. 
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Ó, költő, tisztán élj te most, 
mint a széljárta havasok 
lakói és oly bűntelen, 
mint jámbor, régi képeken 
pöttömnyi gyermek Jézusok. 
 
S oly keményen is, mint a sok 
sebtől vérző, nagy farkasok. 
 
 
TÓTH ÁRPÁD  

Körúti hajnal 
Vak volt a hajnal, szennyes, szürke. Még 
Üveges szemmel aludtak a boltok, 
S lomhán söpörtek a vad kővidék 
Felvert porában az álmos vicék, 
Mint lassú dsinnek, rosszkedvű 

koboldok. 
 
Egyszerre két tűzfal között kigyúlt 
A keleti ég váratlan zsarátja: 
Minden üvegre száz napocska hullt, 
S az aszfalt szennyén szerteszét gurult 
A Végtelen Fény milliom karátja. 
 
Bűvölten állt az utca. Egy sovány 
Akác részegen szítta be a drága 
Napfényt, és zöld kontyában tétován 
Rezdült meg csüggeteg és halovány 
Tavaszi kincse: egy-két fürt virága. 
 
A Fénynek földi hang még nem felelt, 
Csak a szinek víg pacsirtái zengtek: 
Egy kirakatban lila dalra kelt 
Egy nyakkendő; de aztán tompa, telt 
Hangon a harangok is felmerengtek. 
 
Bús gyársziréna búgott, majd kopott 
Sínjén villamos jajdult ki a térre: 
Nappal lett, indult a józan robot, 
S már nem látták, a Nap még mint 

dobott 
Arany csókot egy munkáslány kezére… 

Паэт, сумленны сёння будзь! 
I вольны, нібы з гор вятры. 
Трымайся шчыра, годна ты, 
Нібы бязгрэшныя Хрысты 
На ціхіх абразах старых. 
 
Як воўк, што мноства мае ран, 
Стой цвёрда, не ўпадай у зман. 
 
 
АРПАД ТОТ 

Світанак на кальцавой дарозе 
Світае. Золь і бруд. Шкляных вачэй 
Ад сну не разляпілі магазіны, 
Адно што растрывожаны цячэ 
Над брукам пыл, ды дворнікі яшчэ 
Снуюць у ім, бы кобальды ці джыны. 
 
 
I раптам, разамкнуўшы сценаў стынь, 
З усходу сонца выкаціла разам. 
У сотнях шыбін — сонечная плынь, 
I ў пыле вуліцы, куды ні кінь, 
Каціліся зіхоткія алмазы. 
 
Знямеў, як заварожаны, бульвар. 
Акацыя святло з жывой крыніцы, 
Хмялеючы, піла, нібы нектар, 
I ўпершыню прыгожыў яе твар 
Вясны дарунак — цуда-завушніцы. 
 
Яшчэ святла не ўспрыняла зямля. 
Адно звінелі жаўраначкі кветак, 
Ліловай нотай гальштук цвіў здаля 
У шкле вітрыны; потым, спакваля 
Паплыў высокі гул званоў над светам. 
 
Збіраў гудок заводскі талаку. 
Трамвай звінеў, на плошчу браў кірунак. 
Пачаўся новы дзень. I ніадкуль 
Не бачаць, як дзяўчыне на руку 
 
Шле сонца залаты свой пацалунак. 
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JÓZSEF ATTILA 

Tiszta szívvel 
Nincsen apám, se anyám, 
se istenem, se hazám, 
se bölcsőm, se szemfedőm, 
se csókom, se szeretőm.  
 
Harmadnapja nem eszek, 
se sokat, se keveset. 
Húsz esztendőm hatalom, 
húsz esztendőm eladom. 
 
Hogyha nem kell senkinek, 
hát az ördög veszi meg. 
Tiszta szívvel betörök, 
ha kell, embert is ölök. 
 
Elfognak és felkötnek, 
áldott földdel elfödnek 
s halált hozó fű terem 
gyönyörűszép szívemen. 
 

АТЫЛА ЁЖАФ 

З чыстым сэрцам 
Ні айчыны, ні бацькоў, 
Ні багоў, ні сваякоў, 
Ні калыскі, ні радна, 
Ні каханай, ні віна. 
 
I не ем я трэці дзень. 
Сам жыву, як дух, як цень. 
Маю дваццаць год усіх, 
Ды хачу прадаць я іх. 
 
Не прымаецца цана — 
Хай бярэ хоць сатана! 
З чыстым сэрцам я тады 
Нараблю ліхой бяды. 
 
А як зловяць, за пятлёй — 
Дол маёй зямлі святой. 
А на сэрцы пакрысе 
Кветка смерці прарасце. 
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Kis fehérorosz–magyar frazeológiai szótár 
(Összeállította: SZMOLINKA ESZTER) 

 
абвóдзіць / абвéсці (абкруцíць) вакóл (кругóм) пáльца кагó az ujja köré 

csavar vkit 
абóе рабóе egyik kutya, másik eb 
адкрывáць / адкрыць (раскрgць) вóчы камý felnyitja a szemét vkinek 
аднагó пóля ягады (ягадкі) az egyik tizenkilenc, a másik egy híján húsz 
адным слóвам egyszóval 
адрэзаная лýста (скíба) a család önállósult tagja 
ад [усёй] душы őszintén, tiszta szívből 
ад [усягó] сэрца teljes szívből 
бíбікі (лынды) біць lopja a napot, henyél 
блёкату аб’éўся (наéўся) bolondgombát evett 
брáцца / узяцца за рóзум észre tér 
браць / узяць быкá за рóгі bátran nekivág 
браць / узяць пад [сваё] крылó кагó szárnyai alá vesz, védelmébe vesz vkit 
вадзíць за нос кагó orránál fogva vezet vkit 
варóн лічыць bámészkodik, száját tátja 
вéшаць (апускáць, павéсіць) нос lógatja az orrát 
вóкам не маргнýць szemrebbenés nélkül, a szempillája se rezdül 
вóчы апусцíць lesüti a szemét 
вóчы заплiшчыць на што szemet huny vmi felett 
вудзíць акунёў bóbiskol 
вылупіць (вывернуць) вóчы (бéльмы) kimereszti a szemét 
гады ў рады hébe-hóba, nagyon ritkán 
галавý ламáць töri a fejét 
галавý намыліць камý megmossa a fejét vkinek 
глядзéць у рот камý lesi a szavát vkinek 
гóрла драць ordít, üvölt, kiabál 
губляць / згубíць (стрáціць) галавý elveszti a fejét 
гуляць у жмýркі ködösít, mellébeszél 
[гэта] не жáртачкі што nem tréfadolog 
дабрáць рóзуму megért, felfog, belát 
давáць / даць вóлю камý szabadkezet ad vkinek 
давáць / даць вóлю рукáм verekedik 
давáць / даць дзёру (дрáла, драпакá, лататы) kereket old, elszelel, eliszkol 
да твáру камý, што illik, jól áll vkinek vmi 
даць па рукáх rendreutasít vkit 
дóбрае сэрца (душá) jó szív (lélek) 
дубóвая ( ялóвая) галавá tökfej 
душá не ляжыць да кагó, да чагó nem vonzódik vhez; nem érez hajlamot 

vmi iránt; nem fekszik neki vmi 
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éсці вачáмі (вачыма) кагó majd elnyeli a szemével 
éсці пóедам piszkál vkit, kellemetlenkedik vkinek 
залатóе дно aranybánya 
залатыя рýкі хто, у кагó arany keze van, aranykezű 
з вóка на вóка négyszemközt 
з гадзíны на гадзíну minden percben, bármely pillanatban 
з глýзду з’éхаць elmegy az esze, megbolondul 
з лёгкай душóй könnyű lélekkel 
з лёгкім сэрцам könnyű szívvel 
злы язык rossznyelvű, csípős nyelve van 
змяшáць з гразёю pocskondiáz, sárral dobál vkit 
з пустымі рукáмі üres kézzel 
зýбы лупíць vigyorog 
зýбы скáліць vigyorog 
зýбы часáць jártatja a száját, fecseg 
кідáцца ў вóчы szembeötlik, szembetűnik 
лёгкая рукá у кагó szerencsés keze van 
лёгкі на нóгі gyorslábú / fürge ember 
лёгкі на пад’ём könnyen felkerekedik 
лёгкі на ўспамíн farkast emlegetnek, kert alatt jár; ha az ördögöt emlegetik, 

megjelenik 
лёгкі хлеб könnyű kereset 
лізáць пяткі hízeleg, talpát nyalja vkinek 
лухтý малóць (нéсці) badarságokat beszél, hetet-havat összehord 
мáйстар на ўсе рýкі ezermester 
махнýць рукóй на кагó, на што legyint vmire, vkire 
мець клёпкі ў галавé van sütnivalója 
наступíць на гóрла kényszerít vkit vmire 
на шырóкую рукý bőkezű(en) 
нéсці [свой] крыж hordja a maga keresztjét 
па гóрла torkig, nyakig 
падáць рукý камý kezet ad (nyújt) vkinek 
па сваёй дóбрай вóлі önszántából, szabad akaratából 
перавярнýць уверх дном összezavar, fenekestől felforgat vmit 
плячó ў плячó vállvetve 
прáвая рукá хто, у кагó vkinek a jobbkeze 
рукáмі і нагáмі kézzel-lábbal 
рукá ў рукý karöltve 
рукóй падáць egy kőhajításnyira, egy ugrásnyira, egy lépésre 
сабáку з’éсці ért hozzá, jártas vmiben, kisujjában van a dolog 
садрáць шкýру megnyúz 
скакáць (танцавáць) пад дýдку чыю, кагó úgy táncol, ahogy vki fütyül 
станавíцца / стаць на дыбы megmakacsolja magát, makrancoskodik 
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стáвіць / пастáвіць крыж на кім, на чым keresztet vet vmire 
табáку вáжыць bóbiskol 
у вірý на калý az isten háta mögött 
удóўж і ўпóперак keresztül-kasul 
узяць за гóрла sarokba szorít 
узяць (схапíць) бóга за барадý megfogta az isten lábát 
у імгнéнне вóка egy szempillantás alatt 
у свіныя галасы végszóra, utolsó pillanatban (érkezik) 
час ад чáсу időnként, ritkán; idővel 
шáпку здымáць hajbókol, alázatoskodik vki előtt 
што ёсць сíлы (мóцы, дýху) lélekszakadva 
языкóм малóць fecseg, locsog 
[як] бяльмó на вóку ў кагó, у чагó szálka a szemében vkinek vmi, vki szúrja 

a szemét vkinek vmi 
як га teljes sebességgel 
як дзве крóплі вады mint két tojás 
як жáру ўхапíўшы nagyon gyorsan (fut) 
як кáшаль хварóбе teljesen szükségtelen, haszontalan 
як лéташні снег teljesen felesleges 
як мыла з’éўшы mint aki citromba harapott 
як мыш пад мятлóю lapul, lapít 
як на далóні tisztán, világosan látható 
як пшанíцу прадáўшы nagyon mélyen (alszik) 
як рэпу грызці nagyon jól tud vmit 
як след ahogy kell 
як снег на галавý váratlanul 
як стой teljes sebességgel 
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Fehérorosz–magyar szótár 
 
 
 

А 
 

а de, viszont 
абабíць 1. lever (pl. almát a fáról) 2. 

elkoptat, elrongyol 
абавязак kötelesség 
абавязкóва feltétlenül 
абагульнéнне összefoglalás, 

általánosítás 
абажýр lámpaernyő 
абазнáны kiképzett 
абáпал mindkét oldalról 
абаранíцца védekezni 
абараняць megvédeni, védelmezni 
абарвáны szakadt, rongyos 
абарóна védelem 
абаяльны elragadó, elbűvölő 
абвíты körülfont 
абвяргáць megcáfolni 
абвясцíць kinyilvánítani 
абвяшчáць kihirdetni 
абгрунтавáць megalapozni, 

megindokolni 
абдзірáць lehántani, megkarcolni, 

kifosztani 
абдзялíць megkárosítani 
абéдаць ebédelni 
абéдзве mindkettő 
аб’éзд körutazás, kerülőút 
аб’ём térfogat, terjedelem 
абібóк lusta, naplopó 
абітурыéнт érettségiző növendék, 

maturandus 
абклáўшы körbevéve 
аблíчча arculat, külső, küllem 
аблóга ostromgyűrű 
аблюбавáны kiszemelt, kiválasztott 
абнавíць felújítani, felfrissíteni, 

felavatni 
абняць átkarolni, megölelni, átfogni 

абó vagy 
абóдва mindkét 
абóе mindkét 
абрáд szertartás 
абрáз ikon 
абрýс abrosz, terítő 
абрáзіцца megsértődni 
абрáць megválasztani 
абрывáцца 1. elszakadni 2. 

megszakadni 3. lezuhanni 
абрыў letépés, körbeásás 
абсмяяць kinevetni, kigúnyolni 
абсóўвацца omlani, omladozni 
абсóхнуць megszáradni 
абстáвіны tsz körülmények 
абстáўлены vmivel körbevett, 

berendezett, megrendezett 
абумóвіць kikötni, feltételhez kötni 
абурáцца felháborodni 
абýць lábbelit (fel)húz vkire 
абшáр szabad tér, terület 
абшалýшаны lehámlott 
абшалушыцца lehámlani 
абшáрпаны szakadt, rongyos 
абыгрыванне 1. megverés 

(ellenfelet játékban) 2. elnyerés  
3. kihasználás 

абымшэць bemohásodni, benövi a 
moha 

абысцí  körbejárni, megkerülni, 
elterjedni 

абысцíся meglenni vmi nélkül 
абыхóд megkerülés 
абыхóдзіць megkerülni, körbejárni 
абыякава közömbösen, közömbös, 

mindegy 
аб’ява bejelentés, kihirdetés, 

hirdetmény 
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аб’яднáнне egyesítés 
аб’яднáцца egyesíteni 
аб’язджáць beutazni, bejárni 

(járművön) 
абязмóўлены nyelvétől megfosztott 
абяцáць ígérni, kilátásba helyezni 
áвадзень bögöly 
авалóдаць elsajátítani 
авёс zab 
аганёк kis fény, kis láng 
агéньчык tüzecske, lángocska 
аглéдзіны leánynéző, háztűznéző 
аглядáць körülnézni, tájékozódni 
агóнь tűz 
агульнанарóдны össznépi, nemzeti 
агýльны közös 
агурóк uborka 
адагнáць elkergetni, elűzni 
адбíцца visszaverni 
адбывáцца történni 
адваёўваць elhódítani 
адвáльвацца / адвáліцца leesni, 

lehullni, eltávolodni 
адвáр főzet 
адварóчвацца elgördíteni 
адвéсці elvezetni, elkísérni, 

visszavonni, elutasítani 
адвярнýцца elfordulni 
адгавóрваць lebeszélni 
адгадáць eltalálni, kitalálni, 

megfejteni 
адганяць elkergetni, elűzni 
адгінáць kiegyenesíteni, félrehajtani 
адгукнýцца felelni, válaszolni 
адгэтуль innen 
аддáлены távoli, régi, messzi 
аддáна odaadóan 
аддáнасць odaadás, hűség 
аддáць adni; аддáць зáмуж férjhez 

adni 
аддзéл szakasz 
ад’éзд elutazás 
аджывáць leélni az életét, eltölteni 
адзéжа ruha 

адзéнне ruha, ruházat 
адзíн egy 
адзінáццаты tizenegyedik 
адзінáццаць tizenegy 
адзінавéрац egy hiten lévő 
адзінадýшна egyhangúlag 
адзінóкі magányos, egyedül álló 
адзінóта egyedüllét 
адзíны egyetlen 
адзначáць 1. feljegyezni 2. (ünne-

pélyesen) megemlékezni vmiről, 
vkiről 

адкáз válasz 
адкáзваць / адказáць felelni, 

válaszolni 
адкáзнасць felelősség 
адкáзны felelősségteljes 
адкíнуць eldobni, félredobni 
адкрывáцца kinyílni, 

megkezdődni, előtűnni 
адкрыццё megnyitás 
адкрыць megnyitni 
адкýль honnan, ahonnan 
адлíга olvadás 
адлятáць elrepülni, elszállni 
адмаўляцца / адмóвіцца 

lemondani, visszautasítani, 
elutasítani 

адмаўляць elutasítani 
адмóўны tagadó, elutasító 
адмыслóвы különleges 
аднá egyedül 
аднаасóбнасць egyediség, 

egyéniség 
аднаасóбны egyéni 
аднавíць visszaállítani 
аднáк azonban 
аднéкуль valahonnan 
аднéсці elvinni, elhordani 
аднó egyik 
аднóйчы egyszer 
аднóлькавы egyforma, ugyanolyan 
аднóсіны kapcsolatos vmivel, 

vonatkozó 
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аднóсіцца tartozni vhez 
адóзва kiáltvány 
адпачывáць pihenni 
адпачынак pihenés 
адпусцíць elengedni, szabadon 

engedni 
адраджэнне újjászületés 
адрáзу rögtön, azonnal 
адрамантавáць javítani 
адрачыся lemondani vmiről, 

megtagadni vmit 
адрóзненне különbség 
адрóзнівацца különbözni 
адсéчаны levágott 
адстáлы maradi, elmaradott 
адстóйваць védelmezni 
адступáць eltérni vmitől 
адсýнуць félretolni, eltolni, 

elhalasztani 
адсюль innen, ebből 
адтýль onnan 
адукавáны művelt, felvilágosult 
адукáцыя oktatás, nevelés 
адцвісцí elvirágzani, elhervadni 
адчáй kétségbeesés 
адчáйнасць vakmerőség, 

kétségbeesettség 
адчувáць érezni, megérezni 
адчынíць nyitni, megnyitni 
адчынены nyitott, megnyitott 
адшукáць megtalálni, meglelni 
адыгрáць játékot abbahagyni, 

visszanyerni 
адысцí elmenni, eltávolodni, eltérni 
адысцíся félreállni 
адыхóдзіць átmenni 
аж még, is, sőt 
ажанíцца elvenni feleségül vkit 
ажнó sőt, is 
ажыннік szedres, szederbokrok 
ажыццяўляць / ажыццявíць 

megvalósítani, valóra váltani 
ажыятáж árfolyamemelkedés 

reményében űzött tőzsdei 

spekuláció, azsitoázs 
азірнýцца körülnézni, 

körültekinteni, visszanézni 
азначáць kifejezni, jelenteni, 

meghatározni 
азначэннe meghatározás, határozat, 

jelző 
айчына haza 
акадэмія akadémia 
аказáцца bizonyulni, mutatkozni, 

előkerülni 
акаляючы: акаляючае асяроддзе 

környezet 
акáцыя akác 
акíдваць: акíдваць пóзіркам кагó 

egy pillantást vet vkire 
акіян óceán 
акнó ablak 
акóвы tsz bilincs 
аксіёма axióma, alapigazság 
аксіяматычны axiomatikus, 

axiómaszerű 
акурáтна pontosan, rendesen 
акурáтны pontos, rendes 
акцёр színész 
алé de 
алéнь szarvas 
алéшнік éger(fa)liget, éger(fa)erdő 
алéшына égerfa 
алéя fasor, sétány 
алімпіяда olimpia 
алмáз gyémánt 
алóвак ceruza 
алюмíній alumínium 
амáль majdnem 
амáтар kedvelő 
Амéрыка Amerika 
амерыкáнскі amerikai 
амшáлы mohás 
амшáра mohával benőtt mocsár, 

mohaláp 
анáлы tsz évkönyv(ek) 
англічáнін angol 
нглія Anglia 
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анí egy cseppet sem, egyáltalán nem 
аніяк egyáltalán 
аніякі semmilyen, semmiféle 
антыэстэтычны nem esztétikus 
анýча rongy 
анямéлы megnémult, néma 
апавядáнне elbeszélés 
апáлены befűtött 
апáлы lehullott 
апáрыцца leforrázni magát 
апáрыўшыся leforrázva magát 
апаўзцí megcsuszamlani 
аперáцыя műtét, operáció 
апісáнне leírás, ábrázolás 
апісáць leírni, körülírni 
апíсвацца elírni vmit, írásban hibát 

ejteni 
апóвесць történet 
апóўдні délben 
апóўначы éjfélkor 
апóшні utolsó 
апрáнуты felöltöztetett 
апранýць felöltöztetni 
апраўдáцца igazolni magát, valóra 

válni, megtérülni 
апрацавáць megművelni, 

feldolgozni, rávenni vkit vmire 
апрачá kívül, kivéve; апрачá таго 

azon kívül 
апускáць belemártani, leengedni, 

lehorgasztani 
апусцéць kiürülni 
апусцíцца leszállni, leereszkedni 
апусцíць leengedni, lehajtani; 

апусцíць рýкі kedvét veszti 
апякýн gyám 
ап’янéлы ittas, mámoros 
аржаны rozs- 
арнáмент minta 
артыкул újságcikk 
артыст színész 
арфаэпія helyes kiejtés 
археалагíчны régészeti 
археалóгія régészet, archeológia 

археóлаг régész 
архітэктар építész 
арцéль artel 
арыенцíр tájékozódási pont 
арыфмéтыка számtan 
арыштавáны letartóztatott 
арэх dió 
арэшак 1. kis dió 2. kis mogyoró 
асаблíва főként, főleg 
асакá sás 
асалóда boldogság, gyönyörűség 
асвéта 1. képzés, oktatás 2. 

felvilágosodás 
асвéтнік, асвéтніца felvilágosító, a 

felvilágosodás eszméinek 
terjesztője 

асвéтлены (meg)világított 
асвятлíць megvilágítani 
асéнні őszi 
асíлак erős ember 
асірацéлы megárvult 
асірацéць megárvulni 
асістэнт asszisztens 
аслабéлы legyengült 
асланíць megóvni 
асмялéць felbátorodni 
аснóва alap 
аснóўны alap-, fő-, lényeges 
асóбны külön, önálló, egyes 
асóбы különös, sajátos, különleges 
асóчваць kinyomozni, felkutatni 
аспірантýра aspirantúra 
аспрэчыць vitatni, kétségbe vonni, 

pályázni 
аставáцца maradni, ottmaradni, 

hátramaradni 
астáтні többi, maradék 
астравóк kis sziget 
астранóмія csillagászat 
астрóг börtön, tömlöc 
астудзíць lehűteni, kihűteni 
астыць elhülni, lehülni 
асуджэнне elítélés 
асудзíць elítélni, ítélni vmire 
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асцярóжна óvatosan 
асэнсавáць megérteni, felfogni 
асярóддзе közeg, környezet 
áтам atom 
áтамны atom- 
атрыманы kapott 
атрымáцца vmivé válni 
атрымáць kapni; атрымáць 

перамóгу győzelmet aratni 
атрымлівацца kapni, kinyerni 
атрымліваць kapni 
атэл’é műterem, szalon 
аўдытóрыя előadóterem, tanterem, 

hallgatóság 
аўкцыён árverés 
Аўстрáлія Ausztrália 
Áўстрыя Ausztria 
аўсяны zab- 
аўтаінспéкцыя gépjármű-

felügyelet 

аўтамабíль gépkocsi, autó 
аўтамашына gépkocsi, autó 
аўтóбус autóbusz 
аўтóрак kedd 
афармляць formát adni, írásba 

foglalni, kiállítani 
афіцыянт felszolgáló, pincér 
афіцэр tiszt 
ахапíць körülvenni, átfogni, 

megszállni 
ахвóта kedv 
ахвóтна szívesen, örömmel 
ахвярны áldozatos 
ахóва védelem 
ахóўваць védelmezni, megvédeni 
ахóўны védett, megvédett 
ачнýцца felébredni, felélénkülni 
ашукáць megtéveszteni, becsapni 
ашчáдны takarékos 

 
 

Б 
 
бабёр hód, hódprém 
бабýля nagyanyó, anyóka 
бавóўна gyapot 
багáж csomag, poggyász 
багарóдзіца istenanya, szűzanya 
багáта gazdag 
багáты gazdag 
багáцце gazdagság 
багíня istennő 
бадзёры friss, élénk, üde 
бáйка állatmese 
бакавы oldal-, oldalsó 
бакáс szalonka 
балерына balerina, balett-táncosnő 
балéць fájni, aggasztani, izgatni 
балéя dézsa 
балкон erkély 
балота láp, mocsár 
балтыйскі balti- Балтыйскае мóра 

Balti-tenger 

баль bál, estély, ebéd 
бальзáм balzsam 
бальнíца kórház 
бальнíчны kórházi 
бальшавíк bolsevik 
бáмпер lökhárító 
баравы fenyves- 
барáн bárány, juh, kos 
барáніна birkahús 
баранíць megvédeni 
барацьбá harc, küzdelem 
бáрва bíborszín 
бар’éр korlát, gát 
барóн báró 
барсýк borz 
барэльéф féldombormű 
батальён zászlóalj 
батáніка növénytan, botanika 
бáцька apa, atya 
бáцькаўшчына 1. haza 2. atyai 
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örökség 
бацькí tsz szülők 
бацькóўскі szülői 
бач látod-e 
бáчыць látni, meglátni 
баязлíвец félénk, gyáva (ember) 
баяцца félni, tartani, tönkremenni 

vmitől 
бáяць mesélni, elbeszélni 
бéгаць sietni, futni 
бéгчы futni, szaladni, rohanni, 

folyni 
бéдны szegény 
безадкáзны kifogástalan, 

zavartalan, alázatos 
безвыхóдны kilátástalan, 

reménytelen 
беззакóнне törvénytelenség, 

törvénysértés 
бéзліч rengeteg sok, töméntelen 

mennyiség 
безулáддзе anarchia 
безыдэйна eszmeiség nélkül 
безымéнны névtelen 
безыніцыятыўны nem 

kezdeményező 
белавéжскі: Белавéжская пýшча 

Białowieżai őserdő 
беларýс fehérorosz (férfi) 
беларýска fehérorosz (nő) 
беларýскі fehérorosz 
беларýсы fehéroroszok 
Беларýсь Fehéroroszország 
бéлы fehér 
бель fehérség 
бензíнавы benzin- 
бéраг part, partvidék, széle vminek 
берагчы megóvni 
беразняк nyírfaerdő 
Бéрасце rég Beraszce, a mai Breszt 
бервянó gerenda 
беручы véve 
берэт svájcisapka 
бескарысны hasznavehetetlen 

бесклапóтны gondtalan 
беспакарáна büntetlenül 
бессмярóтны halhatatlan, örök 
бессэнсóўна értelmetlenül 
бетóнны beton- 
бібліятэка könyvtár 
білéт jegy 
більярд biliárd 
бíскуп püspök 
бíтва ütközet harc 
біць ütni, verni, vereséget mérni 

vkire 
біягрáфія életrajz 
блакíт kékség 
блакíтны kék 
бліжэй közelebb 
блíзка közel, közelről 
блíзкі közeli 
блік fényfolt 
бліскавíца villám 
бліскýча fényesen 
бліскýчы fénylő, csillogó, kiváló 
блудзíць bolyongani, vándorolni 
блукáнне kóborlás 
блукáць kóborolni, barangolni 
блытаны összekevert, összezavart, 

összetévesztett 
блытаць összekeverni, 

összezavarni, összetéveszteni 
бляяць bégetni, mekegni 
бо azért, mivelhogy, mert, 

tulajdonképpen 
бог isten 
бой viadal 
бок oldal 
бóлей inkább, jobbára, többé бóлей 

за több mint 
боль fájdalom 
бóльш több, többnyire бóльш за ўсё 

leginkább 
бóльшасць többség 
бóльшы nagyobb, idősebb 
бóнна nevelőnő, bonne 
бор 1. tűlevelű erdő, 2. bór, 3. fúró 
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борт fedélzet, oldal, szegély 
бóртнік méhész 
боршч borscs 
бóсы mezítlábas 
бóхан cipó, kenyér 
брáма kapu 
брат (fiú) testvér 
братэрства testvériség 
брáцкі testvéri 
брáцца megfogni, hozzálátni 

vmihez, felbukkanni, menni 
браць fogni, venni, elfogadni, 

elfoglalni 
бруд kosz, piszok 
брýдны koszos, piszkos 
брук macskakőburkolat 
брывó szemöldök 
брызéнт vízhatlan ponyva, 

vitorlavászon 
брыльянт briliáns 
брытва borotva 
Брэст Breszt 
брэх ugatás 
бýбен csörgődob 
Буг Bug folyó 
бугарóк (kis) dudor, gumó 
бугóр kis halom 
будавáць építeni, létrehozni, 

szerkeszteni 
будáн kunyhó 
Будапéшт Budapest 
бýдзень hétköznap 
будзíць felébreszteni, érzést kelteni 

vkiben 
бýдка házikó, bódé 
будýемы épülő 
бýдучы a jövendő 
бýдучыня jövő 
будынак épület 
буйны nagy, jelentős 
буквáр ábécéskönyv 
букéт csokor 
булавá jogar 
бýльба burgonya 

бульвáр fasor, sétány 
бýра vihar 
бурáк cékla 
бýсел gólya 
бутэлька üveg, palack 
бýхаць kongat, dönget 
буяць hirtelen magasra nőni 
бы 1. mint 2. mintha, mintegy 
бывáць lenni 
бык bika 
былóе a múlt 
былы múlt, hajdani 
быль igaz történet 
бытавáць létezni 
быццам mintha, talán 
быць lenni 
бэз orgona 
бягýння női futó 
бядá baj 
бязвéтраны szélcsendes 
бязгрэшны ártatlan 
бяздáрнасць tehetségtelenség 
бяздýм’е gondolattalanság, 

gondtalanság 
бязлáддзе rendetlenség 
бязлéсы erdőtlen, fátlan 
бязлíтасна kegyetlenül, 

könyörtelenül 
бязлíтасны könyörtelen, 

irgalmatlan 
бязмéжжа határtalanság 
бязмéжна határtalanul 
бязмéрна mérhetetlenül 
бярлóг odu, kuckó, medvebarlang 
бярóза nyírfa 
бярóзавік: бярóзавы сок nyírlé 
бярóзавы nyír-, nyírfa- 
бярóзка nyírfácska 
бярэмя nyaláb, öl 
бяскóнца végtelenül 
бяскóнцы végtelen 
бяскрылы szárnytalan 
бяспáмятны feledékeny, 

emlékezetétől megfosztott 
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бяспéчны veszélytelen, biztonságos 
бясплáтна ingyenesen, díjtalanul 
бяссмéртны halhatatlan 

бясцэнны értékes, felbecsülhetetlen 
бясшýмна zajtalanul 

 
 
В 
 

вáбіць vonzani, csalogatni 
вавёрка mókus, mókusprém 
вавёрчын mókus- 
вагóн kocsi, vagon 
вадá víz 
вадзíцца lenni, előfordulni, vmi 

található vhol, foglalkozni vmivel 
вадзíць járni, vezetni, vinni 
вáдкасць folyadék 
важдáцца bajlódni vkivel 
вáжна fontos, fontoskodva, gőgősen 
вáжны fontos, jelentős 
вáза váza 
вазíць szállítani, fuvarozni 
вайнá háború 
вакóл körül 
вал sánc, tengely, magas, nagy 

hullám 
валадáр földbirtokos 
валасы haj 
валóдаць birtokolni, tudni 
вальéр madárház 
вальналiбны szabadságszerető 
валяр’ян valerián, macskagyökér 
вандáл vandál 
вандрóўнік utazó, vándor 
вáнна kád 
вáраны főtt 
вар’етэ varieté 
вар’íраваць variálni 
варóнін varjú- 
варóты tsz kapu 
вáрта őrség, őrizet 
вартавы őr, őrség, őr- 
вáрты méltó, érdemes 
варштáт műhely 
варыянт változat 

вар’ят bolond, elmebeteg, őrült 
васемнáццаты tizennyolcadik 
васемнáццаць tizennyolc 
васемсóт nyolcszáz 
васілёк búzavirág 
вастрыня él, élesség 
васьмідзесяты nyolcvanadik 
васьмісóты nyolcszázadik 
вáтны vatta-, vattázott 
ваявóда vajda 
ваявóдства vajdaság 
ваяка hadfi 
ваяр harcos 
ваяўнíчы harcias 
вéдаць tudni, ismerni 
вéды tsz tudás 
вéжа torony 
вéзці vinni, szállítani, fuvarozni 
вéйкі szempillák 
век (év)század, korszak, élet 
велізáрны óriási 
вéліч óriás, kolosszus, nagy tárgy 
вéлічна nagyszerűen 
вéльмі nagyon, túlságosan 
Венéра Vénusz 
венгр magyar (férfi) 
вéра hit 
верабéй veréb 
верабяня kis veréb 
вéрасень szeptember 
вéрнасць hűség, pontosság, 

biztonság 
верф hajójavítóműhely 
верх felső rész, fedél, csúcs 
верхавíна felső rész, csúcs, tető 
вéрхні felső 
верш vers 
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вершавáны verses 
вéршнік lovas 
вéрыць hinni 
вéсела vidáman, jókedvűen 
веснавы tavaszi 
вéснiк értesítő, közlöny 
вéсці vezetni, irányítani, folytatni 
весялíцца örvendezni, örülni 
весялóсць vidámság, jókedv 
вéтлівы udvarias 
вéтразь vitorla 
вéцер szél 
вéцце gyűjtőnév ágak, gallyak 
вéчар este, estély 
вéчарам este 
вечарóвы esti 
вечарынка esti összejövetel, 

(házi)buli 
вечарэць esteledni 
вéчна örökké, állandóan 
вéчны örök 
вéялка gabonarosta 
вёска falu 
відáць látni, átélni 
віднó látszik, látható 
Візантыя Bizánc 
вíльгаць nedvesség 
Вíльня Vilniusz 
вінá bűn, hiba, ok 
вінавáты bűnös, vétkes 
вiнагрáд szőlő 
вíнны bor-, boros- 
вінó bor 
віншавáнне üdvözlet 
віншавáць üdvözölni, gratulálni 
вір örvény, forgatag 
вісéць függeni, lógni 
Вíсла Visztula 
віск vonyítás, visítás, nyikorgás 
вісячы függő- 
вітáнне üdvözlet 
вітáць üdvözölni 
вітрына kirakat, vitrin 
Вíцебск Vityebszk 

віць csavarni, sodorni, fonni 
вíшня meggy, meggyfa 
вóбад (kerék)abroncs, karima 
вóблака felhő 
вóбласць vidék, terület 
вóбраз kép, alak 
вóбразны képszerű, képes 
вóгнішча máglya 
вóдар illat, aroma 
вóдны vízi 
вóдсвет visszatükröződés 
вóжык sün(disznó) 
воз szekér, kocsi 
вóзера tó 
вóйска sereg 
вóка szem 
вóкал: вóкал чагó vmi körül 
вóкладка borítólap, borítás, tok 
вóкрык rákiálltás 
вóлат óriás 
вóльва volvo (autómárka) 
вóльны szabad вóльныя 

мастáцтва szabad művészetek 
вóльха égerfa 
вóля akarat 
вóпратка ruha 
вóпыт tapasztalat, gyakorlat 
вóпытнасць tapasztaltság, jártasság 
вóпытны tapasztalt, gyakorlott 
вóраг ellenség 
вóран holló 
Вóрша Orsa 
вóсем nyolc 
вóсемдзесят nyolcvan 
вóсень ősz 
вóсеньскі őszi 
воск viasz 
вóстра élesen, maróan 
вóстраў sziget 
вóстры éles, hegyes, erős, csípős 
вось íme, tessék 
вóсьмы nyolcadik 
воўк farkas 
вóчкі kis szemek 
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вýгал szög, sarok 
вýгаль szén 
вугóлле parázs, zsarátnok 
вугóрац magyar 
Вугóршчына Magyarország 
вудá nyeles horog, horgászbot 
вýзел csomó, csomópont, batyu 
вýзкі keskeny 
вуж sikló 
вýлей méhkas, kaptár 
вýліца utca 
вуніяцкі: вуніяцкая вéра uniátus 

(görögkatolikus) hit 
вунь íme, ott, amott 
вусáты bajuszos 
вýсень hernyó; lánctalp 
вýсны szóbeli 
вýчань tanuló 
вýчацца tanulni 
вучóны tudós 
вучыцца tanulni 
вучыць tanítani 
вучэльня iskola, tanintézet 
вучэнне tanulás, tanítás 
вýшы fülek 
вы ti, ön, önök 
выбачáць / выбачыць 

megbocsátani 
выбірáць / выбраць választani 
выбóіна gödör, kátyú 
вывадзíцца kikelni 
вывесці kivezetni, kizárni, 

eltávolítani 
вывóзіць elszállítani 
вывучáць megtanulni, megtanítani 
выгляд külső, kinézet 
выглядáць kinézni 
выгнаць kiverni 
выдавáць / выдаць kiadni, elárulni 
выдáнне kiadás 
выдáтны ismert, híres 
выдумляць kigondolni, kitalálni 
выдыхáцца illatot, zamatot veszteni 
выжыць túlélni 

вызвалéнне kiszabadulás 
вызваліць kiszabadítani 
вызначáцца / вызначыцца 

kitűnni 
вызначáць megállapítani, 

meghatározni 
выйграць nyerni, megnyerni 
выйсце kijárat 
выйсці kijönni, kilépni, származni, 

nyílni, nézni 
выказаны kimondott, feltárt, 

kimutatott 
выкаціцца kigurulni, kigördülni 
выклáдчык előadó, tanár 
выклікаць kihívni, felhívni 
выклiчна 1. rendkívül 2. csak, 

csakis, bezárólag 
выкрыкваць felkiáltani 
выкуп kiváltás 
выліць kiönteni, önteni, rázúdítani 
вылучáць kiemelni, kiválasztani, 

kiadni 
вылучаны kiemelt, kiválasztott, 

kiadott 
вымавіць kiejteni, kimondani 
вымачыць átnedvesedni, áztatni 
вымуштраваны drillszerű 

kiképzésben részesült 
вымя tőgy 
вымярáць megmérni, felmérni 
вынахóднік feltaláló 
вынóсіць / вынесці kivinni 
вынóслівасць szívósság 
выпадак esemény 
выпадкóва véletlenül 
выпаліць égetni, (ki)égetni 
выпасці jut, kijut vkinek vmiből 
выпіць kiinni, berúgni 
выпрабавáнне megpróbáltatás 
выправіцца elindulni 
выпрóствацца kisimulni, 

kiegyenesedni, kinyúlni 
выпусціць kiengedni, kibocsátani, 

kihagyni, kiadni 
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выраз kivágás 
выразáць /выразаць faragni, vésni 
вырáзна érthető, világos 
вырай meleg vidék; költöző 

madárraj 
выракáцца megtagadni vmit 
выратавáнне megmentés 
вырашыць elhatározni 
высакарóдны nemes, előkelő 

származású 
высвятляць / высветліць 

tisztázni, megmagyarázni 
выскáкваць kiugrani, előtörni 
выслізганы csúszós, siklós 
высóка magasan, magasra 
выстáва kiállítás 
выставіць kiállítani 
выстаўка kiállítás 
выстраліць lőni 
выступ kiszögellés 
выступáць kiállni, fellépni, 

beszédet tartani, megjelenni 
высыпацца kiszóródni, kihullani 
высыхáць kiszáradni, kiapadni, 

megszáradni, elszáradni 
вытаптаць letaposni, összetaposni, 

összejárni 
вытóк forrás 
вытрываць kibírni, elviselni, 

türtőztetni magát 
вытрымліваць / вытрымаць 

elbírni, kiállni 
выхавáльнік nevelő 
выхавáнец, выхавáнка tanítvány 
выхад kijárat, kijárás, megjelenés 
выхóдзіць 1. kimenni, kiszállni  

2. sikerülni 3. kiindulni 4. nyílni 
vhová 

выхóўваць nevelni 
выцірáць letörölni, megtörölni 
выцірáючы letörlő, megtörlő 
выць vonyítani, üvölteni 
выцягваць kihúzni, kirántani 

вышчарблены kicsorbult 
вышыня csúcs 
вышыты hímzett 
выява ábra, ábrázolás 
выязджáць 1. kiutazni, kimenni, 

kihajtani 2. kicsúszni 
вядóма ismeretes, világos, 

természetesen 
вядóмы ismert, ismeretes, bizonyos 
вядрó vödör, dézsa 
вязáць 1. kötni, megkötni, 

összekötni 2. horgolni  
вязень fogoly 
вязкі ragadós, nyúlós 
вязьмó csomó 
вялíзны óriási 
вялíкі nagy Вялíкае Княства 

Літоўскае Litván 
Nagyfejedelemség 

вялы hervadt, fonnyadt, ernyedt, 
bágyadt 

вянóк koszorú 
вянуць elhervadni, elfonnyadni 
вярбá fűzfa 
вярнýцца visszatérni 
вярнýць visszahozni visszajuttatni 
вярóўка kötél, zsineg 
вяртáцца visszatérni, visszaállni 
вярцéць forgatni 
вярыгі rég, egyh önsanyargató 

bilincs, lelki teher 
вярэдзiць kifárasztani, fájdalmat 

okozni 
вясéлле esküvő 
вясéнні tavaszi 
вясёлка szivárvány 
вясёлы vidám  
вяскóвы falusi 
вяснá tavasz 
вятрыска irod szél 
вячэра vacsora 
вячэраць vacsorázni 
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Г 
 

гаварыць mondani, beszélni 
гадавáць felnevelni, termeszteni, 

tenyészteni 
гадзíна óra (az idő mértékegysége) 
гадзíннік óra (szerkezet) 
гáдкі utálatos, undorító, ronda 
гáза petróleum 
газавáць gázt adni 
газéта újság 
газéтчык 1. újságárus, rikkancs 

 2. újságíró 
гай liget, erdőcske 
гайдáць himbálni, lóbálni 
галавá fej 
галадáць éhezni 
Галáндыя Hollandia 
галасавáць szavazni 
галíць borotválni 
гáлка csóka 
галлё rőzse, gallyak 
галóўны 1. fő- 2. legfontosabb 
галýбка 1. nősténygalamb  

2. galambom (megszólítás, nőé) 
галубóк galambom (megszólítás, 

férfié) 
гáльштук nyakkendő 
гаманá zajongás, zsivaj, lárma 
гаманíць beszélgetni, zajongani 
Гáмбург Hamburg 
гáнак feljárat, (lépcső)tornác 
гáндаль kereskedelem 
ганарóвы 1. tiszteletreméltó 2. dísz- 

ганарóвы грамадзянíн 
díszpolgár 

ганарыцца büszkélkedni, 
dicsekedni 

гандлёвы kereskedelmi, kereskedő 
ганéбны gyalázatos, csúfos 
гáньба szégyen  
гáньбіць megszégyeníteni 
гараджáнін városlakó 
гарадскí városi 

гарáж garázs 
гарáчы forró 
гармóнік harmónika 
гарóх borsó 
гарóшак zöldborsó 
гарт edzés, edzettség 
гаршок edény, fazék 
гарызóнт látóhatár, horizont 
гарэзны csintalan, vásott, huncut 
гарэлка vodka 
гарэць égni 
гáснуць kialudni, elhalványulni, 

elmúlni 
гаспадáр gazda 
гаспадáрка gazdaság 
гаспадáрыць parancsolni 
гаспадынін háziasszonyé 
гасцíнна vendégszeretően 
гасцíннасць vendégszerető 
гасцíнны vendégszerető 
гатавáць beszerezni, előkészíteni, 

forralni 
гатóвы kész 
гатóўнасць készség, hajlandóság 
гваздзíк szegfű 
гвалт 1. erőszak 2. kiáltás 
геаметрычны geometrikus 
геамéтрыя mértan 
генеалóгія geneológia, családfa 
генерáл tábornok 
герб címer 
гéрбавы címer- 
Гермáнія Németország 
герóй hős 
гігіéна 1. közegészségügy 2. higiéna 
гíнуць elpusztulni 
гістарычны történelmi, történeti 
гістóрыя történelem, történet 
гладыш agyagkorsó, cserépfazék, 

köcsög 
глéба talaj 
глей iszap 
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глíна agyag 
глóтка torok, garat, gége 
глухí 1. süket, tompa 2. vak- 
глуш 1. mélye, sűrűje vminek  

2. eldugott hely 
глыб 1. mélység 2. mélye vminek 
глыбéй mélyebb 
глыбіня 1. mélység 2. mélye 

vminek 
глыбóка mélyen 
глыбóкі mély 
глытáць nyelni, falni 
глядáч néző 
глядзéць 1. nézni, tekinteni  

2. látszani 
гнаць hajtani, terelni, űzni, hajszolni 
гнéсці nyomni, szorítani, gyötörni 
гняздó fészek 
год év, esztendő 
гóдна érdemesen 
гóднасць érdem, érték, rang, cím 
гóжы szép 
гóйдаць lóbálni, ringatni, dülöngélni 
гóлад éhség, éhínség 
гóлас hang 
гóлуб galamb 
гóлы meztelen, csupasz, puszta 
Гóмель Gomel 
гóнар megbecsülés, tisztesség 
гóні 1. paraszti parcella 2. átv 

(bevetett) szántóföld, mező 
гóнкі gyors 
гóнта zsindely 
гоп hopp 
гóра szomorúság 
гóрад város 
Гóрадня Horadnya (ma hivatalosan 

Hrodna, lengyelül/oroszul: 
Grodno) 

горб púp 
гóрды büszke 
гóрка keserűen, keservesen 
гóркасць keserűség; keserű íz 
гóркі keserű 

гóрла torok 
гóрыч keserűség, bánat 
госць vendég 
грáбаць gereblyézni 
грабянéц fésű 
гравюра metszet 
град 1. jégeső 2. áradat, özön 
градуíраваны fokokra osztott, 

fokbeosztással ellátott 
гразь kosz, piszok 
грамадá 1. tömeg 2. társadalom 
грамадзянін polgár, állampolgár 
грамáдства társadalom, társaság, 

egyesület 
гранíца határ 
граф gróf 
графíць vonalazni, rovatokra 

osztani 
грáфства grófság 
грацыёзны bájos, kecses 
грáцыя báj, kellem, kecsesség 
Грóдна Grodno 
грóзны félelmetes 
гром mennydörgés, dörgés 
грóшы pénz 
грýбасць durvaság, gorombaság 
грýдзі mell 
грузавíк teherautó 
грýзіць megrakni, megpakolni 
грýзчык rakodómunkás 
грýкат kopogás, kopogtatás 
грукатáць kopogni, lüktetni, 

zakatolni 
грýпа csoport, együttes 
грýша körte 
грыб gomba 
грыльяж grillázs 
грымáса grimasz 
грымáснічаць grimaszokat vágni 
грымéць 1. dörögni, csörömpölni 2. 

zengeni, zúgni 
грып influenza 
грыўня 1. grivna (középkori orosz 

pénzegység) 2. (ó- és középkori) 
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nyakék 
грэбці 1. evezni 2. összekaparni 
грэх bűn, vétek 
грэцкі görög 
грэць (meg)melegíteni 
губá ajak 
губéрня kormányzóság 
гýбіць (el)pusztítani, tönkretenni 
гудзéць zúgni, zümmögni, süvíteni 
гудóк sziréna, duda, szirénázás 
гýзік gomb 
гук hang 
гул zúgás, dübörgés 
гульня játék 
гультáй lusta, naplopó 
гуляць sétálni 
гýмар humor 
гумнó szérű, szérűskert 

гýрба hótorlasz, hóbucka 
гурóк uborka 
гусíны liba-, lúd- 
гýслі guszli (népi hangszer) 
густ ízlés, íz 
густы sűrű 
гусь liba 
гýтарка beszélgetés 
гучáнне hangzás 
гучáць hangzani, hallatszani 
гушчáр sűrűség 
гэй ej! 
гэта n ez 
гэтак így 
гэтакі ilyen 
гэтаксáма pont úgy 
гэты h ezt 
гэтыя ezek 

 
 
Д 
 

дабáвіць 1. hozzáadni 2. pótolni, 
kiegészíteni 

дабрабыт jólét, boldogulás 
дабрáнач! jó éjszakát! 
дабрáцца elérni vmit, eljutni 

vmeddig 
дабрó jó(ság) 
дабрыня jólelkűség, jóság 
давáй, давáйце gyerünk! 
давéдацца megtudni vmit, tudomást 

szerezni vmiről 
давéрлівы bizalomteljes 
давóдзіцца / давéсціся 1. kell, 

szükséges 2. úgy adódik 
дагаварыць végigmondani 
дагадзíць kedvére tenni, kedvében 

járni vkinek 
даганяць utolérni 
даглéджанасць gondozottság, 

ápoltság, rendezettség 
даглядáць vigyázni vmire, ápolni 

vkit 

дагнáць beérni, utolérni 
дагэтуль azóta 
дадавáць / дадáць hozzáadni, 

hozzátenni 
дадаткóвы kiegészítő 
дадóму haza  
дазвóл engedély 
дазвóліць megengedni 
дазнáцца megtudni, kikutatni 
дайсцí eljutni 
даказáць bizonyítani 
дакапáцца 1. leásni vmeddig  

2. feltárni vmit 
даклáдна pontosan 
даклáдней pontosabban 
даклáдны pontos 
даклáдчык előadó 
дакранáцца / дакранýцца 

megérinteni vmit 
дакумéнт irat 
далéй tovább 
дáлеч távolság, messzeség 
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далечыня távolság, messzeség 
далёка távol, messze 
далёкі távoli 
далікáтны tapintatos, finom, 

érzékeny 
далíна völgy 
далóнь tenyér 
далучыць hozzácsatolni 
даль távolság, messzeség 
дальбóг bizisten 
дáльні messzi, távoli 
далягляд látóhatár 
дамалявáць (festményt, rajzot) 

befejezni 
дамéшвацца hozzákeverni vmit 

vmihez 
дамóвіцца megegyezni 
дамóў haza 
данíна adó 
данóсіцца 1. tudomására jutni 

vkinek 2. elhallatszani 
дапамагáць / дапамагчы segíteni 
дапамóга segítség 
дапытваць megtudakolni 
дапытлівы érdeklődő, kutató 
дап’янá részegségig, részegre 
дар 1. ajándék, adomány 2. tehetség, 

képesség 
даравáць megbocsátani 
дарагí drága 
даражыць (meg)becsülni, értékelni 
даражэй drágább, értékesebb 
дарвінíзм darwinizmus 
дармá hiába, alaptalanul, 

igazságtalanul 
дарóга út 
дарóжка 1. kis út 2. ösvény 3. pálya 
дарóжны 1. úti, út- 2. utazási 
дарóслы felnőtt 
дарýй(це) bocsánat! elnézést! 
дарýнак ajándék 
даручэнне megbízás 
дарэмна hiába 
дасвéдчаны tapasztalt 

даслéдчы kutató- 
даслéдчык kutató 
дасцíпны szellemes, elmés 
даўнéй régen 
даўнéйшы régi, hajdani 
дáўні régi 
даўнінá régi kor, régi idők 
даўнó régen 
дах tető, fedél 
дахóдзіць 1. elmenni 2. eljutni 

vmeddig 3. megérkezni 4. rájönni 
vmire 

дахóдліва érthetően, felfoghatóan 
дахóдлівей érthetőbben 
даць adni 
дачакáцца megvárni, kivárni, 

végigvárni 
дачкá vkinek a lánya 
дачынéнне kapcsolat, vonatkozás 
дашчэнту teljesen, egészen, 

végképp 
два kettő 
дванáццаты tizenkettedik 
дванáццаць tizenkettő 
дварóвы1 házhoz, udvarhoz tartozó 
дварóвы2 udvarházi férficseléd 
дваццáты huszadik 
двáццаць húsz 
двóе 1. két, kettő 2. ketten 
двор 1. udvar 2. udvarház, kúria 
двóрнік házmester 
двóрык kis udvar 
двухсóты kétszázadik 
двух’ярусны kétemeletes 
джáла 1. fullánk 2. éle, pengéje 

vminek 
джын gin (ital) 
джып dzsip 
джэнтльмéн úriember 
дзве kettő 
дзвéры tsz ajtó 
дзвéсце kétszáz 
Дзвінá Dvina 
дзе hol 
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дзевяты kilencedik 
дзевянóста kilencven 
дзевянóсты kilencvenedik 
дзевятнáццаты tizenkilencedik 
дзевятнáццаць tizenkilenc 
дзевяцісóты kilencszázadik 
дзéвяць kilenc 
дзевяцьсóт kilencszáz 
дзед apó 
дзéжка (tészta)kelesztőedény 
дзéйнічаць működni 
дзелавы hivatali, hivatalos; üzleti 
дзéля neki, részére, -ért 
дзе-нéбудзь valahol 
дзе-нідзé itt-ott, imitt-amott, 

helyenként 
дзень nap 
дзеразá korpafű 
дзесятак (vmiből) tíz 
дзесяты tizedik 
дзéсяць tíz 
дзéці gyerekek 
дзéцца eltűnni, elbújni 
дзéянне cselekvés, tett 
дзеяслóў ige 
дзёгаць kátrány 
дзённы nappali 
дзíва csoda 
дзівáк különc, csodabogár 
дзівíцца csodálkozni 
дзівóсны csodálatos, lenyűgöző 
дзíда lándzsa 
дзік vaddisznó 
дзíкасць vadság 
дзíкі vad, durva, nyers 
дзíрка lyuk, rés 
дзíўна különösen, furcsán 
дзíўны különös, furcsa 
дзіця gyerek 
дзіцячы gyerek- 
дзічына 1. vad 2. vad vidék 
дзьмухавéц pitypang, 

gyermekláncfű 
дзьмýць fújni 

дзявóчы leányos, leány-, leánykori 
дзядзíнец templomtornác 
дзядзька nagybácsi 
дзядýля nagypapa 
дзяжýрны ügyeletes, szolgálatban 

levő 
дзякаваць megköszönni 
дзякуй! köszönöm! 
дзялíцца osztani, megosztani 
дзяржáва állam, hatalom 
дзяржáўны állami 
дзярýжка zsákvászon, durva szövet 
дзятлавы harkály- 
дзяўчына (felnőtt) leány 
дзяцíнства gyerekkor 
Днепр Dnyeper 
дóбра jól 
добраахвóтна önként, önkéntesen 
добрасумлéннасць 

lelkiismeretesség 
Дóбруш Dobrus 
дóбры jó 
дóгляд gondozás 
дождж eső 
дóйлід építész 
дóктар orvos 
дол vminek az alja, alsó része 
дóля 1. rész 2. osztályrész, sors 
дом ház 
дóнна donna 
дóнца kis fenék 
дóпыт kihallgatás 
дóрага drágán 
дóсвітак virradat, hajnal 
дóсыць elég 
доўг adósság 
дóўга hosszan 
дóўгі hosszú 
дóўжыцца tartani vmeddig 
дóшка tábla 
драбíны tsz létra 
дражнíць bosszantani 
драмáць bóbiskolni, szunyókálni 
драпéжнiк 1. ragadozó állat 2. rabló 
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драцíна drót-, vezetékdarab 
дрáцца elszakadni, tönkremenni 
драць széttépni, elkoptatni, karcolni 
дрóбны apró, jelentéktelen 
дрóвы tsz tüzifa 
дрот drót 
друг barát 
другí második, következő 
дрýжа (megszólítás) haver! 

barátocskám! 
дрýжба barátság 
дрýжны 1. baráti 2. együttes 
дружына druzsina (a fejedelem 

kísérete) 
друкавáць nyomtatni 
друкáр nyomdász 
друкáрня nyomda 
друкáрскі nyomdai 
дрыжáць remegni, reszketni 
дрызíна (vasúti) hajtány 
дрымýчы sűrű, sötét, 

áthatolhatatlan 
дрэва fa 
дрэнна rosszul 
дрэнны rossz 
дуб tölgy(fa) 
дубняк tölgyerdő, tölgyes 
дубóвы tölgy-, tölgyfából készült 
дубóк fiatal tölgy 
дугá ív 
дýжа 1. nagyon 2. erősen 
дýжы erős 

дýмацца gondolkodni, gondolni 
дýмаць gondolni, gondolkodni 
дýмка gondolat, vélemény 
дýрань ostoba fickó 
дурны buta  
дурэць rosszalkodni 
дух lélek 
духóўны lelki 
душá lélek, személy, egyén 
дýшны fullasztó, fülledt 
душэўны lelki; őszinte, barátságos 
ды 1. és 2. de 
дыверсáнт szabotőr 
дыéта diéta 
дык így 
дым füst 
дымны füstös 
дыпламáт diplomata 
дыпламатычны diplomatikusan 
дыхáнне lélegzet 
дыялóг párbeszéd 
дыямéнт gyémánt 
дэкларáцыя 1. deklarálás, 

kijelentés 2. deklaráció 
дэкларáцыя незалéжнасці 
Függetlenségi Nyilatkozat 

дэлегáт küldött, delegátus 
дэмакрáтыя demokrácia 
дэпутáт képviselő 
дэтáль részlet; alkatrész 
д’ябал ördög 

 
 
Е 
 

éднасць egység 
éжа étel, ennivaló 
éздзіць utazni 
éлка fenyőfa 
éльнік 1. fenyőerdő, fenyves 2. 

fenyőgally 

епíскап püspök 
éсці enni 
еўрапéйскі európai 
Еўрóпа Európa 
éхаць utazni 
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Ё 
 

ёд jód 
ён h ő 

ёсць lenni, létezni 

 
 
Ж 

 
ж, жа azonban, pedig, de, dehát, nos 
жабрáк koldus 
жáваранак pacsirta 
жадáнне vágy, kívánság, kedv 
жадáны várt, kívánt 
жадáць kívánni, vágyni vmire 
жалéзны vas- 
жáліцца panaszkodni 
жаль részvét, sajnálat 
жандáр csendőr 
жанíцца feleségül venni vkit 
жанóчы női, nő- 
жанчына nő 
жардзíна pózna 
жарт vicc 
жартавáць viccelődni 
жáртачкі tsz tréfa, móka 
жартóўны vicces, tréfás 
жаўрýк pacsirta 
жах rémület, félelem, szörnyűség 
жахлíвы rémes, szörnyű, borzasztó 
жвáва nagyon, élénken, gyorsan 
жмéня marék, maroknyi 
жнец arató 

жнíвень augusztus 
жнівó aratás, aratási idő 
жóнка feleség 
жóраў daru; kútgém 
жóрсткі kemény, szigorú 
жóўты sárga 
жудá szorongás, félelem 
жýдасна félelmetesen, aggasztóan 
жупáн posztó félkabát, rövid kaftán 
журавéль 1. daru 2. kútgém 
журбá bánat, szomorúság 
жывёла állat 
жывёльны állati, állat- 
жывы élő 
жыта rozs 
жытнёвы rozs- 
жыхáр lakos 
жыццё élet 
жыццяздóльны 1. életképes  

2. életrevaló 
жыць élni 
жэрдзіна rúd 
жэрці felfalni, megzabálni 
жэтóн zseton 

 
 
З 
 

з 1. val, -vel 2. -ból, -ből 3. -tól, től 
за 1. mögé 2. vmin túl 3. -hoz, -hez,  

-höz 4. –ért 5. helyett 
зааднó 1. együttesen, közösen 2. 

egyúttal 
забараняць megtiltani, betiltani 
забарóна tilalom, betiltás 
забéгчы 1. beugrani, beszaladni 2. 

előrefutni 
забірáць elvinni 
забíты halott 
забíць megölni 
заблудзíцца eltévedni 
заблукáць elkezdeni barangolni, 

kóborolni 
забрýджаны bepiszkolt 
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забыцца 1. feledékennyé válni 2. 
elmerengni 

забыццё feledés 
забыць elfelejteni 
завáбіць magához csalogatni, 

odacsábítani 
завалíць 1. telerakni 2. elzárni 3. 

ledönteni 
заварóжаны elbűvölt, elvarázsolt 
заваявáць kivívni 
завéя hóvihar 
завíснуць fennakadni, lógva 

maradni 
завірýха hóvihar 
завірýшны hóviharos 
завóд gyár, üzem 
завóдзіць 1. vezetni, vinni 2. 

bevezetni; elkezdeni 
завóдскі üzemi, gyári 
завóзіць 1. odaszállítani 2. behozni, 

beszállítani 
завóчны 1. távolléti 2. levelező 
завязáць 1. megkötni, bekötni 2. 

kezdeni 
загáдваць / загадáць elrendelni 
зáгадзя idejében, idejekorán 
загáдка rejtvény 
загартавáны edzett 
загартóўваць edzeni 
загíнуць meghalni, odaveszni, 

elpusztulni 
заглáдзіць 1. elsimítani, jóvá tenni 

2. kivasalni 
заглéдзецца megbámulni 
загнáны elűzött 
загóр’е hegy mögötti hely 
загрузíць telerakni, megterhelni 
задавальнéнне 1. elégedettség  

2. elégtétel 3. kielégítés 
задавóлена elégedetten 
задавóлены elégedett 
задавóліць eleget tenni, teljesíteni, 

megfelelni 
задáнне feladat 

задзінóчанне unió, államszövetség 
зáдні hátsó 
задýма elgondolás, terv, ötlet 
задýманы eltervezett 
задýмацца elgondolkozni, habozni 
задумéнны elgondolkodó 
заéзд betérés, futó látogatás 
заéхаць betérni, benézni, elmenni 

vkiért 
зажýраны szomorú 
зажыць élni, megélni 
зазелянéць kizöldülni, megzöldülni 
заігрáць elkoptatni, elcsépelni 
заíгрыванне elkoptatás, elcsépelés 
заікáцца / заікнýцца 1. dadogni 2. 

megemlíteni 
заінéлы deres, zúzmarás 
заінéць (meg)deresedni 
заінтрыгóўваць kíváncsivá tenni 
заіскрыцца szikrázni kezdeni 
зайгрáць 1. elkezdeni játszani  

2. elcsépelni, elkoptatni 
зайздрóсціць irigyelni vmit, vkit 
займáцца foglalkozni vmivel 
займáць elfoglalni 
займéннік névmás 
зайсцí bemenni 
закавáць bilincsbe verni 
закáз megrendelés 
заказáць rendelni 
заканамéрнасць törvényszerűség 
закарцéць kedve támad 
закахáны szerelmes 
закíдваць megdobni, teleszórni, 

elhalmozni 
заклікáць felszólítani 
заключыць 1. bezárni, lezárni  

2. tartalmazni 3. megkötni 
закóн törvény 
закóнчанасць befejezettség, 

teljesség, tökéletesség 
закрыць bezárni, becsukni, 

betakarni, lezárni 
закрычáць felkiáltani 
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закусíць harapni vmit 
закýтак zug, sarok 
зáла terem 
залаты arany- 
залацíць arannyal bevonni, 

bearanyozni 
залéжаць függeni vkitől, vmitől 
залéзці felmászni, bebújni 
залівáць / залíць elönteni, leönteni 
залóпаць csapkodni, tapsolni 

kezdeni 
зáмак vár, kastély 
замаўчáць elhallgatni vmit 
замéжны külföldi 
замéрці elakadni, megállni 
замéст vmi helyett 
замінáць elnyomni, zavarni 
замірэнне békekötés 
замітусíцца sürgölődni kezdeni 
замóжна gazdagon 
замóжны tehetős 
зáмужам férjezett, férjes 
замýжжа házasság 
замуравáць befalazni 
замянíць helyettesíteni, pótolni 
занепакóены aggódó, nyugtalan 
занéсці 1. elvinni, odavinni 2. ter-

jeszteni 3. beírni 
заняткі tsz (tan)óra, tanítás, 

foglalkozás 
заняты foglalt 
заняць elfoglalni, lefoglalni, 

szórakoztatni 
запавéдны féltve őrzött, védett 
запавéт hagyaték, végrendelet 
запавéтны titkos; szent 
запавóлены lassított, késleltetett 
запáл hév, lelkesedés 
запалíцца meggyulladni, fellob-

banni 
запáлы beesett 
запанавáць eluralkodni 
запáс készlet, tartalék 
запéчаны belesütve 

запíсвацца 1. feliratkozni 2. beirat-
kozni 

запíсваць 1. felírni, beírni  
2. elkönyvelni 

заплáкаць elsírni magát, elkezdeni 
sírni 

заплéснець (meg)penészedni 
заплiшчаны lehúnyt, csukott 

(szem) 
заплiшчыць (szemet) lehúnyni, 

bezárni, becsukni 
запóмніць megjegyezni 
запрашáць / запрасíць meghívni 
запынíць feltartóztatni, megállítani 
зарá hajnal 
зáраз most, jelenleg 
заразíцца megfertőződni 
зáраснік bozót 
зарасцí 1. belepni, benőni 2. begyó-

gyulni 
зарнíца távoli villámlás 
зарóблены megszerzett 
зарóслы vmivel benőtt 
зарýка jótállás, garancia 
зарыць elásni, eltemetni 
засвóйваць elsajátítani 
зáсень árnyékos hely 
засéяць elvetni 
засланíць eltakarni, befedni 
заслáны (le)terített, (be)takart 
заслýга érdem 
заслужыць kiérdemelni, 

megérdemelni, megszolgálni 
засмучэнне bánat 
засмяяцца felnevetni, elneveti 

magát 
заснавáны alapított 
заснавáць alapítani, megalapítani 
заснýць elaludni 
засóўваць betolni, rátolni 
заспéць (ott) találni vt vhol, tetten 

érni, elkapni 
заставáцца / застáцца maradni 
застóлле ülőhely az asztalnál 
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заступíць elfoglalni; заступíць 
дарóгу elállni az utat 

застýпнік pártfogó 
засцілáць beborítani vmivel 
засявáць elvetni 
засядáць ülést tartani 
затóе viszont, ellenben 
затóйвацца elbújni, elrejtőzni 
затрымáцца 1. időzni vhol 2. meg-

akadni 
затрэсціся megremegni, 

megrázkódni 
затым azután, ezután 
заўвáжыць megjegyezni, 

észrevenni 
заўжды mindig, folyton, állandóan 
заўзяты lelkes 
заўсёдны mindig, állandóan 
заўсёды mindig 
зáўтра holnap 
захавáцца megőrződni, 

megmaradni 
захавáць megőrizni, megtartani 
зáхад nyugat 
захадзíць bemenni, túlmenni, 

megkerülni, lemenni 
захапíць elfoglalni, megszerezni 
захаплéнне szenvedély, vonzalom 
захапляцца lelkesedni vkiért, 

vmiért 
захацéцца kedve támad 
захварэць megbetegedni 
захóднí nyugati 
захóплена lelkesen 
захóплены elfoglalt 
захóпнік hódító 
захоўвацца megmaradni, 

fennmaradni 
захóўваць megőrizni 
зацвéрджаны felállított 
зацвісцí kivirágzani 
зацікáвіцца felkelteni az 

érdeklődést 
зацíшша szélcsend 

зацiканы levert, összetört 
зачаравáны elvarázsolt 
зачаравáць elvarázsol 
зачасцíць gyakoribbá válni 
зачынены zárt, csukott 
зачэпка 1. kapcsolás 2. kampó 
зашыфравáны rejtjelezni, kódolni 
зáяц nyúl 
збавéнне megszabadítás 
збан kancsó, köcsög 
збанóк kancsó 
зберагчы megőrizni, megóvni 
збірáцца összegyűlni 
збірáць gyűjteni 
збóжжа gabona 
збóр gyűjtemény 
збóрнік gyűjtemény, kötet 
збóчыць lekanyarodni 
збрóйны fegyveres 
збрóя fegyver 
збрýя lószerszám 
збрыць leborotválni 
збудавáць építeni 
збывáцца megvalósulni 
збялéлы sápadt 
збялéць elsápadni, elfehéredni 
зважáць / звáжыць figyelembe 

venni vmit 
звáлены ledöntött, kidöntött 
званíць harangozni, csengetni 

званíць па тэлефóне felhívni 
vkit telefonon 

звáнне cím, titulus 
зварóтны ellenkező, ellentétes 
звар’яцéць megőrülni, 

megbolondulni 
звáцца vmilyen nevet viselni 
зваць hívni vkit vhova 
звер vadállat 
звéрху fentről 
зверынá vad 
звéстка 1. hír, értesülés 2. adat  

3. tudomás 
звéсціся kipusztulni 
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звінéць csengeni 
звон harang 
звóнкі csengő 
звычай szokás 
звычáйна általában 
звычáйны általános, szokásos 
звяз szövetség 
звязаны összekötött, kapcsolatos 
звязваць / звязáць összekötni 
звярнýцца félredőlni 
звяртáць / звярнýць fordítani 

(figyelmet, tekintetet) 
звярына nagy vadállat 
звяць elhervadni, elfonnyadni 
згадзíцца beleegyezni 
згáдка emlékezés 
згарáнне égés 
згáснуць elaludni 
згіб hajlítás, hajlat 
згóдна alapján, megfelelően 
згубíцца elveszni 
згубíць elveszíteni 
згýбны végzetes 
згэтуль ezért, ettől fogva 
здавáцца tűnni vminek vmilyennek 
здагáдлівы találékony, éles elméjű 
здалёк távolról, messziről 
здаля távolról, messziről 
здань látomás, kísértet 
здарáцца / здáрыцца történik vmi 
здарóвы egészséges 
здарóўе egészség 
здáрыцца történni 
здарэнне eset, esemény 
здáтнасць alkalmasság, képesség 
здáтны jó képességű, tehetséges 
здаўнá régóta 
здаць 1. leadni, letenni 2. bérbe adni 

3. feladni; kiosztani 
здзéйсніцца beteljesülni 
здзéк megcsúfolás 
здзéкавацца gúnyolódni vkivel 
здзівíцца meglepődni, csodálkozni 

vmin 

здзівíць bámulatba ejteni 
здзіўлéнне csodálkozás 
здóлець tud, képes vmire 
здóльнасць tehetség, képesség 
здóльны ügyes, tehetséges 
здрáда csalás, árulás 
здранцвéлы zsibbadt 
здратавáць 1. letaposni, legázolni 

2. feltúrni 
здымак fénykép 
з’éдзены megevett 
з’езд kongresszus 
з’éздзіць elutazni 
зéлень 1. zöldség 2. vminek a zöldje 
зéлле 1. zöld takarmány 2. főzet 
зелянíна zöld növényzet 
землярóб földműves 
землярóбства földművelés 
зéрне mag, szem, szemcse 
з’éсці megenni, elfogyasztani, 

szétrágni 
з’éхаць kiköltözni, lehajtani, 

leereszkedni 
зжаць learatni 
зжыць megszüntetni, felszámolni 
ззáду hátul 
ззяць fényleni, ragyogni 
зімá tél 
зíмні téli 
зірнýць rápillantani 
зіхóткі fényes, ragyogó, csillogó 
злавíць fogni (halat, vadat, madarat 

stb.) 
злазíць / злéзці 1. lemászni  

2. leszállni 3. lejönni 
зламáны törött 
злачынства bűntett 
злéва bal oldalon, balról 
злíтак öntecs 
злом lebontás, törés 
злосць harag, düh, méreg 
Злýчаныя Штáты Амéрыкі 

Amerikai Egyesült Államok 
злыдзень gonosztevő 
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зляжáлы összeállt, összetapadt 
зляцéць 1. lerepülni, leszállni 2. fel-

röppenni, elszállni 
змагáнне csata, harc, küzdelem 
змагáр harcos 
змагáцца harcolni 
змагчы tudni, -hat, -het, képes 

vmire 
змалацíць kicsépelni, összetörni 
змамóніць befalni, bezabálni 
зман csalás 
змáнлівы 1. csalóka 2. vonzó, 

csábító 
змахнýць lesöpörni, leverni 
змéна (fel)váltás, változás 
змéст tartalom, tartalomjegyzék 
змéцены lesöpört 
змёрзлы megfagyott 
змірыцца megbékélni 
змóўкнуць elhallgatni, elnémulni 
змрачнавáты félhomályos 
змрок félhomály, szürkület 
змрочны 1. félhomályos, alkonyati 

2. komor 
змуравáць felépíteni (kőből, 

téglából) 
змушáць kényszeríteni 
змяншáцца csökkenni 
змяняцца megváltozni, cserélődni 
змяркáнне sötétedés 
змятáць lesöpörni, összesöpörni 
змяць 1. lenyomni, letaposni  

2. összegyűrni 
змяшчáць elhelyezni 
змяя kígyó 
знаёмы ismerős, ismert 
знайсцí 1. megtalálni, felkutatni  

2. vmilyennek tartani 
знак jel 
знакамíты ismert, híres, neves 
знарóк szándékosan 
знáтны 1. előkelő 2. híres 
знахóдзіцца lenni vhol 
знахóдзіць felfedezni, megtalálni, 

felkutatni 
знахóдка 1. lelet 2. talált tárgy 
знахóдлівасць találékonyság 
знáць 1. ismerni, tudni 2. nemesség, 

arisztokrácia 
знáчны 1. jelentős, fontos 2. észre-

vehető 
знáчыцца szerepelni, tehát, 

következtetésképpen 
знáчыць jelenteni 
значэнне 1. jelentés, értelem  

2. jelentőség 
знікáць / знікнуць eltűnni, 

elfogyni 
знíшчаны megsemmisült, kipusztult 
знішчáць megsemmisíteni, kiírtani, 

kipusztítani 
зноў újból 
знявóлены szabadságától 

megfosztott; fogoly 
знямéць megnémulni, megdermedni 
знямóга kimerülés 
зóлак hajnal 
зóлата arany 
зóлатца aranyom 
золь nedvesség, nyirkosság 
зóна zóna, sáv 
зóрка csillag 
зрабíцца lesz, válik vmivé 
зрабíць megcsinálni, megtenni 
зразумéлы érthető 
зразумéць megérteni, felfogni, 

belátni 
зраўняцца egyenlővé válni 
зрýчны kényelmes 
зрывáцца 1. leesni, lezuhanni 2. el-

szakadni 
зрэбны házivászon 
зрэшты 1. de azért 2. egyébként, 

különben 
зуб fog 
зубр bölény 
зубрóвы: зубрóвая травá máriafű 
зубрóўка máriafűvel készített 
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pálinka 
зусíм 1. teljesen, egészen 2. végleg 
зымправізавáць rögtönözni 
з’ява 1. jelenség 2. jelenet 
зялёны zöld 
зямля föld 

зямляк földi, honfitárs 
зямлянка földkunyhó 
з’яўляцца / з’явíцца megjelenni 

з’явíцца на свет világra jönni 
зяць vő, sógor 

 
 
І 
 

і és 
ігóлка tű, varrótű 
ігрáць játszani 
ігрýша ld грýша 
ігрышча esti összejövetel, 

(házi)buli 
ідэалóгія világnézet, ideológia 
ідэóлаг ideológus 
ідэя eszme, gondolat, ötlet 
іерóгліф hieroglifa 
ільняны len- 
імглá 1. szitáló eső, havas eső 2. köd 
імжэць szemerkél, szitál 
імклíвы heves, gyors, rohamos 
імчáць robogni, száguldani 
імшáра mohával benőtt mocsár, 

mohaláp 
імя keresztnév, név; névszó 
інáкш 1. másképp, másképpen 2. 

különben 
інáчай másképp 

індывíдуум egyed, egyén 
íней dér, zúzmara 
ін’éкцыя injekció 
інжынéр mérnök 
інтарэс 1. érdeklődés 2. érdek 
інтэрв’ю interjú 
інтэр’éр enteriőr, belső tér 
інтэрнацыянáльны nemzetközi 
іншазéмец külföldi 
íншы más, másik 
іóн ion 
іржá rozsda 
іржаны rozs- 
íскра szikra 
існавáць lenni, létezni 
істýжка szalag 
ісцí jönni 
Ітáлія Olaszország 
íхні övéké 
íхнія övéké 

 
 
Й 
 

Йéмен Jemen 
 
 
К 
 

каб azért, hogy 
кабíна kabin, fülke 
кáва kávé 
кавáлак darab, falat 

кавáль kovács(mester) 
кагó-нéбудзь valakit 
кадэцкі kadet кадэцкі кóрпус 

kadétiskola, hadapródiskola 
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кажýх 1. irhabunda 2. burkolat, 
köpeny 

казá kecske 
казáк kozák 
казáх kazah (férfi) 
казáхскі kazah 
казáць beszélni, mondani 
кáзачны mesebeli, mesés 
кáзка mese 
кайданы tsz (láncos) bilincs 
кáйстра tarisznya, iszák 
каламбýр szójáték, szóvicc 
калдуны húsos derelye 
калéна térd, hajlat 
калéчка gyűrűcske 
калёсы szekér 
калí ha, mikor, amikor 
калідóр folyosó 
калíна kányafa 
калíсь azelőtt, régen, előbb 
калíсьці valamikor 
калмык kalmük (férfi) 
калмыцкі kalmük 
калóда 1. tuskó, farönk 2. vályú  

3. egy csomag kártya 
калóдзеж kút; akna 
калóна oszlop 
калóссе kalász 
калóць 1. (fel)vágni, (fel)aprítani  

2. szúrni 
калыска bölcső 
калыхáць 1. hintáztatni, ringatni  

2. inogni, dülöngélni 
кальцавы gyűrű-, kör- 
калiчы szöges 
каля nagyjából 
Каляды Karácsony 
каляндáр naptár 
калярóвы színes, tarka 
камáнда 1. csapat 2. vezényszó, 

parancs 
камáндванне parancsnokság 
камандзíр parancsnok 
камéнні kő- 

кáмень kő 
кáмера cella 
камíчны komikus 
камлыга tömb 
кампазíтар zeneszerző 
кампаньён (üzlet)társ 
камп’iтэр számítógép 
Канáда Kanada 
канéчне feltétlenül, okvetlenül 
канéц vége vminek 
канкрэтна konkrétan 
кантрóльна-прапускны: 

кантрóльна-прапускны пункт 
ellenőrző pont 

канферансьé konferanszié 
кáнцлер kancellár 
канцылярыя iroda, hivatal 
канцэпцыя koncepció, elgondolás 
канчаткóвы végleges, végső 
каньяк konyak, borpárlat 
канiшня lóistálló 
капáць csepereg, szemerkél 
капітáн kapitány 
капýста káposzta 
кáра büntetés 
карабéль hajó 
карагóд körtánc 
кáрак tarkó, nyakszirt 
карáць megbüntetni 
кармíцель eltartó, családfenntartó 
кармíць etetni, táplálni 
кáрнік büntető, megtorló (személy) 
карóва tehén 
карóль király 
карóткі rövid 
кáртa térkép 
карцíна kép 
карчмá 1. kocsma 2. vendégfogadó 
карыстáцца 1. (fel)használni, 

alkalmazni 2. birtokolni 
карычневы barna 
карэта hintó 
касá kasza 
касагóр lejtő, hegyoldal 
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касінéр kaszás parasztfelkelő 
касíць (le)kaszálni 
кастрычнік október 
касцёр tábortűz 
касьбá kaszálás 
каталíк katolikus 
каталíцкі katolikus каталíцкая 

вéра katolikus hit 
катóры 1. melyik 2. hány, hányadik 

3. aki, ami, amelyik 
каўбасá kolbász 
Каўкáз Kaukázus 
каўкáзскі kaukázusi 
кахáнне szeretet, szerelem 
кахáны kedves, szeretett, kedvenc 
кахáць szeretni, kedvelni 
кацíцца 1. gurulni, gördülni 2. 

robogni 
кацíць gurítani, görgetni 
кáчка kacsa 
кáша kása 
каштóўны értékes, drága 
кашýля ing 
кáяцца megbánni vmit 
квас kvasz 
кватаравáнне el-/beszállásolás 
кватэра lakás 
квéтка virág 
квітнéючы virágzó 
квітóк nyugta, elismervény 
квóлы gyenge 
квяцíсты virágzó, tarka, színes 
кéлля cella 
кéмлівы értelmes, jó felfogású 
кéпска rosszul 
кефíр kefír 
ківáць hintáztatni, ringatni 
кідáцца 1. dobálózni vmivel  

2. rohanni, sietni 3. vhova veti 
magát 

кідáць / кíнуць vetni, dobni 
Кіеў Kijev 
кінó mozi 
кíнуты elhagyatott, elhagyott 

кіпарысавы ciprus- 
кіравáнне 1. irányítás, igazgatás, 

vezérlés 2. vonzat 
кіравáць vezetni, irányítani 
кіраўнíцтва irányítás 
кірмáш vásár 
кірýнак irány 
кісéль kiszel 
кíслы savanyú 
кішэць nyüzsögni, hemzsegni 
клáдка (fel)rakás, falazat 
клапацíцца gondoskodni 
клас osztály 
класíчны klasszikus 
клáсці rakni, helyezni 
клей enyv 
клекатáнне vijjogás, rikoltás 
клёкат vijjogás, rikoltás 
клён juharfa, jávorfa 
кліентýра ügyefelek, vevőkör 
клíкаць hívni 
клíмат éghajlat, klíma 
клін ék 
клóпат gondoskodás 
клóпаты vesződség; utánjárás; 

gondok 
ключ kulcs 
клясці elátkozni, megátkozni 
кнíга könyv 
кнігадрукавáнне könyvnyomtatás 
кнігáрня könyvesbolt 
кнíжны könyv-; írott 
княжа herceg, fejedelem 
княжы fejedelmi, hercegi 
князёўна hercegnő 
князь fejedelem, herceg 
княства fejedelemség 
кóжны mindegyik, minden egyes 
кол karó 
кóлаты 1. vágott, aprított 2. szúrt 
кóлер szín 
кóлісь valamikor 
кóлькасць mennyiség 
кóлькі mennyi, amennyi 
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кóмпас iránytű, tájoló 
кóнна lovon, lóháton 
кóннік lovas 
кóнніца lovasság 
кóнны ló-, lovas кóнны рыцар 

lovag 
кóнскі ló- 
конь ló, paripa 
кóрань gyökér 
корм 1. takarmány 2. élelem, eledel 
кóршак héja 
кóсмас világűr, világegyetem 
косць csont 
кóшка (nőstény)macska, cica 
кравéц szabó 
краíна táj, vidék 
край 1. vége, széle, pereme vminek 

2. vidék, táj 
Крáкаў Krakkó 
крáма üzlet, bolt 
кранáць / кранýць 1. 

(meg)érinteni, (meg)fogni 2. 
meghatni 

крапівá csalán 
красá szépség 
красавáцца pompázni, ékeskedni 
красавáць virágzani; tündökölni 
красавíк április 
красавíцкі áprilisi 
красамóўства ékesszólás 
крáска virág 
краязнáўчы tájkutató- 
крок lépés 
кроп kapor 
крóпля csepp 
крóсны tsz (házbeli) szövőszék 
кроў vér 
крóчыць lépni, lépkedni, járni 
круг kör 
крýглы 1. kerek, kör- 2. teljes 
кругóм 1. körül 2. körös-körül  

3. teljesen 
кружыцца forogni, keringeni, 

körözni 

кружыць 1. (meg)forgatni 2. bo-
lyongani 

круты 1. meredek, hirtelen, éles  
2. szigorú 

крýхмал keményítő 
круцíць 1. forgatni 2. sodorni, 

pödörni 
крывáвы véres 
крывáва-чырвóны vérvörös 
крывічы krivicsek 
крыж kereszt 
крыжóвы keresztes крыжóвы 

пахóд keresztes hadjárat 
крык kiáltás, rikoltás 
крыкнуць felkiáltani 
крылле szárnyak 
крыло szárny 
крымскі krími крымскія татáры 

krími tatárok 
крынíца forrás 
крынíчны forrás- 
крыўда sértés, megbántás 
крыўляцца kényeskedni 
крыхý keveset, kicsit 
крычáць kiáltani, kiabálni 
крэсла szék, fotel 
крэўны vér szerinti, vér-, vérségi 
куды hová 
куды-нéбудзь valahová 
кýзаў karosszéria, kocsiszekrény 
культýра kultúra 
кýля lövedék 
Купáлле Szent Iván napja 
купáльскі: купáльская ноч Szent 

Iván-éj 
купáнне 1. fürdés, fürdőzés 2. für-

detés 
купéц kereskedő 
купéцкі kereskedői, kersekedő- 
кýпіна zsombék 
купляць / купíць venni, vásárolni 
курапáтка fogoly (madár) 
курыны: курыныя патрахí 

csirkebelsőségek 
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кýрыца csirke 
куст bokor, cserje 
кут 1. sarok 2. szög 
кутóк (kis)sarok, zug 

кýфар láda 
кухóнны konyhai 
кýча kupac, halom, rakás, tömeg 
кштáлтам mintha csak, akárcsak 

 
 
Л 
 

лабаратóрны laboratóriumi 
лáва pad 
лáвачка kis pad, padocska 
лавíць fogni (halat, vadat, madarat 

stb.) 
лáгерны tábori, láger- 
лагóдны szelíd, jámbor 
лад 1. rend, rendszer, berendezkedés 

2. igemód 
лазá 1. vessző 2. fűzfa 
лáзня (gőz)fürdő 
лáпка (kis) mancs, láb(acska) 

(állaté) 
лапшá metélt tészta, laska 
лáска 1. jóság, nyájasság 2. menyét 
ласкáвы szíves, szívélyes, kedves 
лáстаўка fecske 
ласýнак 1. édesség, nyalánkság, 

csemege 2. ínyencfalat 
Лáтвiя Lettország 
латрýга naplopó, csirkefogó, 

gazfickó 
лáта folt 
лацíна latin nyelv 
лацíнскі latin 
лебядзíны hattyú-, hattyúfehér 
легéнда legenda 
легкавы: легкавáя аўтамашына 

személygépkocsi 
легкадýмнасць könnyelműség, 

meggondolatlanság 
лéгчы 1. lefeküdni 2. ráereszkedik 
ледзяны jeges 
ледзь alig, aligha 
лéдзьве éppen hogy, alig hogy 
леднікóвы jég-, jeges- 

лéзці felmászni, bemászni, 
beleavatkozni 

лéкар orvos, gyógyász 
лéкарскі orvos- 
лéкі tsz gyógyszer 
лéнны hűbéri, hűbér- 
лéнта szalag 
лéпшы jobb, legjobb 
лес erdő 
лесавíк 1. erdőlakó 2. erdei manó 
лéта 1. évek, esztendők 2. nyár 
лéтам nyáron 
лéтапіс krónika, évkönyv 
лéтась tavaly 
лéтні nyári, nyárias 
Летýва Litvánia 
летýвіскі litván летýвіская мóва 

litván nyelv 
леў oroszlán 
лéчаны gyógykezelt, kigyógyított 
лешч dévérkeszeg 
лёгка könnyen, könnyedén 
лёгкі könnyű 
лёд jég 
лён len 
лёс sors 
лётаць repülni, szállni, repkedni 
лжывасць hamisság, vminek a 

hazug volta 
лíвень zápor(eső) 
лілéя liliom 
лілóвы lila (színű) 
лімузíн limuzin 
лíпа hársfa, hárs 
лíпень július 
лíпеньскі júliusi 
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лíра lant, líra 
лíрыка lírai költészet 
ліст1 (fa)levél, lomb 
ліст2 1. lap 2. levél 
ліставáцца levelezni 
лістапáд november 
лiстóта lomb, lombozat 
лíсце levélzet 
лíтара betű 
літаратýра irodalom 
літаратýрна-мастáцкі irodalmi-

művészeti 
літаратýрны irodalmi 
лíтасціва kegyesen, könyörületesen 
літвíн litván (férfi) 
літóвец litván (férfi) 
літóўскі liván 
літр liter 
ліхалéцце viszontagságos, nehéz 

idők 
ліхí gonosz, rossz ліхáя сíла gonosz 

erő 
лíцца folyni 
ліццё 1. öntés, öntészet 2. öntvény 
ліць 1. önteni, tölteni 2. ömleni 
лíчба számjegy 
лічынка lárva 
лічыцца számít, tartják vminek, 

számításba venni 
лічыць 1. számolni, számítani 2. 

tartják vminek 
лічэнне számolás 
лíштва ablak- v. ajtókeret 
лоб homlok 
лóжак ágy 
лóкаць könyök 
лом hulladék, törmelék 
лóпаць 1. zabálni, falni 2. ütni, 

csapkodni 

лось jávorszarvas 
луг 1. rét, mező 2. lúg 
лугавíна kis rét 
лýжа (eső-/talaj)vízből összegyűlt 

pocsolya/tócsa 
лýжына tócsa, pocsolya 
лыжка kanál 
лысы kopasz, kopár 
льгóта kiváltság, kedvezmény 
льдзíнка kis jégtábla 
льнавóдчы lentermelő 
лiба kellemes 
любавáцца gyönyörködni vmiben 
любасць szeretet 
любатá báj, varázs, gyönyörűség 
любíмы kedvenc 
любíць szeretni 
любóў szerelem 
любóўны szerelmi, szerelmes 
любы kedves, szeretett 
любы bármelyik, akármelyik 
людзі tsz emberek 
людскí emberi 
лютавáць kegyetlenkedni 
люты1 1. kegyetlen, vad 2. kínzó, 

gyötrő 
люты2 február 
лягчэй könnyű 
ляжáць 1. feküdni, heverni 2. van, 

fekszik, elterül 
лямпа lámpa 
лясíна (kivágott fa) törzse, rönk 
лясíсты erdős 
ляснíк erdész, erdőőr 
ляснíк-палясóўшчык erdőőr 
лясны erdõ- ляснáя зóна erdőöv 
лясýн erdei manó 
ляцéць repülni, szállni 
лячыць gyógyítani 
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М 
 

мáбыць valószínűleg, bizonyára 
магазíн bolt, üzlet 
магíла sír 
Магілёў Mogiljov 
магýтны hatalmas 
магчы képes vmire, -hat, -het, tudni 

vmit 
магчыма lehetséges 
магчымасць lehetőség, alkalom 
мадзьяр magyar 
мадóнна madonna 
маé enyémek 
маё s enyém 
маёмасць vagyon, tulajdon 
маёнтак kúria, birtok 
мажлíва lehetséges 
мáжны zömök, köpcös 
мазóль tyúkszem 
мазь kenőcs 
май május 
мáйнік árnyékvirág 
мáйстар mester 
майстэрня műhely 
майстэрства mesterség 
макракóсмас makrokozmosz, 

világegyetem 
макрэць (meg)ázni 
мáла 1. kevéssé, kevés 2. nem elég 
маладóсць fiatalság 
малады fiatal 
малакó tej 
малапрыкмéтна alig 

észrevehetően 
малéнне ima, fohász, könyörgés 
малéнства (kis)gyerekkor 
малéнькі kis, kicsi 
малíннік málnabokor 
малíтва ima 
малóць 1. öröl, darál 2. fecseg 
малóчны tejes, tej- 
малы kicsi 
малiнак rajz 

малявáць festeni, rajzolni 
маляўнíчы festői 
мáма anyu, mama 
манá hazugság 
манастыр kolostor 
манастырскі kolostori 
манáх szerzetes 
манáх-бернардзíнец cisztercita 

szerzetes 
манáх-піяр piarista szerzetes 
манáшка 1. szerzetesnő 2. apáca-

lepke 
мангóла-татáрскі mongol-tatár 
манéра mód 
манумéнт emlékmű 
манцёр 1. villanyszerelő 2. (motor)-

szerelő 
мáра vágy, álom 
марáльнасць 1. erkölcs, morál  

2. erkölcsösség 
маркóціцца szomorkodni, 

bánkódni, búsulni 
мармурóвы márvány- 
мáрна 1. hiába 2. alaptalanul, 

igazságtalanul 
марóз fagy, dermesztő hideg 
марóзіць fagyni, fagyasztani 
марýдны lassú 
мáрыць álmodozni vmiről 
мáса tömeg 
мáсавасць tömeges jelleg 
Маскóвія Moszkovia 
мастáк művész 
мастáцкі művészeti 
мастáцтва művészet 
матацыкл motorkerékpár 
мáтка anyu 
матýля anyuci 
матч mérkőzés, meccs 
матыў motívum 
матэмáтыка matematika 
матэрыял anyag 
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матэрыяльны anyagi, anyag- 
маўклíвы hallgatag, szófukar 
маўляў úgymond 
маўчáнне hallgatás, csend 
маўчáць hallgatni, csendben lenni 
махáць 1. integetni 2. lengetni, 

lobogtatni 
махры rojt 
мáці anya 
мацнéць megerősödni 
мацнéй erősebb 
мачáнка: мачáнка з блінáмі 

palacsinta mártással 
мачáць belemártani 
машына autó 
мая n enyém 
маянэз majonéz 
мáяцца kínlódni, gyötrődni 
медáль érem, érdemérem 
медальён medalion 
медзь réz 
мéдык orvos 
медыцына orvostudomány 
медычны orvos- 
Мéкка Mekka 
меліярáцыя talajjavítás 
мелкавóддзе 1. alacsony vízállás  

2. sekély víz 
мéлкі sekély 
мелóдыя dallam 
мемарыяльны emlék- 
менавíта pont, éppen 
мéней kevesebb 
Менск Menszk (ma Minszk) 
менш kisebb, kevesebb 
меркавáць értelmezni, magyarázni 
мерседэс Mercedes (automárka) 
мéсца hely 
мéсці 1. seperni 2. kavarni 
мéсяц hónap 
мéтад módszer 
метáл fém 
металалóм fémhulladék 
метр méter 

метрó metro 
мéцца van, létezik, található 
мець van neki, birtokolni 
меч kard 
мешанíна keverék, zagyvalék 
мёд méz 
міг pillanat 
між között між íншага többek 

között 
міжнарóдны nemzetközi 

міжнарóдная мóва nemzetközi 
nyelv 

мікракóсмас mikrokozmosz 
мілагýчна jó hangzásúan 
міліцыянéр rendőr 
міліцэйскі rendőri, rendőrségi 
мíлы kedves, derék, helyes 
мільганýць felcsillanni, felvillanni, 

feltűnni 
мільён millió 
мільённы 1. milliomodik 2. milliós 
мільярд milliárd 
мільярдны milliárdos 
Мíнск Minszk 
мінýлы múlt, elmúlt 
мінýта perc 
мінýць 1. elmenni, elhaladni  

2. megkerülni 3. megmenekülni 
мінýўшчына a múlt 
мір béke 
мíрны béke- мíрная дамóва 

békeszerződés 
мірáж illúzió, délibáb 
мíска tál 
мíтынг nagygyűlés 
мішэнь céltábla, célpont 
млець bágyadozni, ájuldozni 
млíва őrlés, őrlemény 
млын malom 
мнóга sok 
мнóства sokaság 
мо lehet, lehetséges 
мóва nyelv 
мовазнáўства nyelvtudomány 
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мóгілкавы temetői, temető- 
мóдны divatos, divat- 
мóжа lehet, lehetséges 
мóжна lehetséges, lehet мóжна 

назвáць nevezhető 
мой h enyém 
мóкры nedves 
мол móló 
мóладзь fiatalság, a fiatalok 
мóмант pillanat 
мóра tenger 
мóцны erős 
мóчаны lében eltett (gyümölcs, 

zöldség) 
мрóя ábránd 
мýдра okosan, bölcsen 
мýдрасць bölcsesség 
мýдры bölcs 
муж férj 
мýжна férfiasan 
мýжнасць bátorság, férfiasság 
мýжны férfias 
мужчына férfi 
мужык muzsik, orosz paraszt 
мýза múzsa 
музéй múzeum 
мýзыка zene 
мукá liszt 
мýка kín, gyötrelem 
мýляць 1. dörzsölni 2. reszelni, 

aprítani 

мур 1. kőfalazás, kőfelrakás 2. kőház 
мýсіць köteles vmire 
мýха légy 
мчáцца 1. száguldani, rohanni  

2. tovatűnni 
мы mi 
мыццё mosás 
мыць mosni 
мыш egér 
мышка egérke 
мэбля bútor 
мэта cél 
мэтазгóдна célszerűen 
мядзвéдзь medve 
мяжá határ 
мякка puhán, lágyan, enyhén 
мяккі puha мяккі харáктар szelíd 

természet 
мянýшка csúfnév 
мяркавáць hinni, tartani 
мяса hús 
мястэчка település 
мясцí 1. söpörni, seperni 2. kavarni 
мясцíна hely, vidék 
мясцóвасць vidék, hely 
мяцéліца hóvihar 
мяць dagasztani, gyúrni, formálni, 

összegyűrni 
мяч labda 
мяшóк zsák 

 
 
Н 
 

наадварóт fordítva, ellenkezőleg 
набéг rajtaütés, portyázás 
наблíжаны közel álló 
набліжáцца közeledni 
набрысцí 1. rátalálni, rábukkanni  

2. összegyűlik 
набывáць / набыць 1. 

(meg)szerezni 2. nyerni, kapni 
набытак 1. szerzemény 2. holmi, 

cókmók 
навáжыцца elhatározni magát 
навакóлле környék 
навальнíца zivatar, vihar 
нáват még … is 
навéдаць (meg)látogatni 
навéйшы újabb, legújabb 
навéк örökre 
навéла novella 
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навýка tudomány 
навéдваць (meg)látogatni 
навéрсе fent 
навéрх fel, felfelé 
навóддаль odébb, kissé messzebb, 

távolabb 
навóкал körben, vmi körül 
навóшта miért, minek 
навучáльня iskola, tanintézet 
навучыцца tanulni, okulni 
навучыць tanítani, oktatni 
нагá láb 
нагáдваць emlékeztetni 
нагбóм: піць нагбóм edényt 

megdöntve inni, vedelni; átv 
habzsolni 

надáлей a jövőben, ezentúl 
надвор’е időjárás 
надзéйна biztosan, mindenképpen 
надзéйны biztos, megbízható 
надзéлены megáldott 
надзéя remény 
надзвычай rendkívül 
надзíва meglepően 
надзівíцца csodálkozni 
надзялíць ellátni, juttatni vkinek 

vmit 
нáдпіс felirat 
надпісáць 1. ráírni, feiratozni  

2. dedikálni 
надрукавáны (ki)nyomtatott 
надрукавáць (ki)nyomtatni 
нáдта nagyon 
надымíць füstölni, füstölögni 
надысцí beáll, beköszönt 
наéздзіцца kiutazza magát 
назáд hátra 
назапáшваць felhalmozni 
назаўсёды mindörökre 
назбірáць összegyűjteni, 

összeszedni 
нáзва elnevezés 
назвáцца / назывáцца 1. vminek 

hívnak vmit 2. vminek nevezi 

magát 
назвáць / назывáць 1. elnevezni, 

hívni vminek 2. megnevezni, 
felsorolni 

назірáннe megfigyelés 
назірáць megnézni 
назлó vkinek a bosszantására 
назнáчыць 1. kitűzni, kijelölni, 

megállapítani 2. kinevezni 
назóйлівы tolakodó, szemtelen 
найбóльш leg-, leginkább 
найважнéйшы legfontosabb 
найвялікшы legnagyobb 
найкаштóўнейшы legdrágább, 

legértékesebb 
наймéнш legkevésbé 
найпрыгажэйшы legszebb 
найчасцéй többnyire 
накáз utasítás, rendelkezés 
наканавáна útmutatóan 
накасíць lekaszálni 
накіравáць küldeni 
накладáць rátenni, rárakni 
накóнт vmivel kapcsolatban 
накрывáць befedni, eltakarni 
накштáлт hasonló 
наламáны letört, összetört 
налáўнік padtakaró (anyag, szövet) 
алéва balra 
налéжаць tartozni vhez 
налéжны kellő, szükséges, illő 
налíўка gyümölcslikőr 
налíчваць számlálni, megszámolni 
намалóт cséplés 
намалявáны ráfestett 
намáрыць 1. megölni, elpusztítani 

2. elgyötörni 
намёк célzás, utalás 
намéр szándék, elhatározás 
намéрыцца elhatározni 
намілавáцца kienyelegni magát 
наóгул többnyire 
напагатóве készen lenni, készen 

állni 
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напáд támadás 
нападáць megtámadni 
напакýтвацца megszenvedni 
напáсці megtámadni 
напаткáць találkozni vkivel, 

fogadni vkit 
напаўняць megtölteni, teletölteni 
напачáтку kezdetben 
напéрад előre 
напéрадзе elöl 
напéў dallam, melódia 
напíсаны írott 
напісáць megírni 
напóй ital 
напóмніць emlékeztetni, 

figyelmeztetni 
напóўнены tele, telis-tele 
напрáва jobbra 
напрасíцца kierőszakolni, 

kiprovokálni vmit 
напрáўду komolyan, valóban, 

csakugyan 
напрýжанне 1. erőfeszítés  

2. feszültség 
напрыклад például 
напячы megsütni, kisütni 
нарабíць 1. elkészíteni, megcsinálni 

2. okozni, elkövetni 
нараджáць szülni 
нараджэнне születés 
нарадзíцца születni 
наракáнне zúgolódás 
Нáрач Naracs 
нарóд nép, nemzet 
нарóдны népi, nemzeti 
нáры tsz priccs 
нарэшце végül, végre 
насéкчы felaprítani, összevágni 
насíць hordani, vinni, viselni 
насмéшкa gúny, gúnyolódás 
наснéдацца bereggelizni 
насóўка zsebkendő 
настáўнік tanító, tanár 
настáўніца tanítónő, tanárnő 

настаяцца sokat állni, álldogálni 
настóй kivonat, főzet, párlat, 

tinktúra 
настóйліва kitartóan, állhatatosan 
настрóй hangulat, kedv 
настýпны következő 
насýстрач 1. vki elé, vki fogadására 

2. szembe 
насцярóжваць gyanakvóvá tenni 
насыціцца jóllakni, telítődni 
наталíць csillapítani, (szomjat) 

oltani 
натóўп tömeg 
натхнéнне ihlet 
натхнёна lelkesen 
натхняць ösztönözni 
натýра természet, jellem 
наўзбóч oldalt vmi mellett 
наўчыць megtanítani 
нафтапераапрацóўчы kőolaj-

feldolgozó 
нахадзíцца van, található, 

tartózkodik vhol 
нахвалíцца eleget dícsérni 
нацалавáцца kicsókolózza magát 
нацéшыцца kigyönyörködni magát 

vmiben 
нáцыя nemzet 
нацыянáльнасць nemzetiség, 

nemzeti hovatartozás 
нацыянáльны nemzeti 
начáльнік főnök, vezető 
начлéжны éjjeli 
начны éjjeli, éjszakai 
наш h miénk 
нáша n miénk 
наштó miért, minek 
нашчáдак utód, leszármazott 
нáшы tsz miénk 
нашэсце betörés, invázió 
не nem, ne 
неабсяжны mérhetetlen, határtalan 
неабхóдны szükséges, 

nélkülözhetetlen 
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неакрэслены határozatlan, 
bizonytalan 

неацэнны felbecsülhetetlen értékű 
нéба ég, égbolt 
небяспéчна veszélyesen 
небяспéчны veszélyes 
невéдама nem tudható 
невымéрны felmérhetetlen 
невырáзны homályos, nehezen 

érthető, elmosódott 
невычэрпны kimeríthetetlen 
невядóма nem tudható, nem tudjuk 
невядóмы ismeretlen 
невялíкі kis, kicsi 
недалёка nem messze 
недалёкі közeli 
недарэчна alkalmatlanul, nem 

helyénvalóan 
недарэчнасць vminek a nem 

helyénvaló volta 
недастóйны méltatlan, meg nem 

érdemelt 
недасягнуты elérhetetlen 
нéдзе valahol 
незадавóлена elégedetlenül 
незалéжна függetlenül 
незалéжнасць függetlenség 
незаняты szabad, üres 
незарóслы be nem nőtt 
незаўвáжаны nem észlelt, észre 

nem vett 
незвычáйны nem mindennapi, 

különleges 
незнаёмы ismeretlen 
незразумéлы érthetetlen 
нéйкі valamilyen 
нéкалі valamikor 
нéкалькі néhány 
некатóры egyes, (egy) bizonyos 
нектáр nektár 
нéльга nem lehet, tilos, nem szabad 
нéма szótlanul, hallgatagon 
немагчыма lehetetlenül 
немагчымы lehetetlen 

нематá némaság 
нéмцы németek нéмцы-крыжакí 

német kereszteslovagok 
ненавíдзець utálni, gyűlölni  
ненавíснік gyűlölködő, ellenséges 

férfi 
ненаглядны kedves, drága 
непакóіць nyugtalanítani 
непапрáўны javíthatatlan 
непаразумéнне félreértés, tévedés 
непаўтóрны egyedülálló, 

utánozhatatlan 
непачцíвасць tiszteletlenség 
неперахóдны tárgyatlan, intranzitív 
непрыдáтны alkalmatlan, 

használhatatlan 
непрыéмнасць kellemetlenség 
непрытóмны eszméletlen 
нéрат (háló)varsa 
нерашýчасць bizonytalanság, 

határozatlanság 
нерухóма mozdulatlanul, kötötten 
нéруш szűz föld; érintetlen erdő, táj 
несамавíты jelentéktelen 
несапрáўдны hamis, ál- 
неспакóйны nyugtalan 
несправядлíвасць igazságtalanság 
нéсці vinni, tartani, viselni 
нéтры 1. a föld mélye 2. vminek a 

belseje 
нетутэйшы nem idevalósi 
неўзабáве hamarosan, rögtön, 

rövidesen 
неўмірýчы halhatatlan 
неўпарадкавáны szabályzatlan 
неўрадлíвы terméketlen 
нецярплíвасць türelmetlenség 
нечакáна váratlanul 
нечакáнасць váratlanság, 

meglepetés 
нечалавéчы emberfeletti 
нéшта valami 
Нёман Nyoman (folyónév, orosz: 

Nyemen, lenygel: Niemen, litván: 
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Nēmunas) 
ні se, sem 
ніадкýль sehonnan 
нíбы 1. pontosan úgy, mint 2. 

akárcsak 3. mintha 
нібыта mintha, akárcsak 
нíва szántóföld, mező 
нівóдны egy sem, senki 
нідзé sehol 
нíжні alsó 
ніз vminek az alja, alsó része 
нíзка alacsonyan; aljas módon 
нікýды sehová 
нíтачка cérnaszál 
нітрáт nitrát 
ніхтó senki 
ніц arccal lefelé, hason 
ніць fonal, cérna, szál 
ніяк sehogy, semmiképp 
ніякі 1. semmilyen, semmiféle  

2. rossz, semmit sem érő 
но: но! gyí! (lovak nógatásakor) 
нóвенькі vadonatúj 
нóвы új 
нож kés 
нос orr 
нóта 1. hangjegy 2. kotta 3. jegyzék 
нóтка 1. hang 2. árnyalat 
Нóўгарад Novgorod 
ноч éjszaka 
нóчкай éjjel 
нóччу éjjel 
ну 1. ды ну? tényleg? іgazán?  

2. igen 
нýдны csüggedt, levert, szomorú 
нýмар szám 
нырнýць 1. alámerülni 2. eltűnni 
Нью-Йорк New York 
нябёсы ég, égbolt 
няблáга elég jól, tűrhetően 
нябóжа (megszólításként:) te 

szegény! szegénykém! 
нявéста menyasszony 
нявóля rabság, fogság, 

kényszerűség 
нягéглы igénytelen külsejű, csúnya 
няглéдзячы: няглéдзячы на што 

vminek ellenére 
нягóда baj, szerencsétlenség 
нядáўна nemrég 
нядзéля vasárnap 
нядóбры rossz 
нязвóдны csalhatatlan, megbízható 
нязгóдны nem egyetértő 
нязмéнны 1. állandó, változatlan  

2. hű 
нязнáны ismeretlen 
някéпскі nem rossz, elég jó 
нямá nincs 
нямáла nem kevés, számos, sok 
нямéцкі német 
нямéць megnémulni; megdermedni 
Нямéччына Németország 
нямнóга nem sok, kevés 
нянáвісць gyűlölet 
нянька dajka, dada 
няпíсаны írott, megírt 
няпрáўда hazugság 
няпрóшаны kéretlen, hívatlan 
няпэўна megbízhatatlanul 
Нясвíж Nyeszvizs 
нясвíжскі nyeszvizsi 
нясмéла 1. bátortalanul 2. nyug-

talanul 
няспынна szüntelenül, megállás 

nélkül 
няспéшна lassan 
нястáча 1. hiány 2. nélkülözés 
нястрымны feltartóztathatatlan, 

visszafojthatatlan 
няўдáча kudarc, balszerencse, pech 
няўжó csaknem? csakugyan? 
няўлóўны 1. megfoghatatlan  

2. érzékelhetetlen 
няўмóльны kérlelhetetlen 
няўпэўнена bizonytalanul 
няўтýльнасць kényelmetlenség 
няўхíльна eltéríthetetlenül 
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няхáй 1. hadd, hát csak 2. bár 3. 
rendben 

няшчáсце szerencsétlenség 
няяркі sötét, homályos, elmosódó 

 
 
О 
 

о ó! 
Огáйо Ohio 
ой jaj! ejha! hűha! 

óрдэн érdemrend 
óрдэнскі rend-, rendjel- 

 
 
П 
 

паабéдаць (meg)ebédelni 
паасóбку külön 
пабéг szökés 
пабéгчы legyőzni 
па-беларýску fehéroroszul 
пабíцца széttörni, összetörni 
паблíзу vmi mellett, vminek a 

közelében 
паблукáць (egy ideig) bolyongani, 

tévelyegni, kóborolni  
пабляднéць elsápadni 
пабрáць összeszedni 
пабудавáць felépíteni 
пабудóва 1. (fel)építés 2. építmény 
пабыць elidőzni, egy ideig 

tartózkodni vhol 
пáва páva 
павáга tisztelet 
паважáць tisztelni 
павалíцца 1. (le)esni, (le)hullani 2. 

szétesni 
паварóт 1. (meg)fordítás, 

(el)fordulás 2. forduló, kanyar 
павéдаміць bejelenteni 
павéрыць hinni 
павéсіць 1. (fel)akasztani 2. 

(le)mérni 
павéсці vezetni 
павéт járás, kerület 
павéтра levegő 
павільён pavilon 

павíнен kell, köteles vmit megtenni 
павóдзіны tsz viselkedés, 

magatartás 
павóльна ráérősen, komótosan 
павóльнасць (ráérős) lassúság, 

komótosság 
павóльны lassú, nem sietős 
павучáнне tanítás 
пагаварыць beszélni, beszélgetni 
пагаманíць (bizonyos ideig) 

beszélgetni 
пагáнка mérges gomba 
паглядзéць megnézni 
пагóда időjárás 
пагóн váll-lap, vállpánt 
пагóня üldözés, az üldözők; 

„Пагоня” Pahonya (a vágtató 
lovagot ábrázoló címer neve; 
lengyel: Pogoń, litván: Vỹtis) 

пагóршыцца romlik, rosszabbodik 
пагражáць fenyegetni 
пагýдка 1. kósza hír, szóbeszéd 2. 

dallam, melódia, motívum 
пагýльваць 1. sétálgatni 2. 

mulatozni 
падабáцца tetszeni 
падавáць / падáць (oda)adni 
падазрóна 1. gyanúsan 2. 

gyanakvóan 
падазрóны gyanakvó, bizalmatlan 
падáнне monda, legenda 
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падарóжжа utazás 
падарóжнік utazó 
падарóжніца utazó (nő) 
падарóжнічаць utazni 
падарóжны úti, út-, utazási 
падáўлены elfojtott 
падáцца elindulni, menni vhova 
пáдаць 1. (le)esni, (le)hullani  

2. csökkenni 
падбóўтаны behabart 
падвóдзіць 1. odavezetni, odavinni 

2. aláépíteni 
падвывáць becsavarni, 

begöndöríteni 
падвячóрак uzsonna 
падглядзéць meglesni, kilesni 
пад’éзд 1. közeledés 2. megközelítő 

út 3. bejárat, feljárat 
пад’éсці teleeszi magát 
пад’éхаць odahajtani, megérkezni 
падзéя esemény 
падзьмýхаць fújni kezd 
падзякаваць megköszönni vmit 
падзялíць elosztani 
падкáрмліваць 1. egy kicsit 

(meg)etetni, feltáplálni, erőre 
kapatni, felerősíteni 2. fejtrágyáz-
ni 

падкíдваць 1. feldobni 2. aládobni 
падклéіць megragasztani, 

aláragasztani 
падкóва patkó 
падкрáсціся odalopózni 
падкрэсліваць 1. aláhúzni 2. ki-

hangsúlyozni 
падлéсак aljnövényzet 
падлíва szósz, mártás 
падлічыць összeszámolni, 

megszámolni 
падлóга padló 
падмáнваць becsapni, 

megtéveszteni 
паднóжка (kocsi)lépcső, 

(kocsi)hágcsó 

паднóсчык adogató munkás 
Падняпрóўе Dnyeper menti terület 
падняцца 1. felmenni, felmászni 2. 

felemelkedni, felszállni 3. 
fellázadni 

падняць 1. felemelni 2. növelni, 
fokozni 

падóбны hasonló 
падпéрці alátámasztani 
падпісáць aláírni 
падпíтак: на падпíтку ittas, részeg 
падрáць (meg)szakítani 
падрóсшы felnőve 
падрýчнік tankönyv 
падсвядóма tudat alatt 
падтрымка támogatás 
Пáдуя Padova 
падтрымáць 1. megfogni, 

felemelve tartani 2. támogatni 3. 
folytatni 

падýмаць gondolkodni 
падчапíць hozzákapcsolni 
падыгрáць vkinek a kezére játszani 
падымáцца felkelni 
падымáць: падымáць рукý kezet 

felemelni 
падыспытны vizsgálati, kísérleti 
падыхóдзіць / падысцí 1. 

odamenni 2. viszonyulni vkihez  
3. megfelel 

паéздка utazás 
паéсці megenni, felfalni 
паéхаць 1. elutazni 2. elgurulni 
пажадáць megkívánni 
пажáр tűz, tűzvész 
пажартавáць viccelődni 
пажáрышча tűzvész 
пажаўцéць 1. megsárgulni 2. sár-

gállik 
пажвавéць feléledni, felélénkülni 
пажóўклы elsárgult, megsárgult 
пажýхнуць megfakulni 
пазбáвіцца megmenekülni, 

megszabadulni 
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пазбáвіць megfosztani 
пазбáўлены: пазбáўлены 

помслівасці nem bosszúálló 
пазбыцца elmenekülni vmi elől 

пазбыцца непрыéмнасцей 
elmenekülni a kellemetlenségek 
elől 

пазвалéнне engedély 
пазванíць 1. becsengetni 2. felhívni 

(telefonon) 
пазвáць 1. hívni 2. meghívni  

3. nevezni 
пазнаёміцца megismerkedni 
пазнáць megismerni 
пазнéй később 
пайсцí 1. elindulni, megindulni  

2. hozzáfogni vmihez 
паказáць mutatni 
пакалéнне nemzedék 
пакарáнне büntetés 
пакарáць megbüntetni 
паквітáцца elszámolni vkivel 
пакідáць / пакíнуць elhagyni 
паклапацíцца gondoskodni vmiről 
паклáсці beletenni 
паклíкаць 1. hívni 2. meghívni 3. 

nevezni 
пакóй szoba 
пакóйчык kis szoba 
пакóлькі amennyiben 
пакóрна engedelmesen, alázatosan 
пакрысé 1. fokozatosan 2. egy kicsit 
пакрыты befedve, beborítva 
пакýль 1. egyelőre 2. miközben  

3. amíg 
пакýпка vásárlás, vétel 
пакýта szenvedés 
палавíнка fele, fél 
паланéз polonaise (zene, tánc) 
паланéнне fogság 
паласкáць öblíteni, öblögetni 
палáтка 1. sátor 2. árusítóbódé 
палáц palota 
палачáнін polocki, Polock város 

lakója 
пáлены égetett, pörkölt 
палéскі paleszjei 
Палéссе Paleszje (Poleszje, 

tájegység az ukrán–fehérorosz 
határvidéken) 

пáлец ujj 
палёгка megkönnyítés, 

megkönnyebbülés; з палёгкай 
könnyedén 

палёт repülés 
палігóн lőtér, gyakorlótér 
палітó nagykabát 
палíца polc 
палíць meggyújtani 
пáлка 1. bot, pálca 2. 

szenvedélyesen 
палкавóдзец hadvezér 
палкóўнік ezredes 
палóва pelyva 
палóззе 1. (szán)talp 2. csúszótalp 
палóн fogság 
палóнны fogoly, fogva tartott 
палын üröm 
палюбíць megszeretni vkit 
палявáнне vadászat 
палявы 1. mezei 2. tábori 
паляна tisztás 
паляндвíца bélszín, vesepecsenye 
палянка (kis) tisztás 
паляўнíчы vadász- 
паляцéць 1. (el)repülni 2. felszállni 
паляшýк Poleszje lakója 
паляшýцкі poleszjei 
памагчы segíteni 
памалíцца imádkozni 
памáлу lassan 
памáрыць álmodozni 
памéраць mérni, megmérni, 

végigmérni 
памíж között 
памірáць / памéрці meghalni 
памылíцца hibázni 
памыць megmosni 
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памяркóўнасць megbocsátás, 
elnézés 

пáмятаць emlékezni 
пáмяць emlék 
пан úr 
панавáнне uralom 
панавáць uralkodni 
панавíты uraskodó, úrhatnám 
панадвóрак udvar 
панéсці elvinni, elszállítani 
панéсціся vágtatni, rohanni, 

száguldani 
пáнна kisasszony 
панóве hölgyeim és uraim 
панцáк árpagyöngyleves 
панылы mélabús 
панядзéлак hétfő 
паняцце fogalom 
папéра papír 
папéрці 1. (gyorsan) elindul, 

nekiindul 2. elkerget, kidob  
3. elhurcol, elcipel 

паплéчнік harcostárs 
паплыць úszni kezd 
папрáвіць 1. (meg)javítani  

2. megigazítani, rendbe hozni 
папрасíць megkérni 
папрóк szemrehányás 
папярэджанне megelőzés 
папярэдзіць megelőzni 
парá 1. idő, időszak 2. itt az ideje 
парáда tanács 
парáдак rend 
парáдкаваць rendbehozni 
парáіцца tanácskozni 
па-ранéйшаму (éppúgy), mint 

azelőtt 
парáнены sebesült 
параўнáць összehasonlítani 
параўняцца egy vonalba kerülni 

vkivel 
парвáцца elszakadni, megszakadni 
парóда 1. fajta 2. eredet, származás 
пáрта iskolapad 

партфéль aktatáska 
партызáнскі partizán- 
парýшыць megsérteni, megszegni 
парцьé (szálloda)portás 
Парыж Párizs 
парыжэлы vörösre fakult 
парыжэць 1. vörös(es) lesz  

2. vöröslik 
парэшткі maradványok 
пасáд 1. mezőváros 2. előváros 
пасáда tisztség 
пасажыр utas 
пáсека 1. vágásterület 2. irtvány 
пасéлішча lakosság 
пасéяны elvetett 
пасéяць 1. elvetni 2. terjeszteni 
паслабляць 1. legyengíteni  

2. csökkenteni, enyhíteni 
паслáць küldeni 
паслýхаць meghallgatni 
пасля után 
пасляслóўе utószó 
пасмяяцца kinevetni 
пасóл követ 
пасóльства követség 
паспакайнéць megnyugodni 
паспéць 1. elérni vmit 2. sikerül 

vmit megcsinálni 3. за кім lépést 
tartani vkivel 

паспéшліва sietősen, kapkodva 
пассáджваць 1. lesegíteni  

2. leszállítani 
пастáва (daliás) testtartás 
пастáвіць 1. helyezni, rakni, tenni 

2. felépíteni, felállítani 
пасталéць megkomolyodni, 

megemberesedni 
пастанавíць elhatározni, 

határozatot hozni 
пастанóва határozat, rendelet 
пастáўлены állított 
паступáць (be)lépni; паступáць у 

універсітэт beiratkozni az 
egyetemre 
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пасуравéць elkomorodni, ridegebbé 
válni 

пáсці elesni 
пасцíся legelni 
пасылáцца hivatkozni vkire, 

tanúsíttatni vkivel 
пáсьбішча legelő 
пасябравáць összebarátkoztatni 

vkiket 
пасяджэнне ülés 
пасядзéць (bizonyos ideig) 

elüldögélni 
пасярóд közepén 
патаéмны titkos 
патóркацца (néhányszor) 

megszúrni magát 
патрабавáнне 1. követelés, igény  

2. követelmény 
патрабавáцца szükség van vmire, 

kell vmi 
патрахí csirkebelsőségek 
патрýшчаны törött 
патрывóжаны nyugtalan 
патрывóжыць 1. nyugtalanítani  

2. zavarni, zaklatni 
патрэбна szükséges, kell 
патрэбны szükséges 
па-ўдáрнаму kiválóan 
паўднёва-захóдні délnyugati 
паўднёвы déli 
пáўза szünet 
паўкапáны földbe ásott 
паўнóчна-ўсхóдні északkeleti 
паўнóчны északi 
Паўнóчная Амéрыка Észak-

Amerika 
паўстáнак kis (vasút)állomás, 

megállóhely 
паўстáнец felkelő 
паўсюль mindenhol 
паўтарáць / паўтарыць 

(meg)ismételni 
паўцéнь félárnyék 
пах illat, szag 

пáхнуць 1. szaglik, illatozik  
2. érződik 

пахóд hadjárat 
пахóджанне eredet, keletkezés 
пахóдзіць / пахадзíць származni 
пахýчы erős szagú, illatos 
пацалавáць (meg)csókolni 
пацалýнак csók 
пацвярджáць / пацвéрдзіць 

megerősíteni 
пацéрці 1. bedörzsölni 2. lereszelni 
паціскáць (kissé) megszorítani; 

паціскáць плячыма vállat vonni 
пацыéнт beteg, páciens 
пацягáцца (bizonyos ideig) 

bolyongani, kóborolni 
пацяплéць felmelegedni 
пацяснíцца összeszorulni, 

zsúfolódni 
пачáтак vminek az eleje, kezdete 
пачаткóвец kezdő 
пачáцца elkezdeni 
пачáць kezdeni 
пачýцца hallatszani 
пачуццё érzés 
пачýць 1. (meg)hallani 2. érezni 
пачынáцца kezdődni 
пачынáць / пачáць kezdeni 
пашáна tisztelet 
пашанавáць megőrizni, megóvni 
пашкадавáць megkímélni 
паштальён postás 
паштóўка levezőlap 
пашукáць (egy ideig) keresni, 

kutatni 
пашыраны elterjedt 
пашырáцца elterjedni 
паэзія költészet 
паэт költő 
паэтызáцыя poetizálás, 

eszményítés, szépítés 
паэтычны költői 
пéвень kakas 
пейзáж 1. táj, vidék 2. tájkép 
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пельмéні húsos derelye 
пенáл tolltartó 
пéнны habos, habzó 
пенсіянéр nyugdíjas 
пень tuskó, tönk 
перабрáцца 1. átmenni, átkelni 2. 

(át)költözni 
пераважáць túlsúlyban van 
перавéсці 1. átvezetni 2. átállítani, 

áthelyezni 3. lefordítani 
пéрад előtt 
перадáць átadni 
перадгóр’е előhegység 
перадсмярóтны halál előtti 
перадýмаць meggondolja magát 
пераéхаць 1. átkelni, átmenni, 

átutazni 2. átköltözni 
перажыць 1. végigélni, leélni 2. 

átélni, megélni 3. túlélni 
перайсцí átmenni, átlépni 
пераканáць meggyőzni, rábeszélni 
пераклáд fordítás 
перакладáць (le)fordítani 
перакóшваць eltorzítani 
пераламáцца eltörni 
пералéзці átmászni 
пералíчвацца felsorolni 
перамагчы (le)győzni 
перамалóць (sokat, mindet) 

megőrölni 
перамóва tárgyalás, megbeszélés 
перамóга győzelem 
перапíска levelezés 
перапóўнены 1. túltöltött 2. 

túlzsúfolt 
перапóўніць 1. túltölteni 2. 

túlzsúfolni 
перапрáва 1. átkelés, átjutás 2. rév, 

átkelőhely 
перапрáвіць átkelni 
перапíсаны lemásolt 
перапíсванне másolás 
перапíсваць lemásolni 
перапыняць megszakítani, 

félbeszakítani 
перарабíць átalakítani, átdolgozni, 

átformálni 
перасадзíць átültetni, más helyre 

ültetni 
перасцерагáць óvni, előre 

figyelmeztetni vkit 
перасялíцца átköltözni 
ператварáцца / ператварыцца 

átalakulni 
пéрац 1. bors 2. paprika 
перацягнýць 1. áthúzni, átvontatni 

2. túlhúzni, túlfeszíteni 
перачакáць kivárni 
перашкóда akadály 
пергáмент pergamen 
перóн peron 
першабытны 1.ősi, ős- 2. primitív, 

elmaradott, vad 
першадрукáр ősnyomdász 
пéршы első 
перыёдыка időszaki sajtó, 

periodika 
перыяд időszak, periódus 
п’éса színdarab 
пéсенька dalocska 
пéсня dal 
песнятвóрчасць dalköltészet 
пéсціць ápolni, kényeztetni 
петрапáўлаўскі: 

Петрапáўлаўская фартэцыя 
Péter-Pál erőd 

пехатóю gyalog, gyalogosan 
пець énekelni 
печ kályha, kemence 
пéчка kályha 
пéшкі gyalog 
пíва sör 
пíкаць csipog, zümmög 
пілíпаўка karácsony előtti böjt 
пінжáк zakó, kiskabát 
пірóг pirog, töltött kelt v. vajas 

tészta 
пірс kikötőmóló 
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пісáць írni 
пісьмéннік író 
пісьмéнніцкі írói 
пісьмó írás 
піццё 1. ivás 2. ital 
піць inni 
пíшучы író- 
пладзíцца 1. szaporodni 2. teremni, 

születni 
плáкаць sírni 
план terv 
планéта bolygó, planéta 
планíраваць tervez 
плáнка rendjelszalagpánt 
пласцíнка 1. lemez, lap 2. hang-

lemez 
плач 1. sírás 2. siratóének 
плебéйскі plebejusi, köznépi 
плéсці 1. fonni, szőni 2. fecsegni, 

locsogni 
плéчы vállak 
плóтнік ács 
плóцік kerítés 
плóшча terület, tér 
плынь 1. folyás 2. ár, áradat 3. 

áramlat, irányzat 
плысці 1. úszni 2. hajózni 
пляма folt 
плямéннік unokaöcs 
пóбач 1. sorban 2. a közelben, a 

szomszédban 
пóбыт 1. életmód, életforma  

2. mindennapi élet 
пóгляд 1. pillantás, tekintet  

2. vélemény, nézet, szemlélet 
пóдзвіг nagy tett 
пóжня rét, kaszáló 
пóзірк tekintet, pillantás 
пóзна 1. későn 2. késő van 
пóзні 1. késő, késői 2. elkésett  

3. kései 
пóкатам sorjában, egymás mellett 
пóкуль 1. egyelőre 2. amíg 
пóкут sarok 

пóлацкі polocki, Polock város 
lakója 

пол nem 
пóле mező, rét 
пóліўка habart leves 
полк sereg 
пóлымя láng 
пóльскі lengyel; пóльская мова 

lengyel nyelv 
Пóльшча Lengyelország 
пóмнік emlékmű 
пóмніць 1. emlékezni 2. gondolni 

vkire, vmire 
пóмслівасць bosszú 
пóначы éjjel 
пóпел hamu 
порт kikötő 
пóрцыя adag 
пóспех siker 
пост böjt 
пóстаць alak, figura 
пóсуд edény 
пóсцілка derékalj 
пот izzadság, veríték 
пóтым aztán 
пóўдзень dél 
пóўна teljesen 
пóўнач 1. észak 2. éjfél 
поўніць megtölteni, teletölteni 
пóўны 1. teli 2. teljes 
пóўня telihold 
прабачáць / прабáчыць 

megbocsátani vkinek 
прабірáцца 1. keresztüljutni  

2. bejutni 
прабíцца 1. keresztültörni  

2. áthatolni, átszűrődni  
3. nehezen élni 

прáва jog 
правадыр vezér 
праваслáўны pravoszláv; 

праваслáўная вéра pravoszláv hit 
правíцель uralkodó 
правóдзіць tartani, vezetni 
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прáвы jobb 
Прáга Prága 
прагавíта mohón 
прагáліна (erdei) tisztás 
прáгна mohón 
прáгнуць vágyni, szomjúhozni 
прáгны mohó 
прагучáць hangzik, hallatszik, szól 
прадавáць / прадáць eladni, 

árusítani 
прадаўжáльнік vminek a folytatója 
прадбáчыць előre látni 
прадвéсне tavaszelő 
прáдзед – dédapa 
прáдзеды tsz – ősök, elődök 
прадмóва előszó 
прадóнне mélység, szakadék 
прадракáць jósolni, (előre) jelezni 
прадстáвіць 1. bemutatni, 

felmutatni 2. képviselni 
прадýкт termék 
прадýкты élelmiszerek 
прадчувáнне előérzet 
прадчувáць (előre) megérezni, 

megsejteni 
праéзд 1. átjárás 2. átjáró 
праéкт terv 
праéхаць 1. átmenni, áthaladni  

2. túlhaladni 
пражыць 1. élni, elélni vmeddig  

2. bizonyos időt tölteni vhol 
празрыстасць átlátszóság 
празрысты átlátszó 
прайгравáльнік lemezjátszó 
прайсцí 1. elmenni, elhaladni vmi 

mellett 2. átmenni, 
keresztülmenni 3. teljesíteni, 
elvégezni 

праклён átok, megátkozás 
пракрáсціся 1. 

sikkasztáson/lopáson 
rajtaveszt/rajtakapják 2. belopó-
dzik, beoson, besurran  

пралáз 1. rés, nyílás 2. kibúvó, kiút 

пралóмвацца betörik 
пралятáць 1. (be)repülni 2. 

elrepülni, átrepülni 
прáма egyenesen 
прамéнне sugarak 
прамéнь sugár 
прамéньчык kis sugár 
прамільгнýць 1. elsuhanni, 

elrepülni 2. felvillanni, 
felbukkanni 

прамóўца szónok 
прамыслóвасць ipar 
пранíкнуць behatolni, beszűrődni 
пранóсіцца 1. elrohanni, 

elszáguldani 2. elterjedni 
прапавéднік prédikátor 
прапалíць kiégetni, átégetni 
прапанавáць javasolni 
прапанóва 1. felajánlás 2. javaslat 

3. házassági ajánlat 
прапускны áteresztő, átbocsátó 
прарасцí kicsírázni, kisarjadni 
прарвáцца 1. kiszakadni, 

kilyukadni 2. kitörni 
прарыў áttörés, átszakadás 
прасíць kérni 
праслáвіцца híressé válni 
праслáвіць 1. híressé tenni  

2. dicsőíteni, magasztalni 
праспéкт sugárút 
прастóра tér 
прастýда megfázás 
прастыць 1. kihűlni, lehűlni  

2. átfázni 
прасцéй egyszerűbb 
прасцірáць kitárni, kinyújtani 
пратáліна hóolvadásos, (hótól már) 

csupasz hely 
пратрымáцца megmaradni, 

(meg)tartani magát 
пратэст tiltakozás 
прáўда igazság; igaz 
праўдзíва egyenesen, őszintén 
праўдзíвы 1. igaz 2. egyenes, 
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őszinte 
праўлéнне 1. kormányzás  

2. vezetőség, igazgatóság 
прафéсар professzor 
прафесіянáл szakma hivatásos 

művelője 
прахóд 1. áthaladás, átjárás 2. átjáró 

3. nyílás, járat 
прáца munka 
працавáць dolgozni 
працавíтасць szorgalom 
працавíты munkaszerető, dolgos 
працяг folytatás 
працягваць folytatni 
прачакáцца epedve várni 
прачнýцца felébredni 
прачытáны elolvasott 
прачытáць elolvasni 
прáшчур távoli ős, előd 
прóдаж eladás 
прóдак ős, előd 
прóза próza 
прóзвішча családnév 
прóста egyszerűen 
прóсты egyszerű 
прóсьба kérés 
прóцьма töméntelen, tömérdek, 

rengeteg sok 
Прýсія Poroszország 
прыблýда jövevény 
прыбóй hullámverés 
прыбрáны feldíszített 
прыбрáць 1. kiltöztet 2. feldíszít  

3. eltávolít 
прыбыць (meg)érkezni 
прывáблівы megnyerő, elragadó 
прывéдзены felhozott, felsorolt 
прывéзены hozott, szállított 
прывéзці odaszállít, elhozni, 

felhozni 
прывéсці felsorolni, felhozni 
прывітáнне üdvözlet, köszönés 
прывітáць üdvözölni, köszönni 
прывíцца meghonosul, 

meggyökeresedik 
прывыкнуць hozzászokni vmihez 
прывязка 1. hozzákötés 2. csatla-

kozás 3. felvétel, felmérés  
4. átv kötődés 

прыгадáць emlékezni, 
visszagondolni 

прыгажóсць 1. szépség, bájosság  
2. kecsesség, elengancia 

прыглýшаны lehalkított, 
letompított 

прыглядáцца megfigyelni, 
figyelemmel kísérni 

прыгнёт elnyomás 
прыгнятáць elnyomni, leigázni 
прыгóда esemény; пóўны прыгóдаў 

eseménydús 
прыгóжа szépen 
прыгóжы szép, kecses 
прыгóн jobbágyság 
прыдýманы ál-, koholt 
прыдвóрны udvari 
Прыдняпрóўе Dnyeper menti 

terület 
прыдняпрóўскі: прыдняпрóўскі 

край Dnyeper-melléki táj 
прыéзджы jövevény 
прыéмна kellemesen 
прыéхаць megérkezni (járművön) 
прызба (ereszaljban levő) földpad 
прызвáнне hivatás 
прызнавáцца / прызнáцца 

bevallani, beismerni 
прызнавáць elismerni 
прызнáнне elismerés 
прызнáчыць kinevezni 
прыйсцí 1. megérkezni, befutni  

2. vmilyen állapotba jutni, kerülni 
прыйсцíся 1. megfelelő 2. kell 
прыказка közmondás 
прыкíнуцца tetteti magát 
прыклад példa 
прыкладна nagyjából, hozzávetőleg 
прылáда eszköz, készülék, 



 250

berendezés 
прыляцéць 1. iderepülni, ideszállni 

2. megérkezni 
прымаўка szólás(mondás) 
прымáцца 1. (növény) gyökeret 

verni, megeredni 2. (oltás) 
megfogan 

прымáць fogadni, felvenni 
прымýсіць kényszeríteni 
прынóсіць / прынéсці hozni, 

okozni 
прынýка kényszer 
Прынямóнне Nyemen-melléki táj 
прыпадáць 1. leborulni 2. vmihez 

hozzásimulni 3. esni vmire 
(időpont) 

прыпечак kemenceszáj tűzrakó 
előtere 

прыпынак 1. megállás, időzés  
2. megálló(hely) 

прыпынíцца 1. megállni 2. meg-
szállni 

прыпяцкі pripjatyi 
Прыпяць Pripjaty 
прырóда természet 
прырóдна természetesen 
прырóдны természetes 
прыручыць (meg)szelidíteni 
прысáды kettős fasor, sétány 
прысéсці leülni 
прыслухóўвацца / прыслýхацца 

1. hallgatózni 2. odafigyelni 3. 
hallgatni vkire 

прыспéшваць sürgetni, siettetni 
прыстань kikötő, rév 
прыстаўляць / прыстáвіць  

1. odatenni, odahelyezni  
2. hozzáadni, hozzátoldani 

прыстóйнасць illendőség, illem 
прыступáць 1. odamenni, odalépni 

2. hozzáfogni, hozzálátni 
прысудзíць elítélni 
прысýтнічаць jelen lenni 
прысутýлены kissé 

görnyedt/hajlott hátú 
прытармóжваць fékezni 
прытóк 1. beáramlás 2. mellékfolyó 
прытýлак menedék 
прытулíцца odaszorulni, 

odasimulni 
прытыка kis rúd, pecek 

(halászathoz, ami a víz fenekén 
tartja a hálót) 

прыхавáць elrejteni, eldugni 
прыхíльнасць kitartás, odaadás 
прыхíльнік vminek a híve, követője 
прыхóд 1. megérkezés 2. bevétel  

3. egyházközség 
прыхóдзіць 1. megérkezni, befutni 

2. vmilyen állapotba kerülni 
прыцíснуцца odaszorulni, 

odasimulni 
прыцíхнуць elcsendesedni, 

elhallgatni 
прыцягваць vonzani 
прычым miközben, emellett 
прычына ok 
прычэп pótkocsi 
прыязны barátságos 
прыярытэт elsőbbség 
прэзíдыум elnökség 
прэзідэнт elnök 
прэч el, félre 
птушаня madárfióka 
птýшка madár 
пульт asztal, pult 
пункт 1. pont 2. hely, állomás 
пурпурóвы bíbor 
пускáць / пусцíць engedni 
пусцíць грóшы pénzt fordítani 

vmire 
пусты üres 
пухнáты 1. duzzadt, telt 2. puha 
пуцёўка 1. beutaló 2. menetlevél 
пýшча őserdő, rengeteg 
пушысты pelyhes, pihés 
Пціч Pcics 
пчалá méh 
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пчалíны méh- 
пшанíца búza 
пшанíчны búza- 
пыл por 
пылíнка porszem 
пылíць 1. felverni a port  

2. beporozni 
пыльны poros, por- 
пытáнне kérdés 
пытáцца kérdezni 
пытáць kérni 
пэўна megbízhatóan 
пэўны megbízható 
пявýчы dallamos 
п’янíць lerészegíteni, 

megrészegíteni 
пярлóвы gyöngy- 
пярó toll 
пясняр énekes 
пясóк homok 
пясóчак homok 

пясчáны homokos, homok- 
пятачóк peták, régi ötkopekes pénz 
пятля 1. hurok 2. gomblyuk  

3. ajtósarok 
пятнáццаты tizenötödik 
пятнáццаць tizenöt 
пятніца péntek 
пяты ötödik 
пяхóта gyalogság 
пяцідзесяты ötvenedik 
пяцісóты ötszázadik 
пяць öt 
пяцьдзесят ötven 
пяцьсóт ötszáz 
пячáтка pecsét, bélyegző 
пячы sütni 
пяшчóта 1. jólét, jómód  

2. gyöngédség 
пяшчóтны 1. gyengéd 2. kellemes, 

finom 3. törékeny 

 
 
Р 
 

раб rabszolga 
рабавáць kirabolni 
рабíцца vmilyenné válni 
рабíць készíteni, csinálni 
рабóта munka 
рабрынка borda 
рáбчык császármadár 
рáда tanács 
рáдавацца örülni vminek 
рáдасны örvendetes 
рáдасць öröm 
радзíма haza, szülőföld 
радзíць szülni 
рáды öröm-, örömteli 
рáдыё rádió 
радыёсцэнáрый rádiójáték 

forgatókönyve 
радыятар radiátor 
раён kerület 

ражóк kis szarv 
раз -szor 
разабрáцца kiismerni magát 

vmiben 
разагрэты felhevített 
разадзéты kicsinosított, kiöltözött 
рáзам együtt 
Разáнь Rázány 
разбíты szétvert 
разбíць szétverni 
разбýджаны felébresztett 
разбýраны szétrombolt, feldúlt 
разбурыць feldúlni, szétrombolni 
развéзці széthordani, szétvinni 
развéсці elvinni, elvezetni 
развiтáльны búcsú-  
развітáнне búcsúzás 
развíтвацца búcsúzni 
развіццё fejlődés 
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развóддзе tavaszi áradás 
развявáцца lengeni, lobogni 
развязка kioldás, megoldás 
разгадáць megfejteni 
разгарнýць 1. (zászlót) kigöngyölni 

2. (könyvet) kinyitni 
разгінáцца kinyújtani 
разглядáць / разглéдзець 

észrevenni, felismerni 
разгýблена zavarodottan 
раздавáць szétosztani 
раздóлле szabad tér, térség 
раззлавáцца feldühödni, dühbe 

jönni 
разлíк számítani 
разлíчваць számítani 
разлýка búcsú, elválás 
разлучыць elválasztani 
разляпíць leválaszt, lefejt 
разляцéцца szétrepülni, elterjedni 
размаўляць beszélni, beszélgetni 
размéшчаны elterül, elhelyezkedik, 

van 
размóва beszélgetés 
размóкнуць felázni, szétázni 
размясцíць elhelyezni 
разнастáйны különféle 
разрэз szétvágás, bevágás 
разумéць megérteni 
разýмна okosan 
разýмны okos 
разысцíся szétszéledni, eloszlani 
раз’юшаны dühös 
раз’яднáнне szétválasztás 
рáіцца tanácskozni 
раíцца rajzani, kavarogni 
рáіць tanácsolni 
раíць (méheket) rajjá alakítani 
рай paradicsom, éden 
ракá folyó 
ралля szántóföld 
рамáн regény 
рамантызм romantika 
рамéнь szíj 

рамéньчык szíjacska 
рáна korán, reggel 
рáнак reggel 
ранéй korábban, hamarabb 
ранéйшы korábbi; ранéйшая мяжá 

korábbi határ 
рáніца reggel 
рáніцай reggel 
раніцóй reggel 
рáнкам reggel 
рáнне korábban 
рáнні korai 
ранцьé járadékot élvező személy 
рáптам hirtelen 
раптóўна hirtelen, váratlanul 
расá harmat 
расéйскі orosz; расéйская мóва 

orosz nyelv 
раскáзваць / расказáць elmondani 
расквітнéць kivirágzani 
раскíданы széttárt 
раскíдаць széttárni 
расклáд szétosztás, elosztás 
расклáдзены elosztott 
раскóпкі ásatások 
раскóшны pompás, fényűző 
раскрылены kinyitott 
раскрыць feltárni 
раслíна növény 
раслíнны növényi 
распáд szétesés 
распараджáцца intézkedni, 

utasítást adni 
распасцéрці kiterjeszteni, kitárni 
расплятáць kibontani 
распускáць elereszteni, 

szétereszteni 
распýшчаны fegyelmezetlen 
расставáнне elválás; búcsúzás 
расстáйны elváló 
расстáнне elválás 
расстáцца elválni 
расстрэльваць lelőni 
рассячы szétvágni, széthasítani 



 253 

раствóраны (fel)oldott 
растрáціць kiadni, elkölteni 
растрывóжаны nyugtalanító 
расцí nőni, nevelkedni, kivirágzani 
расцвісцí kivirágzani 
расцягваць kinyújtani, szétnyújtani 
расчаравáнне kiábrándulás, 

csalódás 
расчынены kinyitott, kitárt 
расчынíць kinyitni 
расчэпліваць szétkapcsolni 
расшыфрóўвацца megfejtést 

nyerni 
ратавáцца megmenekülni 
ратавáць menteni 
ратýнак megmenekülés, megmentés 
раўналéтка kortárs 
рацыянáльны ésszerű, racionális 
раць hadnép, sereg 
рачны folyami; рачнáя сéтка 

folyamhálózat, vízhálózat 
рашáць / рашыць megoldani, 

megfejteni 
рвáцца elszakadni, tönkre menni 
рваць kitépni, kirántani 
ржаны rozs- 
ржышча rozstarló 
рог szarv 
род1 nemzetség, származás 
род2 fajta, féleség 
рóдзіч rokon 
рóдны szülő-; родная мова 

anyanyelv 
рóздум meggondolás 
рознакалярóвы különböző színű, 

tarka 
рóзніца különbség 
рóзны különböző 
рóзум ész, értelem 
рóзыгрыш lejátszás, sorsolás 
рóкат zúgás 
рóля szerep 
рóспач kétségbeesés 
рóспачны kétségbeesett 

рóстань keresztút 
рот száj 
рóўна egyenletesen, pontosan 
рóўнасць egyenlőség 
рóўны egyenlő 
рубéль rubel 
рýжа rózsa 
ружжó puska 
ружóвы rózsaszín 
рукá kéz 
рунь őszi vetés 
Русь Rusz; Кíеўская Русь a Kijevi 

Oroszország 
рух 1. mozgás 2. közlekedés  

3. mozgalom 
рухавíк motor 
рýхнуць összedőlni, beomlani 
ручáй patak 
рýчка kezecske 
ручнíк kendő, törlő 
рýшыць megindulni 
рыба hal 
рыбáк halász 
рыбка halacska 
рыбны hal-, halas 
Рыга Riga 
рыжскі rigai 
рызíна gumi 
рызыка kockázat 
Рым Róma 
рымскі római; рымскі пáпа római 

pápa 
рынак piac 
рыса vonal, vonás 
рысóра rugó 
рысь hiúz 
рытóрыка retorika 
рыхтавáцца készülni 
рыхтавáць felkészíteni 
рыцар lovag 
рыцарскі lovag- 
рэагавáць reagálni 
рэалíзм realizmus 
рэáльны valós 
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рэдакцыйны szerkesztő- 
рэдзька retek 
рэдка ritkán 
рэдкі ritka 
рэзаць vágni 
рэзка vágás 
рэклáмны reklám- 
рэкóрд rekord 
рэлíгія vallás 
рэлíквія ereklye 
рэльéф dombormű 
рэпрэсія megtorlás 

рэспýбліка köztársaság; 
Венгéрская (Вугóрская) 
Рэспýбліка Magyar Köztársaság; 
Рэспýбліка Беларýсь Fehérorosz 
Köztársaság 

рэфóрма reform 
рэха visszhang 
рэч dolog, holmi 
Рэч Паспалíтая Rzeczpospolita 
рэчка patak 
рэчышча folyómeder 

 
 
С 
 

сабáка h kutya 
сабáчка kis kutya 
сабáчы kutya- 
сабé magáról, magának 
сабóр székesegyház 
сабрáны összegyűjtött 
сабрáць összegyűjteni 
савá bagoly 
сагрэты felmelegített 
сад kert 
садзíцца / сéсці leülni 
садзíць ültetni, leültetni 
садóк kis kert 
садóўнік kertész 
сакавíк március 
сакатáнне kattogás, zakatolás 
сакатýшка fecsegő nő 
сакратáр titkár 
сакрэт titok 
сáла zsír, szalonna 
салавéй fülemüle 
саламяны szalma- 
салдáт katona 
салёны sós 
салóдкі édes 
сам n maga, személyesen 
самá n maga 
самаахвярны alázatos 

самóтны magányos 
сáмы leg-; сáмы вялíкі legnagyobb 
Санкт-Пецярбýрг Szentpétervár 
санкт-пецярбýргскі szentpétervári 
санскрыт szanszkrít 
сапрáўдны jelenkori, valódi, 

eredeti, igazi 
сапраўды tényleg 
саракавы negyvenedik 
сарамлíвы szégyenlős 
сарвáць letépni, leszakítani 
сардэчка szívecske 
сардэчна szívélyesen 
сарóка szarka 
сарóчка ing 
саснá erdei fenyő 
саступáць lelépni, leszállni vmiről 
сатанá sátán 
сахá faeke 
сачыць 1. figyelemmel kísérni  

2. vigyázni vkire, vmire 
свабóда szabadság 
свабóдны szabad 
свавóлле 1. pajkosság  

2. önkényesség 
свавóльнік önfejű, akaratos férfi 
сваé tsz saját 
сваё s saját 
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сват leánykérő, menyasszonykérő 
свáцця nászasszony 
свая n saját 
сваяк rokon 
свéдка tanú 
свéдчанне tanúság, bizonyíték 
свéдчыць tanúskodni 
свéжы friss 
свет világ 
свéтач fáklya 
свéтла világosan 
свéтлы világos  
свéчка gyertya 
свёкар após 
свінíна disznóhús 
свіння sertés, disznó 
Свíслач Szvíszlacs 
світáльны hajnali 
світáнак hajnal 
світáць hajnalodni 
свíтка a parasztok hosszú felső 

ruhája 
свíтэр pulóver, szvetter 
Свíцязь Szvityjaz 
своеасаблíвы sajátos 
свой saját 
свята ünnep 
святáр lelkész, pap 
святкавáцца ünnepelni 
святкавáць ünnepelni 
святлафóр közlekedési jelzőlámpa 
святлéйшы legfényesebb 
святлéць világosodni 
святлó fény 
святóчны ünnep-, ünnepélyes 
святы szent; Святáя Зямля 

Szentföld 
святыня 1. szentély 2. ereklye 
свяцíцца fényleni, világítani 
свяцíць világítani, fényleni 
сезóн szezon, időszak 
секýнда másodperc 
селядзéц hering 
селянíн paraszt 

сем hét 
сéмдзесят hetven 
семнáццаты tizenhetedik 
семнáццаць tizenhét 
семсóт hétszáz 
сéмя mag 
сем’янíн családapa 
сéна széna 
сенажáць kaszáló, rét 
серадá szerda 
серпанцíн szerpentin 
сéтка háló 
сéча harc, tusa, küzdelem 
сéялка vetőgép 
сéяць vetni 
сёе-тóе egy s más, valami 
сёлета ebben az évben 
сёмы hetedik 
сёння ma 
сённяшні mai 
Сібíр Szibéria 
сівы ősz (haj) 
сігнáліць jelezni 
сíла erő 
сíлай erővel 
сілкóм erővel 
сíмвал jelkép 
сíні kék 
сінóнім szinonima 
сінь kékség 
сіпáты rekedt 
скáба fogantyú 
сказáць mondani 
скакáць ugrálni 
скалá szikla 
скаланýць megborzogani 
скарачáцца lerövidülni, 

lecsökkenni 
скарб kincs 
скáрга panaszkodás 
скáрдзіцца panaszkodni 
скарóчана röviden 
сквáпны mohó 
скíба szelet 
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скíнуць ledobni 
склад alkat 
складáна bonyolultan  
складáнне összeállítás 
складáны bonyolult 
складáцца összetevpdni 
складáць 1. összerakni 2. írni, 

költeni 
склáсціся alakulni 
скóчвацца legurulni, legördülni 
скронь halánték 
скрывíць elferdíteni 
скрыпка hegedű 
скрыптóрыюм scriptorium 

(Szentírást másoló műhely) 
скрэбці lekaparni 
скýра bőr 
слáбы gyenge 
слабéйшы leggyengébb 
слáва hír, hírnév 
славáцкі szlovák- 
слáвіць dicsőíteni, magasztalni 
славýты híres, neves, nevezetes 
славянскі szláv 
сланéчнік napraforgó 
слатá híg sár, latyak 
слáўны híres 
след nyom, lábnyom 
слéдства következmény 
слóва 1. szó 2. beszéd, szónoklat 
словазлучэнне szókapcsolat 
слóвам szóban 
слóўнік szótár 
слóўца szavacska 
слугá szolga 
слýжба szolgálat 
слýжка szolga 
служыць szolgálni 
слуп oszlop 
слýхаць hallgatni vmit 
слухáч hallgató 
слых hallás 
слязá könny 
смáга szomjúság 

смáжаны sült, pirított 
смакатá finomság 
смарáгдавы smaragd; смарáгдавы 

адлíў smaragd árnyalat 
смаргóнскі szmarhonyi 
Смаргóнь Szmarhony 
смáчна finoman, finomat 
смáчны finom 
смéла bátran 
смéласць bátorság 
смéртны halandó 
смерць halál 
смех nevetés 
смéцце szemét 
смéшкі tréfálkozás, csúfolódás 
смурóд bűz 
смýтак szomorúság, bánat 
смялéй bátrabb 
смяротнік halálraítélt 
смятáна tejföl 
смяяцца nevetni vkin; смяяцца з іх 

nevetni rajtuk 
снавáць 1. (fonalat) felvetni  

2. cikázni; átv снаваць планы 
terveket szőni 

снег hó 
снегавíк hóember 
снегапáд hóesés 
снéданне reggeli 
снéдаць reggelizni 
снéжань december 
снéжаньскі decemberi 
снéжны hó-, havas 
снíцца álmodni vmiről 
сніць álomban látni vkit, vmit 
Сойм Szojm, országgyűlés 
сок lé, nedv; бярóзавы сок nyírlé 
соль só 
сом harcsa 
сон álom 
сóнечны napos 
сóнца nap 
сóрак negyven 
сóрам szégyen 
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сóтня száz 
сóты századik 
спавíты bepelenkázott 
спагáдлівасць együttérzés 
спадáр uram 
спадáрства hölgyeim és uraim 
спадáрыня hölgyem 
спадзявáнне remény 
спадзявáцца remélni 
спаднíца szoknya 
спадрýчна kényelmesen 
спáдчына örökség 
спакваля apránként, lassacskán 
спакóйна nyugodtan 
спакóйны nyugodt 
спакóн: спакóн вéку (вякóў) örökké 
спакусíць elcsábítani 
спакýслівы csábító 
спалéнне égetés 
спалíць elégetni 
спалóхана megrémült 
спасцігáць elérni, utólérni 
спаткáнне találkozás 
спаткáцца з кім-чым találkozni 

vkivel, vmivel 
спаткáць találkozni vkivel, vmivel 
спатыкнýцца megbotlani vmiben 
спаўняцца betölteni 
спахапíцца észbe kapni 
спáцца aludni; мне не спíцца nem 

tudok aludni 
спаць aludni 
спачáтку kezdetben 
спачувáльны együttérző 
спéвы 1. ének (tantárgy) 2. egyházi 

ének 
спéлы alapos, meggondolt 
спéраду elöl, elölről 
спеў éneklés, ének 
спíна hát 
спíхваць meglökni 
сплéсці fonni 
сплéцены fonott 
спóведны gyónási 

спорт sport 
спóсаб mód 
спóўніцца betölteni életkort 
спрабавáць próbálni 
спрáва1 dolog 
спрáва2 jobbra 
спрáўдзіцца sikerrel járni 
спрачáцца vitatkozni 
спрóба próbálkozás, próba 
спружыністы rugalmas, ruganyos 
спружыніць megfeszíteni 
спрытны ügyes 
спрыяць kedvezni 
спыняцца / спынíцца 1. megállni 

2. megszállni vhol 
спыняць / спынíць megállítani 
спытáць megkérdezni vkitől vmit 
спявáць énekelni 
спячы kisütni, megsütni 
спяшáцца sietni, igyekezni 
спяшáць sietni, igyekezni 
срэбны ezüstös, ezüst- 
ссадзíць lesegíteni vkit vmiről 
ссéкчы levágni, kivágni 
стáвіцца 1. épülni 2. viszonyulni 

vkihez, vmihez 
стагóддзе évszázad 
стажóк kis boglya 
стáласць érettség 
стамíцца kifáradni 
стамляць kifárasztani 
стан 1. alak 2. táborhely 3. igealak 
станавíцца válni vmivé 
стáнцыя állomás 
старабеларýскі régi fehérorosz 
старадáўні ősi, régi 
старажытнабеларýскі ófehérorosz 
старажытны ősi 
старáнна nagy igyekezettel 
стáрасць öregség 
старóнка oldal 
старшыня 1. elnök 2. törzsőrmester 
стары 1. öreg 2. régi 
стáрыца holtmeder, holtág 
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стáтак nyáj 
стáтут alapokmány 
стáцца történni 
стацыянáр állandó (jellegű) 

intézmény 
стаць válni, lenni vmivé 
стаяць állni 
стварáць / стварыць megalkotni, 

létrehozni 
стварэнне létrehozás 
ствóраны létrehozott 
сто száz 
стог boglya, kazal 
стол asztal 
столь mennyezet 
стóлькі annyi 
стóма fáradtság 
стóмлена fáradtan 
стóмлены fáradt 
стóмны fáradt 
стрáва étel 
стракáты tarka 
стралéц sztrelec (16–17. századi 

orosz katona) 
стралóк lövész 
страляць lőni, tüzelni 
страсць szenvedély 
страхá tető 
стрáшна félelmetesen, szörnyen 
страшнéй borzasztóbb; страшнéй 

за borzasztóbb mint 
стрáшны szörnyű 
страшэнна rettenetesen 
страшэнны rettenetes 
стрóгі szigorú 
струмéнь sugár, áram(lat) 
стрыéчны unoka-; стрыéчная 

сястрá unokahúg; стрыéчны 
брат unokafivér 

стрыманасць visszafogottság, 
kimértség 

стрымáць visszatartani, 
feltartóztatni 

стрэл lövés 

стýдзень1 január 
стýдзень2 korcsolya 
студзíць lehűlni 
студэнт (egyetemi, főiskolai) 

hallgató, diák 
студэнтка (egyetemi, főiskolai) 

hallgatónő, diáklány 
стýжка szalag 
стýкнуцца beleütközni vmibe 
стылы kihült 
стыць elhülni, kihülni 
суайчыннік honfitárs 
субóта szombat 
сýвязь kapcsolat 
суд bíróság 
суддзя bíró 
Сýздаль Szuzdal 
сузóр’е csillagkép 
сукавáты görcsös, göcsörtös 
сукéнка női ruha 
сумавáць bánkódni, szomorkodni, 

vágyakozni 
сýмка táska 
сумлéнне lelkiismeret 
сумлéнны lelkiismeretes 
сýмна szomorúan 
сумнéнне kétség 
сýмны szomorú 
сунíцы tsz szamóca, földieper 
суп leves 
супакóіцца megnyugodni 
супрацóўнік munkatárs 
сýпраць és супрóць vmi ellen, 

vmivel szemben 
супярэчнасць ellentmondás 
супярэчыць ellentmond 
суразмóўнік beszélgetőtárs 
сур’ёзна komolyan 
сур’ёзны komoly 
сурóва rideg, zord 
сусéд szomszéd 
сусéдскі szomszéd- 
сустракáцца / сустрэцца 

találkozni vkivel 
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сустракáць / сустрэць talalkozni 
vkivel, fogadni vkit 

сустрэча találkozás 
сухадóлы szárazvölgyi 
сухí száraz 
сухóты tüdőbaj 
суцэльны sűrű 
сучáснік kortárs 
сýчча ágak 
сфéра 1. gömb 2. övezet 
схапíць elfogni 
схіл lejtő 
схóвішча raktár 
сход gyűlés 
схоў fedezék 
сцвярджáцца állítani 
сцвярджáць megerősít, jóvá hagy 
сцéжачка keskeny ösvény, csapás 
сцéжка ösvény 
сцерагчы őrizni vmit, vigyázni 

vmire 
сцéрлядзь kecsege 
сцíпла szerényen 
сцíплы szerény, igénytelen 
сцíхнуць elcsendesedni 
сцюдзёны fagyos 
сцiжа dermesztő hideg, fagy 
сцяг zászló 
сцяжынка keskeny ösvény, csapás 
сцямнéць sötétedni 
сцянá fal 
счарнéць megfeketedni 
сшытак füzet 
сыгрáць lejátszani, eljátszani 
сыкаць sziszegni 
сын fia vkinek 
сып kiütés (bőrőn) 

сыпацца szétszóródni 
сыпаць szórni, hinteni 
сыр sajt 
сыры nyers 
сысцí lemenni, leszállni vmiről 
сэнс értelem 
сэрца szív 
сэрцабіццё szívverés, szívdobogás 
сюды oda 
сюды-туды ide-oda 
сябар barát 
сябé magát 
сябравáць barátkozni 
сябрóўка barátnő 
сябрóўскі baráti 
сягóння ma 
сядзéць ülni 
сядлó nyereg 
сякéра szekerce, bárd 
сякíя-такíя valamilyen 
сялíба település 
сялó falu 
сяляне parasztok 
сялянскі paraszt-, paraszti 
сямідзесяты hetvenedik 
сямісóты hétszázadik 
сям’я család 
сяржáнт szakaszvezető 
сярмяжка darócruha 
сярóд között, közül 
сярэдневякóўе középkor 
сярэдні közép-; Сярэдняя Áзія 

Közép-Ázsia 
сястрá lánytestvér 
сяўбá vetés 
сячы felvágni, kivágni 

 
 
Т 
 

тавáр áru 
таварыскі baráti, bajtársi 
тавáрыш társ, elvtárs 

тагачáсны akkori 
тады akkor, amikor 
таджыкскі tadzsik 
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таéмны titkos 
так így 
такí ilyen, olyan 
таксáма is, szintén, ugyanúgy 
таксíчны mérgező, toxikus 
талакá kaláka (szívességi alapon 

végzett társas munka) 
талéрка tányér 
таленавíты tehetséges 
тáлент tehetség 
там ott 
тамý mert; тамý што azért mert 
тамтэйшы ottani 
тáнны olcsó 
танцавáць táncolni 
тапарышча nagy fejsze 
тáта apa 
татáра-мангóлы tatár-mongolok 
татáрскі tatár; татáрскія аддзéлы 

tatár csapatok 
татáры tatárok 
татáрын tatár 
таўшчэзны nagyon vastag 
таямнíчы titokzatos 
таямнíца titok 
твар arc 
тварóг túró 
тварыць teremteni, alkotni 
твор mű 
твóрца alkotó 
твóрчасць alkotás 
твóрчы alkotó-, alkotói 
тканíна szövet 
ткáны szőtt, szövött 
тлум kábulat 
тлумáчыць magyarázni 
тлумачэнне magyarázat 
тлýсты zsíros 
то akkor, akkor hát 
тóе s ez, az 
той h az 
Тóкіо Tokió 
тóлькі csak 
тóна tonna 

тóнкі vékony 
торг kereskedés 
тóўсты kövér 
травá fű 
трáвень május 
трагíчны tragikus 
трáктар traktor 
трáктарны traktor- 
трамвáй villamos 
транспарцёр futószalag 
трáпіць kerülni vhova 
трапляць eltalálni 
трапяткí 1. remegő, reszkető  

2. pislákoló 
тратуáр járda 
трáўка füvecske 
троп szókép; збíцца з трóпу 

kizökkenni a kerékvágásból 
трóхі kicsivel 
трохсóты háromszázadik 
трýцень hereméh 
тры három 
трывáць elviselni 
трывóга nyugtalanság, izgalom 
трывóжны aggasztó, nyugtalanító 
трывóжыць nyugtalanítani 
трымáцца kapaszkodni vmibe, 

ragaszkodni vmihez 
трымáць (meg)fogni, (kézben) 

tartani 
трымцéць remegni, reszketni 
трынáццаты tizenharmadik 
трынáццаць tizenhárom 
трыста háromszáz 
трыццáты harmincadik 
трыццаць harminc 
трыялéт triolett 
трэба szükséges, kell 
трэсці rázni, megrázni 
трэці harmadik 
тугá szorosan, feszesen 
туды ide 
туды-сюды ide-oda 
тужыць szomorkodni 
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тýзаць rángatni 
тулíць magához ölelni 
тумáн köd 
тýндра tundra 
тупацéць dobogni 
тýрак török 
турбóта gond 
тýркі törökök 
турмá börtön 
турэмны börtön- 
турэцкі török 
тут itt 
тутэйшы itteni 
ты te 
тыдзень hét 
тын palánk, léckerítés 
тыпóвы tipikus 

тырчáць 1. meredezni, meredni  
2. kilátszani, kiállni 

тысяча ezer 
тысячны ezredik 
тытул cím, rang 
тыцкаць döfni, piszkálni 
тыя azok; тымі днямі akkoriban 
тэарэма tétel, teoréma 
тэáтр színház 
тэкст szöveg 
тэлебáчанне televízió, televiziózás 
тэлевíзар televízió(készülék) 
тэлегрáфны távíró- 
тэлефóн telefon 
тэрытарыяльны területi 
тэрытóрыя terület 

 
 
У 
 

убáчыць meglátni 
убíць beverni, beszúrni 
убрáцца kiöltözni, felékesíteni 

magát 
увáга figyelem 
увáр megfőzés 
уварвáцца megfőni 
уваскрэсенне feltámadás 
уваскрэсіць feltámadni 
увахóд bejárat 
увахóдзіць / увайсцí bemenni 
уваччý: хто баíцца, тамý ўваччý 

дваíцца megijedt ember az 
árnyékától is fél 

увéрсе fent 
увéрх felfelé 
увéсну tavasszal 
увéсь egész 
увéчары este 
увóдзіць bevezetni 
увóсень ősszel 
угáдвацца eltalálni, kitalálni 
угóру fel 

угрэць megmelegíteni 
удавá özvegy 
удáла sikeresen 
удáрыць megütni 
удáцца sikerülni 
удýшша légszomj, fulladás 
удых belégzés 
удзéльнічаць részt venni 
удзéнь nappal 
ужó már 
ужывáцца hozzászokni vkihez, 

vmihez 
узаéмнасць kölcsönösség 
узаéмны kölcsönös 
узарáць felszántani 
узбéгчы felszaladni 
узбрóены felfegyverkezett, 

felfegyverzett 
узбрóіць felfegyverezni 
узбýджана izgalmasan 
узбýджаны izgalmas 
узбярэжжа part, partmellék 
узвáр befőtt 
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узвышáцца emelkedni, növekedni 
узвышша magaslat, emelkedés 
узгóрак domb 
узгóр’е magaslat, domb 
уздагóн nyomába, utána 
уздóўж vmi mentén 
уздых sóhajtás 
уздыхáць / уздыхнýць lélegezni, 

sóhajtani 
узíмку télen 
узлéзці felmászni, felmenni vmire 
узлéсак erdő széle 
узлёт felszállás, szárnyalás 
узляцéць felszállni, felrepülni 
узмалíцца kérni, könyörögni vkitől 

vmit 
узмáхваць lengetni, lendíteni 
узмацняцца megerősödni 
узмóр’е tengermellék 
узнавíць felújítani 
узнагарóда jutalom 
узнагарóдзіць megjutalmazni 
узначáльваць vezetni, élén állni 

vminek 
узнёслы magasztos, emelkedett 
узнікáць / узнíкнуць megjelenni 
узнóсіць felvinni, felemelni 
узняты felemelt 
узóр minta, mintázat 
узрáдавацца megörülni 
узыхóдзіць / узысцí felmenni 

vmire 
узяцца hozzáfogni vmihez, 

nekifogni; узяцца за пяро tollat 
ragadni 

узяць fogni, megfogni 
Украíна Ukrajna 
украíнскі ukrán 
улáда hatalom 
уладáнне birtok 
уладáр uralkodó 
уладáрнік uralkodó 
уладáрыць uralkodni 
уладкавáцца rendeződni, rendbe 

jönni 
улáдны uralkodó, parancsoló 
улáснік tulajdonos 
улáсны saját 
уласцíва jellemzően 
уласцíвы jellemző 
улéтку nyáron 
улічыць figyelembe venni 
улóнне öl, méh 
улюбёны szerelmes 
умацóўваць / умацавáць 

megerősíteni 
умéрці meghalni 
умéць képesnek lenni vmire 
умóва feltétel 
умяць 1. meggyúrni 2. legázolni  

3. megzabálni 
умяшчáцца elférni vhol 
уначы éjjel 
універсітэт egyetem 
унíз lefelé 
унíзе lent 
ýнікум unikum 
унóчы éjjel 
унýк unoka 
унýтраны belső, bel- 
упáрты makacs, konok 
упéрціся nekitámaszkodni vminek 
упершынi először 
уплыў hatás, befolyás 
упраўляцца elkészülni vmivel 
упрыгóжанне díszítés 
упрыгóжваць 1. díszíteni  

2. befesteni 
урáдавы kormányzati 
ураджáй termés 
урáжанне benyomás 
урáжваць hatással lenni vmire, 

vkire 
урáз rögtön, azonnal 
урáнку reggel 
уратавáцца megmenekülni 
урачысты ünnepi, ünnepélyes 
урóк 1. tanóra 2. lecke 3. tanulság 
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уручыць átadni 
урывáцца betörni, megrohamozni 
урэшце végül 
усé minden 
усё minden; усё больш egyre 

inkább, mindinkább; усё ж még 
inkább 

усёмóглы mindenható 
ускíнуць feldobni 
ускóчыць felugrani, felpattanni 
ускрáек széle vminek 
ускрáіна vmilyen terület széle 
услаўлéнне dicsőítés 
услаўляць dicsőíteni 
услухóўвацца figyelmesen 

hallgatni vmit 
усмéшка gúnyos mosoly 
усмéшлівы mosolygó 
усміхнýцца elmosolyodni 
успамíн emlékezés 
успамінáць / успóмніць emlékezni 
успрыняць felfogni, megérteni 
успыхнуць fellobbanni, fellángolni 

(tűz) 
уставáць felállni, felkelni 
устаяць szilárdan állni 
усур’ёз komolyan 
усутыч szorosan, egészen közel 

усхлíп szipogás, hüppögés 
усхóд kelet 
усходнеславянскі keleti szláv 
усхóдні keleti 
усцéшыцца megörülni 
усцяж vmi mentén 
усыпаць beszórni 
усягó összesen 
усякі mindenféle 
утаймавáць megszelidíteni 
утварáцца / утварыцца kialakulni, 

létrejönni, megalakulni 
утрамбавáны ledöngölt 
утрымлівацца tartani magát vhol, 

nem távozni 
утýльна kényelmes 
уцалéць (épségben) megmaradni 
уцямíць megérteni, felfogni vmit 
уцяплíць melegíteni, melegen 

tartani 
уцячы elfutni 
учáстак földrész, telek 
учапíцца beleakasztani 
учóра tegnap 
учынак cselekedet 
ушанавáць tisztelettel adózni 

vminek, megtisztelni vkit 
уявíць elképzelni 

 
 
Ф 
 

фаé színházi előcsarnok 
фанабэрліва nagyképűen 
фáрба festék 
фартэпіяна zongora 
фарысéйскі farizeus, álszent 
фашыст fasiszták 
феадалíзм feudalizmus 
феервéрк tűzijáték 
фéя tündér 
фíзіка fizika 
філасóфія filozófia 
філасóфскі filzófiai,bölcseleti; фі-

ласóфскі камень a bölcsek köve 
фільм film 
фіялéтавы lila 
фон háttér 
фóрма forma, alak 
форс kérkedés 
францýз francia (férfi) 
францýзскі francia 
фронт front 
фрэска freskó 
фунт (súlymérték) font 
фýрман kocsis 
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Х 
 

хавáць elrejteni, eldugni 
хадá járás(mód), menés 
хадзíць menni, járni, járkálni 
хай hagy; хай éдзе, калí хóча ha 

akar, hagyj menjen 
халаднíк hideg leves (zöldséges és 

húsos v. halas kvaszból) 
халóдны hideg 
хапáцца vmi után kapni 
хапáць megragadni 
харáктар jellem, természet 
характэрна jellemző 
хараствó szépség 
хáта (paraszt)ház 
хáтка kunyhó 
хáтні otthoni 
хаўрýснік cinkos, szövetséges 
хацéцца akarni, kívánni 
хацéць akarni 
хвалá köszönet 
хвалíцца dicsekedni 
хвáля hullám 
хвалявáнне 1. hullámzás  

2. idegesség, nyugtalanság 
хвалявáцца 1. hullámzani  

2. idegeskedni 
хварóба betegség 
хварэць betegeskedni хварэць на 

грып influenzás; хварэць на 
сухóты tüdőbajos 

хвілíна pillanat 
хвілíнка pillanat 
хвóйны tűlevelű; хвóйныя парóды 

tűlevelű fajták 
хвóры beteg 

хíба talán, esetleg 
хімікáт vegyszer 
хімíчны kémiai 
хíмія kémia 
хлеб kenyér 
хлеў istálló, ól 
хлóпец fiú 
хлуслíва megtévesztően 
хлусíць hazudni 
хлюпаць cuppogni 
хляўчýк kis istálló 
хмáра felhő 
хол hall 
хóлад hideg 
хóпіць elegendő, futja 
хóрам kórusban 
хоць habár 
храм templom 
хрыпéць hörögni 
хрыпнуць berekedni 
хрысціянiн keresztény 
хрысціянскі keresztény 
хрышчэнне keresztelés 
хрэсьбіны keresztelés 
хто ki 
хтóсьці valaki 
худóба jószág 
худы karcsú 
хýстка kendő 
хýтка gyorsan 
хýткасць gyorsaság 
хýткі gyors 
хутчэй gyorsabban; хутчэй за ўсё 

több mint valószínű 

 
 
Ц 
 

цалавáць megcsókolni 
цáлкам teljesen 
цанá ár 

цар cár 
царквá templom 
царкóўны egyházi 
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царэўна carevna, nagyhercegnő (a 
cár leánya) 

цáца játék 
цáцка játékszer 
Цвер Tver 
цвёрда keményen 
цвёрды kemény 
цвік szeg 
цвіль penész 
цвісцí virágzani 
цвярдыня erőd, erődítmény 
цéла test 
цéмра sötétség 
цéмя fejtető 
цень árnyék 
цеплыня melegség 
цéсны szoros, szűk 
цецярýк nyírfajd(kakas) 
цёмна sötéten 
цёмны sötét 
цёпла melegen 
цёплы meleg 
цётка nagynéni 
цётухна nénikém (megszólítás) 
ці vagy 
цікáва érdekesen 
цікáвасць érdekesség 
цікáвіцца érdeklődik vmi iránt 
цікáвы érdekes 
цікáўны kiváncsi 
цір céllövölde 
ціха halkan 
ціш csend, béke 
цішыня csend 
цнатлíвы ártatlan 

цýда csoda 
цудóўны csodás, lenyűgöző 
цýкар cukor 
цукéрка cukorka 
цылíндр cilinder 
цырáта viaszosvászon 
цырк cirkusz 
цырýльня fodrászat 
цырымóнія szertartás, ceremónia 
цьмяны homályos 
цэгла tégla 
цэлы egész 
цэмéнт cement 
цэнтр központ 
цэнтрáль fővezeték 
цэнтрáльны központi 
цэх üzem, műhely 
цягавíтасць teherbírás 
цягнíк vonat 
цягнýцца húzódni 
цягнýць törekedni, igyekezni 
цягýчы nyúlós, sűrű 
цяжка nehezen 
цяжкасць nehézség 
цяжкí és цяжкі nehéz, kemény 
цямнéць sötétedni 
цянíсты árnyékos 
цяпéр most, pedig, mostanában 
цяплó meleg, melegség 
цярпéнне türelem 
цярпéць tűrni, elviselni 
цярэбіць ráncigáni, cibálni 
цяснíна szurdok, hegyszoros 
цячы folyni, áramlani 

 
 
Ч 
 

чабóр kakukkfű 
чад fojtogató füst 
чáйка sirály 
чакáнне várakozás 
чакáць várni, várakozni 

чалавéк ember 
чалавéцтва emberiség 
чалавéчы emberi 
чамý miért? 
чамýсьці valamiért 
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чáпля kócsag, gém 
чапляцца beleakadni vmibe 
чапляць akasztani 
чаравíкі cipő 
чаравíчкі kis cipő 
чарадзéй varázsló 
чарапíчны tetőcserép 
чарвá méhbáb 
чаргá sor, sorrend 
чарнаскýры fekete bőrű 
чарнéй feketébb 
чарнéць befeketedni 
чарнíцы tsz fekete áfonya 
Чарнóбыль Csernobil 
чарнíла tinta 
чарóмха zelnicemeggy 
чарóт nád, nádas 
чарóўны varázslatos 
чáры varázslat, bűbáj 
чарэшня cseresznye 
час idő 
чáсам néha 
часáць fésülni 
часóпіс újság 
чáста gyakran 
чáстка rész 
чáсты gyakori 
часцéй gyakrabban; часцéй за ўсё 

legtöbbször 
чатырнáццаты tizennegyedik 
чатырохсóты négyszázadik 
чатыры négy 
чатырыста négyszáz 
чацвéр csütörtök 
чацвёрты negyedik 
чвэрць negyed 
чвяканне csámcsogás, cuppogás 

чмель dongó 
чóрны fekete 
чувáць hallatszani 
чужáк idegen 
чужбíна idegen ország 
чужы idegen, külföldi 
чужынец idegen 
чумá pestis 
чýтна és чутнó hallatszik, úgy hírlik 
чуць1 hallani 
чуць2 alig, egy kissé 
чýчала kitömött állat 
чыгýн nyersvas 
чыгýнка vasút 
чый kié? 
чым ahelyett, hogy 
чым-нéбудзь valamivel 
чымся valamivel 
чын rang, rendfokozat 
чырвань vörösség, pír 
чырвóны piros 
чыслó dátum 
чысты tiszta 
чысціня tisztaság 
чытáемы olvasott 
чытáнне olvasás 
чытáць olvasni 
чытáч olvasó 
чэмпіён bajnok 
чэпкі tapadós, ragadós 
чэрва méhbáb 
чэрвень június 
чэрвеньскі júniusi 
чэрствы kemény, szikkadt 
чэх cseh 
Чэхія Csehország 
чэшскі cseh 

 
 

Ш 
 

шáлі serpenyős mérleg 
шаль 1. nyakkendő 2. sál 
шанавáць tisztelni 

шáпка sapka 
шапнýць suttogani 
шар gömb 
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шаснáццаты tizenhatodik 
шаснáццаць tizenhat 
шасцідзесяты hatvanadik 
шасціканцóвы hatágú 
шасцісóты hatszázadik 
шасэйка műút 
шáты árnyék 
шаўкóвы selyem- 
шáфа szekrény 
шафёр sofőr 
шацёр sátor 
шашá országút 
швагéрка sógornő 
швед svéd (férfi) 
швéдскі svéd 
шкадавáнне sajnálkozás 
шкадавáць 1. sajnálni 2. kímélni 
шкло üveg 
шклянка pohár 
шкляны üveg- 
шкóда kár 
шкóла iskola 
шкóльны iskolai, iskola- 
шлагбáум sorompó 
шлюб házasság 
шлях út 
шмат sok 
шматкалёрны sokszínű 
шматóк rongydarab 
шматлíкі számtalan 
шматпавярхóвы többemeletes 
шматпакýтны sokat szenvedett 
шок sokk 
шóсты hatodik 
шоўк selyem 
шóўкавы selyem- 
шпáцыр séta 
шпіён kém 
шпітáль kórház 
шрот sörét 
штыль szélcsend 
штаны tsz nadrág 
што mi, mit 
штогóд évente 

штогадзíнна óránként 
штогóдна évenként 
штодзённы mindennapi 
штодня naponta 
што-нéбудзь valami 
шторáніцы minden reggel 
штось valami 
штóсьці valami 
штохвілíнна percenként 
штохвілíны percenkénti 
штурхáцца lökdösni 
штык szurony 
шукáнне keresés 
шукáць keresni 
шум zaj 
шумíць zúgni 
шýмна zajosan 
шýмны zajos 
шчабятáнне csicsergés 
шчабятáць csicseregni 
шчабятýшка 1. csicsergő madárka 

2. locsi-fecsi (gyerek, nő) 
шчакá arc 
шчаслíва szerencsésen 
шчаслíвы szerencsés 
шчаслíўчык szerencsés(ember) 
шчáсце szerencse 
шчáсціць szerencsésnek lenni 

vmiben 
шчáўе sóska 
шчóдра bőkezűen 
шчóдрасць bőkezűség 
шчóдры bőkezű 
шчыльны sűrű, tömött 
шчыра őszintén 
шчыры őszinte 
шчыт pajzs 
шыба ablaküveg 
шыбеніца akasztófa 
шынéль köpeny 
шынка sonka 
шыньён konty (vendéghajból) 
шыр szélesség 
шыракавáты kicsit széles 
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шыракалíсты széles levelű 
шырóка szélesen 
шырóкі széles 
шыць varrni 
шышка toboz 
шэлест susogás 
шэравóкі szürkeszemű 

шэраг sor 
шэрань zúzmara 
шэры szürke 
шэрыф serif 
шэсць hat 
шэсцьдзесят hatvan 
шэсцьсóт hatszáz 

 
 
Э 
 

эйфарыя eufória 
экалагíчны ökológiai 
экалóгія ökológia 
эканóміка gazdaság, 

közgazdaságtan 
экзáмен vizsga 
экзаменáтар vizsgáztató 
экзóтыка egzotika 
экскýрсія kirándulás, látogatás 

эксперымéнт kísérlet 
электрастáнцыя villanytelep 
электрóн elektron 
эпóха korszak 
этажэрка polcos állvány 
этнíчны etnikai 
этымалóгія etimológia 
эх eh 

 
 

Ю 
 

юбілéй évforduló 
ювелíр ékszerész 
юнáк ifjú 
юнáцкі ifjúkori 

юнáчы ifjúkori 
iны fiatal, ifjú 
iшка halászlé 
 

 
 
Я 
 

я én 
яблык alma 
яблыня almafa 
яблычны alma- 
ява valóság 
явар jávorfa, juhar 
ягада bogyó 
ягадны bogyó-, bogyótermő 
ягня bárány 
ягó h övé 
ягóны h övé 
яé n övé 

яéшня rántotta 
язмíн jácint 
язык nyelv (testrész) 
яйка tojás 
як hogyan, ahogyan; як бы nehogy; 

як магá ahogy csak lehet; як нi 
дзíўна bármilyen különös/furcsa; 
як тады казáлі ahogy akkor 
nevezték 

якí milyen 
якí-нéбудзь valamilyen 
якрáз éppen, pontosan 
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ялавічына marhahús 
ялóвы fenyő- 
яма gödör, verem 
янá n ő 
янó s ő 
яны ők 
яр vízmosás, horhos 

яслі 1. jászol 2. bölcsöde 
ясна világosan 
ясны világos 
яфрэйтар őrvezető 
ячмéнь árpa 
ячэя sejt 
яшчэ még 

 


